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Eski, Yeni Türk edebiyatı ve Halk edebiyatı çalışmalarının önemli bir bölümünü 

Osmanlı Türkçesi ile yazılan manzum metinlerin çeviri ve inceleme yazıları oluşturur. 

Bu hususta en önemli sebep, manzum eserlerde malzemenin çeşitliliği ve şiirin sanatsal 

gücüdür. Ayrıca son yıllarda şiir mecmuaları üzerine araştırma yazıları da gün geçtikçe 

artmaktadır. Ancak mensur eserler de günümüz Türkçesine kazandırıldıkça nesrin de 

nazım kadar güçlü yeri görülecektir. Özellikle mensur eserlerden olan mecmua 

içerisinde yer alan latifelerin hem mizah hem de hikâyecilik bakımından katkısı 

büyüktür. Çalışmamıza konu olan İbrahim Kemālī‟nin Letāif-i Kemālī adlı eser uzun 

latifelerden oluşmuş mensur hikâye örneğidir. Eser, 19. yüzyıl nesri ve hikâyecilik 

geleneği ve bu anlatma geleneği içerisinde latifeleri anlamak açısından önemlidir. 

Çalışmamız üç bölümden oluşmaktadır. 1. Bölümde mecmuanın tanımı, tasnifi ve 

letaiflerin mecmuadaki yerini belirledikten sonra Letāif-i Kemālī‟in bunların arasındaki 

yerini belirlemeye çalıştık. 2. Bölüm‟ de Letāif-i Kemālī adlı eserin türü ve konusu ve 

müellife dair bilgilerden sonra eserin içerisinde bulunan ayrı dokuz hikāyelerin özetleri 

verilmiştir. Eserde bulunan hikâyelerin olay, zaman, kişiler ve mekân unsurları 

yönünden incelenmiştir. Hikâyelerde yer alan bazı motifler ile yazarın üslubu üzerinde 

durulmuştur. 3. Bölümde eserin transkripsiyonlu metni verilmeye çalışılmıştır. 

Eserin yazarı İbrahim Kemālī‟dir ve kendisi esere Letāif-i Kemālī başlığı atmasından 

ötürü hikâyelerin latīf hikâyeler olduğunu göstermiştir. Esedeki olay örgüleri halkın 

anlayabileceği bir üslupla verilirken metin içerisinde Arapça ve Farsça tamlamalar ile 

kelimeler de yer alır. Hikâyeler çerçeve hikâye tekniği ile incelemeye alınmış ve hikâye 

içinde hikâye anlatılarak ele alınmıştır. Letaiflerin yazılış amacı, toplumun hoş vakit 

geçirmesidir. Ayrıca bu hikâyelerin okunurken halkı eğlendirmesi ve halkın ders 

çıkarması amaçlanmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Mecmua, Mizah, Letaifname, Letāif-i Kemālī, 
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An important part of the studies on Old, New Turkish literatüre and Folk literature is the 

translation and review articles of verse texts written in Ottoman Turkish. The most 

important reason in this regard is the diversity of the material in poetic works and the 

artistic power of the poem. In addition, in recent years, research articles on poetry 

journals have been increasing day by day. However, as prose works are brought into 

today's Turkish, prose will be as strong as verse. In particular, we wanted to contribute 

to the lātifes in the magazine, which is one of the prose works, both in terms of humor 

and storytelling. The work called Letāif-i Kemālī of İbrahim Kemālī, which is the 

subject of our study, is an example of a prose story consisting of long jokes. The work is 

important in terms of understanding the 19th century prose and storytelling tradition and 

the jokes in this narrative tradition. 

Our work consists of three parts. In Chapter 1, after determining the definition, 

classification and place of letāifs in the magazine, we tried to determine the place of 

Letāif-i Kemālī among them. In the 2nd Chapter, after the information about the type 

and subject of the work called Letāif-i Kemālī and the copyist, summaries of the nine 

separate stories in the work are given. The stories in the work are mentioned on the 

event, time, people and place. Some motifs and narrative styles in the stories are 

mentioned. In the third chapter, the transcription of the work is tried to be given. 

The author of the work is İbrahim Kemālī, and he showed that the stories are subtle 

stories because he gave the title Letāif-i Kemālī to the work. While the plots are given 

in a style that can be understood by the public, Arabic and Persian phrases and words 

are also included. The stories were examined with the frame story technique and were 

handled by telling a story within a story. The purpose of writing letāifs is to have a good 

time, to have fun while reading, and to learn from these stories. 

Keywords: Journal, Humor, Letāifname, Letāif-i Kemālī, 
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ÖN SÖZ 

Hayat karşısında toplumların çeşitli tepkileri olmuştur. Toplumlar olayları 

kurgular ve birbirlerini eğlendirmek maksadıyla bazen latif hikâyelere dönüştürüp 

anlatmayı tercih etmişler. Bu tercihte rahatlama içgüdüsünün payı vardır. Bazen de 

anlatmak istediklerini daha sert bir üslupla hicvederek dışa vurmayı seçmişler. İlk 

dönemlerden itibaren destan, efsane, halk hikâyeleri ve batılı hikâye gibi anlatım 

şekilleri değişse de anlatma içgüdüsü değişmemiştir. Türk edebiyatında anlatma ve 

anlatmanın doğal sonucu olarak hikâyenin özel bir yeri vardır. 

Tanzimat döneminden itibaren hikâye çeşidi artmış, fakat hikâye anlatma eski 

dönemlerden itibaren günümüze kadar devam eder.  Klasik Türk edebiyatında nesir ve 

nazım ayrı şekillerde ilerlerken hicviye, methiye, mersiye gibi türler yayılmıştır. 

19.yüzyılda hem nesir hem de hiciv olarak letaifnameler yazılmıştır. Hiciv, yergi, hezl 

daha sert üslupla toplumun aksayan yönlerini ifade ederken mizah, latife, şaka, alay gibi 

terim ve türler ise eleştirmek istenen konuları daha yumuşatarak önümüze getirir. 

Aslında her iki unsur da toplumda duyguları ifade ederek rahatlama içgüdüsünün 

sonucudur. Letāif-i Kemālī de mensur bir eser olmakla beraber yazarın her bir bölüme 

hikâye diyerek başlık atmasından ve eserin başlığına letaif kelimesi koymasından ötürü 

eserin latif hikâyelerden oluştuğu söylenebilir.  

Letāif-i Kemālī inceleme-metin çalışmasında üç bölüm bulunmaktadır. Birinci 

bölümde mecmua ve sınıflandırılması ile Letāif-i Kemālī‟nin bu tasnifte yeri 

anlatılmaya çalışılmıştır. İkinci bölümde de eser tanıtılmış; adı, müellifi, konusu gibi 

bilgiler verildikten sonra eserin içerik ve şekil özellikleri üzerinde durulmuştur. Üçüncü 

bölümde metin transkripsiyonlu şekilde günümüz Türkçesine aktarılmıştır. 

Bu çalışmanın ortaya çıkmasından öncesinde tez konumu belirleme aşamasından 

çalışmamda en son noktaya kadar her safhada büyük yardımları ve emeği bulunan çok 

değerli hocam Dr. Öğr. Üyesi Hikmet Feridun GÜVEN‟e ve çalışmamda desteğini 

eksik etmeyen Dr. Öğr. Üyesi İbrahim ÖZKAN‟a yürekten saygılarımla teşekkür 

ederim.  

 

Saime EKİN 

2023, Afyonkarahisar 
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GİRİŞ 

Türkler, İslâmiyet‟i kabul ettikten sonra birçok alanda değişim ve gelişim 

yaşamıştır. Bu değişim ve değişimin yaşandığı alanlardan biri de edebiyat olmuştur. İlk 

olarak sözlü edebiyatımız ürünlerinden sonra yazının icadıyla beraber yazılı edebiyat 

ürünleri artarak günümüze kadar gelmiştir. Geçmişten itibaren edebiyatımızı etkileyen 

Arap ve Fars edebiyatından sonra Türk edebiyatı Batı edebiyatından da etkilenmeye 

başlamıştır. Türk edebiyatında yeni türler ortaya çıkmakla beraber yazılı edebiyat 

zamanla daha büyük bir yer tutmuştur. Yazılı edebiyat nazım ve nesir yönünden 

ilerlerken, manzum ifade mensur söyleyişe kıyasla daha çok ilgi görmüştür. Klasik Türk 

edebiyatı şiir edebiyatı olup divanlar yönünden epey hacimli alan oluştursa da mensur 

eserlerin varlığı göz ardı edilemez. Bu niyetle bu çalışma, daha önce üzerinde araştırma 

yapılmamış günümüz Türkçesine aktarılmamış bir eseri gün yüzüne çıkarmaktadır. 

Eser, günümüzde merak ve tartışma konusu olan Osmanlı müesseselerinden cariyelik 

yapısını gözler önüne serecektir. Çünkü hikâyeler, özellikle cariyeler ve saray efendileri 

arasında geçen aşk hikâyeleri üzerinde geçmektedir. 

Osmanlıca- Türkçe Ansiklopedik Lügat‟te nesir için; “yayma, saçma, manzum 

olmayan söz.” anlam kullanılmıştır (Devellioğlu, 2013: 965). Klasik edebiyatta nesir, 

nazma karşı geri planda kalmıştır, buna etkili olan da sözlü geleneğin ve şiirin akılda 

kalmasının daha rahat olması etkili olmuştur. M. Fatih Köksal, konuya şu şekilde bir 

yaklaşımda bulunmuştur: “Günümüz edebiyatında tamamen mensur olarak işlenen 

hemen her konunun eski edebiyatımızda manzumda kaleme alınmış olması, bu 

edebiyatta nazım tarafının ağır bastığının açık bir göstergesidir. Öyleki, normal olarak 

nesrin sahasına giren tarihler, nasihat kitapları, dinî-ahlâkî, tasavvufî eserler, lügatler, 

şâir tezkireleri vb. pek çok eser nazmen de vücûda getirilmiştir” (Köksal, 2017: 133). 

Nesir de nazma rağmen edebiyatta kendine yer bulurken insanın başından 

geçenleri anlatmaya çalışma isteği edebi ürünleri ortaya çıkarmıştır. Bu ihtiyaç, zamanla 

bir edebî tür olan hikâyenin doğmasına sebep olmuştur. “İslam öncesi Türk 

edebiyatında tahkiye, destanlarda yer almış ve aynı zamanda yazılı edebiyatta da 

kendine yer bulmuştur. İslâmiyetten önceki yazılı edebiyat dönemlerinde bir edebî tür 

olarak hikâye ilk olarak Uygurlarda görülür.” (Kavruk, 2016: 4). İslamiyet‟in 

kabulünden sonra hikâye anlatma ihtiyacı edebiyatta manzum olarak mesnevilerde ve 

mensur hikâyelerde giderilmiştir. Hikâye anlatma insanoğlunun bir özelliği ve en 
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önemli ihtiyacıdır ki insanın başından geçenleri diğer insanlara anlatması hikâyeyi 

ortaya çıkarmıştır.  

Klasik Türk edebiyatının son zamanlarını yaşadığı XIX. yüzyılda da mensur 

eserler verilmiş. Tezkireler, biyografiler, seyahatnameler yazılırken çeşitli alanlarda da 

hikâyeler yazılmıştır. Mensur hikâyeler veya tahkiye, anlatı adına her ne desek de 

hikâye türü denilince Tanzimat döneminden sonrası akla gelse de Klasik Türk 

edebiyatında da hikâye örnekleri vardır. Sözlükte anlatmak, nakletmek, aktarmak, 

hikâye türü çok eski tarihlerden itibaren gelişimi ve değişimi uzun yıllar boyunca 

devam etmiştir. Hasan Kavruk Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler adlı kitabında 

hikâyeyi şu şekilde açıklamaktadır: “Bir edebiyat terimi olarak en geniş anlamıyla 

hikâye „bir olayın anlatımı‟dır. Daha değişik bir ifadeyle „olmuş, olması mümkün olsun 

veya olmasın tasavvur edilmiş‟ konuların, olayların vak‟aya dayanılarak husûsî bir 

üslupla anlatılmasıyla meydana gelmiş edebî eserdir.” (Kavruk, 2016: 2). Anlatma 

içgüdüsü değişmezken yaşanmış veya kurgusal olayları anlatış tarzı değiştikçe hikâye 

türü de zenginleşmektedir. Geçmişten günümüze doğru destandan hikâye türüne geçiş 

gibi uzun yıllar sonucunda görüyoruz ki gerçeküstücülükten gerçekliğe doğru bir akış 

vardır. Yani halk hikâyeleri, masallar Halk edebiyatı ürünleri olarak devam ederken 

Klasik Türk edebiyatı alanında ise mensur hikâyeler anlatmaya bağlı edebî olarak 

gelişim göstermiştir. 

Bu çalışmamın konusu olan Letāif-i Kemālī adlı eser de mensur bir eser olmakla 

birlikte insanların doğal isteği hikâye anlatma çeşidinin bir ürünü olarak karşımıza 

çıkar. Bu anlatma güdüsünün anlatış tarzı eserin türünü belirlemektedir. Yazar İbrahim 

Kemālī‟nin de eserin mukaddimesinde de belirttiği gibi bazı kişilerin başından 

geçenleri, ibret verici olayları anlatan hikâye ve bazı fıkraları içerir demiştir. Eserde de 

yazar anlattığı olaylara destan, fıkralar, bazı hikâyeler derken iç olaylarda da bazı ara 

hikâyelerin başlığına sergüzeşt demiştir. En önemli nokta da yazar eserin başlığına 

Letāif-i Kemālī demesinden hikâyelerin letāifname olduğunu gösterir. Letaiflerin en 

önemli amacı okuyucuyu eğlendirirken aynı zamanda da onlara bazı konularda bilgi 

vermektir. Klasik Türk edebiyatı mensur hikâyeleri şekil bakımından farklılık 

göstermektedir. Klasik Türk edebiyatı içerisinde bu tarz hikâyelerden bazıları müstakil 

bir eser olmakla beraber bazıları da iç içe anlatı tarzı olan çerçeve hikâye ile 

anlatılmıştır. Çerçeve hikâye ana olayın etrafında su halkaları gibi genişleyen hikayeler 

zincirinden oluşur. Bazı hikayelerin içerisine yerleştirilmiş pek çok küçük hikâye vardır 
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ve bu küçük hikâyeler çerçeve hikâyenin diğer yardımcı olaylarını gösterir. Çerçeve 

hikâye tekniği daha çok Arap ve Fars edebiyatından çevrilen hikâyelerde görülür. Binbir 

Gece Masallarında olduğu gibi doğu kaynaklı hikayelerde iç içe geçmiş hikâyeler 

mevcuttur.  

Letāif-i Kemālī‟nde de ana olay Bedr-i Cihan ve Mahir Bey‟in aşkı olmakla 

birlikte ayrılıklarında karşılaştıkları olaylar ve kendilerine anlatılan hikâyeler iç içe 

hikâyeler zincirini oluşturur. Din, tasavvuf, aşk ve kahramanlık konularında kaleme 

alınan bu tarz klasik hikâyelerde kişiler idealize edilmiş tiplerdir. Masalda görüldüğü 

gibi iyiler ödüllendirilir kötüler ise cezalandırılır. Letāif-i Kemālī‟de de tüm hikâyelerde 

neredeyse bütün kötü karakterler cezalandırılmıştır. Kötü karakterlerin 

cezalandırılmasının yanında eserde manzun kısımların görülmesi letaifnamelerde 

hikâyelerin çoğunda manzum kısımlar da görülür bilgisini doğrular niteliktedir. Bu 

manzum kısımlar olayların akışına etkisi olmamakla beraber nazım birimleri genellikle 

duyguların ifadesi için araç olarak kullanılmıştır. Yine bu eserde özellikle giriş ve sonuç 

kısımlarında Arapça ve Farsça kelime ve tamlamaların bulunmasına rağmen olaylar 

anlatılırken halkın daha rahat anlaması amacıyla sade üslup kullanılmıştır. Bu tarz 

hikâyelerle okuru eğlendirmek, latif hikâyelerle düşündürmek ve ders alınmasını 

sağlamak amacı olduğu için olay akışlarında daha sade üslup kullanılmıştır.  

Mensur bir eser olup içerisinde nazım birimleri olup okurken eğlendirmeyi 

amaçlaması gibi özellikler yönünden Letâif-i Kemâl‟i klasik hikâyeye yakınlaştırılır. 

Letâif-i Kemâl‟de yer alan hikâyelerin konularını bazı anonim hikâyelere ve 

Mevlânâ‟nın Mesnevisi‟ndeki anlatılara benzetilir. Elbette Klasik hikâyelerin 

sınıflandırılmasında bazı edebiyat araştırmacıların çalışmaları olmuştur. Agâh Sırrı 

Levend, Türk Edebiyatı Tarihi kitabında ilk önce hikâyeleri konuları bakımından ikiye 

ayırmıştır: 

 Konuları kutsal kitaplardan ya da Arap ve Fars edebiyatından alınmış anonim 

hikâyeler. 

 Konuları ulusal hayatımızdan alınmış yerli hikâyelerdir. 

Hikâyeleri konularına ve niteliklerine göre ise; 

 Dinî konular, enbiya ve evliya menkıbeleri, 

 Aşk hikâyeleri, 

 Kahramanları tarihten alınmış hikâyeler, 
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 Temsilî hikâyeler, 

 Tasavvufî hikâyeler, 

 Serüven hikâyeleri, 

 Sergüzeşt-nâme ve hasbihal yollu hikâyeler, şeklinde sınıflandırma yapmıştır. 

Ayrıca hikâyedeki kahramanlar yönünden de “çift kahramanlı aşk hikâyeleri ve 

tek kahramanlı aşk hikâyeleri” olmak üzere ikiye ayırmıştır (Levend, 1988: 124). 

 Kavruk da hikâyeleri konularına göre sınıflandırmayı tercih etmiştir: 

“Konularına göre:  

1. Aşk hikâyeleri  

2. Kahramanlık hikâyeleri  

3. Dinî-tasavvufî hikâyeler  

4. Ahlakî hikâyeler  

5. Serüven hikâyeleri  

6. Olağanüstü olayları ihtiva eden macera hikâyeleri  

7. Latifeler (Kavruk, 1998: 12-14). 

Bu sınıflandırmalardan sonra söz konusu esere hem konusunu ulusal hayattan 

alınmış olmasıyla yerli hikâye hem de Arap ve Fars edebiyatından da alınmış anonim 

hikâyelere benzer aşk hikâyeleri diyebiliriz. Ayrıca yazarında bazı hikâyelerde başlığı 

“sergüzeştname”den atmasından dolayı sergüzeşt-nâme yoluyla anlatılan hikâyelere 

dahil edilebilir. Bu tarz hikâyeler aslında toplum içinde kişilerin hasbıhâl yoluyla sohbet 

etmek istemelerinden ve zihinlerini eğlendirmek istemelerinden ortaya çıkar. Kavruk‟un 

da hikâye sınıflandırmasında hikâye çeşitlerini sıralayıp tasnifin sonunda latifeler 

demesinden eserdeki hikâyelere latifeler denilebilir. 

“Letâifnâmeler edebiyatımızda büyük oranda nesir olarak yazılmıştır. Bu eserlerde tanınmış 

kişilerin yanı sıra toplumun her katmanındaki sıradan insanların günlük yaşantılarından 

çeşitli kesitler bulunabilir. Letâifnâmeler-letâif kitapları geçmişi günümüze aktaran birer 

kültür ve dil hazinesi olarak karşımıza çıkarlar. Latîfe kelimesi, XIX. yüzyılın ikinci 

yarısından itibaren fıkra, nükte, nekre gibi kavramlarla birlikte kullanılmaya başlanmış 

olup, XIX. yüzyılın son çeyreğinde ise bu latife örneklerinin derlenip yayımlandığı 

kitaplarda “Letâif” adının yanı sıra özellikle “Fıkarât (Fıkralar)” kelimesi de yer almaya 

başlamıştır (Altunel, 2003: 109). 

Son zamanlarda letaifnamelerde latife ve fıkra ifadeleri aynı yerde 

bulunmasından dolayı latife ve fıkraların birbirlerinden etkilendiğini söyleyebiliriz. 
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Elbette mizah, fıkra, latife, nükte ifadeleri birbirlerinin yerine kullanıldığı alanları 

gördükçe ayrımı kesindir diyemeyiz. Yazarlar letaif eserlerinde halka yaklaşmışlar bunu 

da halkın sorunlarını mizah yoluyla aktarma çabasına girmelerinden dolayı görürüz. Bu 

yüzden eserlerdeki latifelerin konusunu genelde toplum arasında görülen aksaklıklar ve 

sorunlar oluşturur. Letaif kitaplarının insanları güldürebilmesi ve eğlendirmesi ile 

halkın latifelerle kendini ifade imkânı bulduğunu görürüz. Böylelikle dönemin sosyal, 

kültürel, ekonomik alanlardaki bozukluklarını bu sayede eleştirme imkânı bulmuşlar. 

Letāif-i Kemālī‟de de cariyelik müessesinde kalfa ve harem ağalarının görevlerini 

kötüye kullanması eleştirilmiştir. Bu eleştirme latife kitabında üstü kapalı mizahi yolla 

yapıldığından eğlendirerek yapılması amaçlanmıştır.  

Letaifnameler, anlattığı hikâyeler yönünden birer latife ve fıkra kitabı diyebiliriz. 

İbrahim Kemālī de bazı bölümlerde fıkra diyerek olayları anlattığı görülür. Toplumsal 

yaşantıyı âdet ve geleneklerden izler barındıran çok önemli kültürel, tarihî vesikalardır. 

Ayrıca o dönem insanların neler konuştukları neler anlattıklarını yansıtması açısıdan 

önemlidir. Letāif-i Kemālī‟in de içerisinde bulunan hikâye ve latifelerde o dönem halkın 

yaşam tarzını vermesi açısından önemlidir. 

Türk milletinin mizaha ve şakaya karşı hoşgörüsü olduğunu Karagöz, orta 

oyunu, meddahlık gibi geleneksel seyirlik oyunlarında görebiliyoruz. Bu tarz geleneksel 

oyunlardan itibaren hiciv, şaka ve latife yapmakta Türk toplumunun başarısını 

görmekteyiz. Daha sert bir üslubu olan hicivde bencillik ve sert eleştiri, öfke hâkim 

olmakla birlikte hicveden şair ve yazarlar olumsuz tutumlarla karşılaşırken; latife, şaka 

ve mizah ise daha yumuşak bir üslupla nükteli bir anlatımla söylemek istediğini ifade 

eder. 

Orhan Okay, mizah ile hiciv arasındaki ayrımı şu şekilde özetler: “Nitekim bu tür 

metinlerin toplandığı antolojilerde her iki türden örnekler bulunduğu gibi karikatür ve 

mizah dergilerinin çoğunda hicivler de yer almaktadır. İkisi arasındaki en önemli fark, 

mizahta sadece güldürme amacının olmasına ve tamamen uydurulmuş olaylara (kurgu) 

dayanabilmesine karşılık hicvin az veya çok gerçeği yansıtmasıdır. Mizahta genel konular 

işlendiği halde hicivde sosyal bir konu veya toplumu ilgilendiren bir mesele yahut 

çoğunluğun tanığı gerçek kişilerin hedef alınması esastır.” (Okay, 1998: 447). 

Temel yapısında güldürme ve eğlendirme olan latifelerin anlatım tarzı hikâye, 

anlattığı konular yönünden mizah olarak karşımıza çıkar. Mizahî bir eser olan letaifler, 

ince nükteli, zarif bir ifade ve zekâya da hitap etmesiyle edebî bir anlatım ortaya çıkmış 

olur. Konusu genelde insanların yaşayış, gelenek ve görenek gibi unsurlar olan latifeler, 

mizahî eserlerin içinde var olabilmektedir. Aynı zamanda Letāif-i Kemālī de cariyeler 

ve beyler arasında geçen aşk hikâyeleri verirken saray ve konaklarda toplumun aksayan 
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yönlerini anlatması açısından önemlidir. Latifelerde esas amaç güldürmek olmamakla 

birlikte latifelerde anlatılan kahramanların yaşantılarında ortaya çıkan, başlarından 

geçen olaylar aktarılarak ders çıkarabilmek amaçlanır. Letāif-i Kemālī eserin özellikle 

son kısımlarında öğüt verici kısımların bulunması ve eserin genelinde ibret verici 

hadiseler anlatılması güldürücü öğeyi ikinci plana atmaktadır. Eserde ana olay etrafında 

verilmek istenen bir mesaj vardır ve bu mesaj fıkralarda olduğu gibi çarpıcı ve 

güldürücü bazen hikmetli düşüncelerle tamamlanır. Ayrıca birbirinden farklı dokuz 

hikâye sohbet havası içerisinde anlatılır. Bazen biz gelelim şu hikâyeye diyerek 

konuşma havası içinde olay akışı kesilir. 

Letaifnameler, döneminin sosyal yapısı hakkında bilgi vermesini kahramanların 

giyim kuşamlarını, komşuluk ilişkilerini, aile yaşantılarını aktarmalarından öğreniyoruz. 

Ayrıca letaifnameler, yazıldığı dönemin dil özelliklerini, deyimleri, atasözleri ve argo 

ifadeleri hakkında bilgi vermiş olur. Letaifnameler ile yazıldığı dönemin tarihi 

şahsiyetleri ve saray hayatı, sarayın toplum ile ilişkisinin gözlemlenmesi mümkündür. 

Ayrıca letaifnameler içinde anlattığı hikâye ve yazılan nazımlar ile dönemin okuyucu 

zevkini yansıtması bakımından önemlidir. 

İbrahim Kemālī‟nin de 1874‟te yazdığı bir diğer eseri Tarih-i Aziziyye adlı 

enbiya ve İslam Tarihi olan eserinin son sayfası olan hatime bölümünde araştırdığımız 

Letāif-i Kemālī hakkında bilgi vermiş ve yazar şu şekilde açıklamada bulunmuştur: 

“Sayfa 91 

Nihayet 12 cüzden ibaret olan Letāʿif-i Kemālī nām kitab-ı ʿācizānemin şimdiye 

kadar üç cüzʾü çıkmış ise de baʿż-ı taraftan kitāb-ı mezkûrun geri kalan cüzleri çıkmaz 

da virdiğimiz para hebā olacak diyerek iştirāsına buyurulmadığı ve çakerleri kitāb-ı 

mezkūrı kaleme almakdan murādım akçe kazanmak içün olmayup ancak cihānda bir 

eser bırakmak üzre kaleme alındı. Ve bunun dahi asıl tatlı olan mahalleri ileride çıkacak 

cüzler olduğundan be-lutf-ı taʿalā dördüncü cüzʾünü dahi der-dest tabʿ olup geri kalan 

cüzlerini beher māhın ibtidālarında çıkarmağa gayret idecek isem de kitāb-ı mezkûrun 

tabʿı rağbet-i umūmiyye muhtāc bulunduğundan mütalağa buyuran zevat-ı kiramdan 

temenni olunur ki dördüncü cüzʾün arası biraz uzayacağından bu babda kusūr-ı 

ʿacizānemin dāmen-i ʿafv ile mestur buyurulması.” 

İbrahim Kemālī hakkında kaynaklarda hayatı hakkında bilgiye ulaşamasak da bir 

diğer yazdığı eser Tarih-i Aziziyye‟nin hatimesinde Letāif-i Kemālī hakkında verdiği 
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yukarıdaki bilgiden de anlaşılacağı gibi eseri cüzler halinde yazmış hatta maddi yönden 

sıkıntı çektiği için dördüncü cüzi çıkarmakta gecikeceğinden bahsederek bize de Letāif-i 

Kemālī‟nin cüzler halinde çıkarılmış olduğunu ispatlar. Cüzlerin yazılış tarihlerinden 

yola çıkarak eserin 1874 yılında yazılmaya başlanmış 1876 yılında tamamlanmıştır 

diyebiliriz. Buradan hareketle eserin bir mecmua olmakla birlikte çeşitli letaif, fıkra ve 

hikâyelerin toplanmasından oluşmakta ve nitelik olarak letaifname özelliği 

göstermektedir. 

Osmanlı‟da eğitim seviyesi yüksek olanların efendi diye bahsedilmesinden 

eğitimli bir yazar olduğunu ortaya çıkarabiliriz. Letāif-i Kemālī ve Tarih-i Aziziyye 

eserlerinde yazarın isminin İbrahim Kemālī olarak yazılsa da Bursalı Mehmet Tahir‟in 

Osmanlı Müellifleri 3.cildinde yazarın adını İbrahim Kemālī Efendi olarak yazdığı 

görülmektedir. Yazar kitabın ilk sayfasında da söylediği gibi Haçobo çarşısı Şark 

matbaasında kitaplarını basmıştır. Kitaplarını bastığı yıl 1873 ve 1874 olduğu için 

Sultan Abdulaziz zamanında yaşadığı bilinmektedir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

LETĀİF MECMUASI 

1. KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA MECMUA 

Arapça bir kelime olan mecmua, lügatte “toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim 

edilmiş şeylerin hepsi.” anlamında kullanılan bir kelimedir (Devellioğlu, 2007: 596). 

Mecmualar daha çok bir ya da daha fazla şair veya yazara ait olan nesir ya da 

şiirlerden oluşan derleme eseri anlamı taşır. Mecmua, klâsik edebiyat terimi olarak 

“farklı kişilere ait metinlerin/metin parçalarının bir araya getirildiği eserler bütünü” 

olarak tarif edilebilir (Köksal, 2017: 133). 

Mecmualar, edebiyat tarihimizin araştırılmasında edebiyat araştırmacıları için 

zengin içeriklere sahip yardımcı kaynaklar olarak kabul edilebilir. Yazıldıkları dönemin 

kültürel, sosyal, tarihi anlayışlarını yansıtan mecmualar, edebiyat tarihinin en önemli 

kaynağı kabul edilen eserlerde pek çok şiir, edebî türleri barındırmaktadır. 

“Kütüphanecilik literatüründe mecmuanın karşılığı “derleme” dir. Günümüz 

Türkçesinde “dergi” olarak karşılığını bulan mecmua Klasik Türk edebiyatında farklı 

mana bulur.” (Köksal, 2017: 133). Edebiyatımızda çeşitli alanlarda çıkarılan mecmualar 

değişik isimlerle anılmıştır.  

“Pek çoğu bir tür el kitabı mahiyetinde olduğundan fazla rağbet gören, ayrıca iddiasız bir 

isim taşıdığı için kitap yazmaktan kaçınan müellifler tarafından tercih edilen mecmua 

bundan dolayı Osmanlı dünyasında çok yaygınlaşmış ve ilim dallarına göre çeşitli türlere 

ayrılmıştır; bunların başlıcaları şunlardır: Tefsir, hadis, fıkıh-hukuk, fetva, ferâiz, sak, 

kavânin, muâhedât, kelâm-akaid, tasavvuf, dua, hutbe-vaaz; divan, şiir, nazîre, kaside-

gazel, na„t, medhiye, mersiye, muamma, lugaz, rubâî, letâif, destan, lugat-ıstılah; tarih, 

münşeat-inşâ, vefeyât, hatt-ı hümâyun ve telhisler gibi resmî yazılar, biyografi (terâcim); 

risâle; fevâid; mûsiki; tıp; havas; astronomi (Uzun, 2003: 263). Mecmualar Uzun‟un da 

bahsettiği gibi farklı ilim alanlarında yazıldığı gibi bir edebi tür olarak mecmualar hakkında 

çeşitli sınıflandırılmalar yapılmıştır. Mehmet Fatih Köksal, mecmuaları şiir ve diğer 

mecmualar şeklinde ayırırken “mensur edebi metinlerin yer aldığı mecmualar arasında da 

mecmuʾa-i münşeatlar, mecmūʾa-i letāʾifler, mecmūʾā-i hikāyatlar en çok karşılaşılan 

mecmua türleridir.” demiştir (Köksal, 2017: 136).  

Konuya açıklık getirmesi açısından mecmua hakkında bir başka sınıflandırmayı da Agah 

Sırrı Levend‟de görürüz: 

“a) Nazireler mecmuaları,  

 b) Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları,  

 c) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar,  

 ç) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar,  

 d) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmualar.” (Levend, 1988: 166-167).  

Mecmualarla ilgili çeşitli sınıflandırmalar yapılmıştır.  
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Bunlardan birisi Günay Kut‟a aittir. Buna göre mecmualar kendi aralarında şöyle 

sınıflanır: 

- Nazire mecmuaları 

- Seçme şiir mecmuaları  

- Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar  

- Karışık mecmualar. Bu tür mecmualar nazım nesir karışık olabileceği gibi Arapça, 

Türkçe, Farsça gibi değişik dillerde de yazılmış olabilir.  

- Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar (Kut, 1986: 

6/170).   

Mecmuaların içerikleri zenginleştikçe ve çeşitliliği artıkça sınıflandırmalar da 

artmaktadır. Bizim ele aldığımız letaifname daha çok aynı konudaki eserlerin bir araya 

getirilmesiyle meydana gelmiş hikâyeler toplamıdır. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir 

araya gelmesi ile oluşan mecmualardan biri de latife mecmuasıdır. Mecmuanın kısa 

tarihçesinden bahsedersek Osmanlı dönemindeki gelişimine bakarak XV. yüzyıldan 

itibaren mecmua dikkat çekecek gelişme göstermiş ve bu yüzyıllardan sonra sayı ve 

türlerinin arttığını söyleyebiliriz. 

Mecmualar başlangıçta ayetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, 

ilahiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilâç tariflerinin ve faydalı 

bilgilerin, notların, tarihî belge ve kayıtların derlendiği bir not defteri halinde ortaya 

çıkmış, zamanla gelişip düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı 

farklılıklar gösteren bir kitap veya telif çeşidi özelliği kazanmıştır. Bir telif türü olarak 

gelişimini tamamladıktan sonra genellikle kitap hüviyetindeki teliflerden farklı bir tarafı 

kalmamıştır. Mecmualar Arapça, Farsça, Türkçe olarak tek bir dille kaleme alındığı gibi 

derleyenin bu dilleri bilip bilmemesine ve derlenen metinlerin diline göre bunların 

ikisinin veya üçünün birlikte kullanıldığı metinler halinde de yazılmıştır. Çoğunlukla 

ilmî ve dinî konularda derlenmiş mecmuaların mensur ve Arapça, edebiyat ve sanat 

konularındakilerin ise manzum ve Farsça-Türkçe olduğu görülmektedir (Uzun, 2003: 

265). Bizim de araştırmaya aldığımız mecmuanın latife mecmuası dememizin sebebi 

eserin girişinde yazarın Letaif-i Kemālī başlığı atmasındandır. Mecmualar, geçmişteki 

yazılı ve sözlü kültür hakkında bilgi veren birer kaynak olarak karşımıza çıkar. 

Mecmuanın türünün belirlenmesinde mecmuayı oluşturan kişinin daha çok özel 

hayatındaki tercihleri ve içinde yaşadığı toplumun özellikleri etkilidir.  

Mecmualar, edebiyatımız ve kültürümüzü yansıtması yönünden zengin birer 

kaynaktır. Edebiyatın dışında da hayata dair pek çok hususa yer veren mecmualar 
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dönemin edebî zevkini, toplumsal yaşantısını, inançlarını, geleneklerini ortaya koyan 

birer kültür hazinesi konumundadır. Mecmualar, o dönem toplumun ne konuştuğunu ne 

düşünüp neler söylediğini göstermesi bakımından önemlidir. Çünkü mecmualar 

meclislerde, eğlence ortamlarında en çok anlatılan mevzuları içerir. Ayrıca yazarın da 

şahsî zevklerini ve bilgilerini yansıtır. Mecmualar bilhassa içeriklerine göre farklı 

şekillerde tasnif edilmiştir. Aynı konuda hikâyeler yazıldığı gibi çok çeşitli alanlarda 

bilgiler yer alabilir. Bizim araştırdığımız eserin konusu ana çatı olay içerisinde 

birbirinden bağımsız sekiz hikâyenin anlatılması ve çatı olaya bağlanmasıdır. 

2. LATİFE MECMUALARI HAKKINDA BİLGİ 

Mecmuanın çeşitlerinden biri de latife mecmuasıdır. Birbirinden ayrı ya da 

birbiriyle alakalı hikâyelerin, fıkraların derlendiği eserlere latife mecmuası denir. 

Latifeden önce mutayebeyi tanımlarsak sözlükte “latife etme, şakalaşma, mizahî fıkra, 

hikâye” (Devellioğlu 1995: 692) anlamına gelir. İnceliği olan hoş sözler söyleme, 

latifeleşme olan mutayebe bize eğlendirici hikâyeler olan latifelere götürür. 

Devellioğlu‟nun mutayebe tanımından sonra Levend‟in de gülmece sınıflandırmasına 

bakarsak: 

“Gülmece ve yergiler, amaç, konu ve kapsam bakımından şu dört bölüme 

ayrılabilir: 

1. İncitmeyen gülmece ve alay, 

2. Mutāyebe ve mülātafa adı altında şakalaşma, 

3. Kaba şaka, sataşma ve taşlama, 

4. İğrenç yerme ve sövme (Levend, 1988: 152). 

Latife kelimesi mizah, hecl, hiciv, nükte gibi kelimelerin anlamlarından kesin 

olarak ayrılmamakla beraber içerdiği anlatılara bakılınca nükte ve mizah gibi güldürüp 

aynı zamanda da düşündüren anlatılara dahil diyebiliriz.  

“Edebiyatımıza Fars edebiyatından geçen hezl türünün daha sert eleştiri olanı 

hiciv, daha yumuşak olanı latifedir. Eski edebiyatımızda latife, hezl, müzah, mutāyebe, 

mülātafa, hecv, taʾriz, tehzil, şathıyyat terimleri yer alır. Bunlardan latifeyi şaka, hezl ile 

mizahı gülmece ve alay, mutāyebe ile mülātafayı şakalaşma, hecvi yergi, taʾrizi sataşma 

ve taşlama, tehzili alaya alma, gülünç hale getirme ile karşılayabiliriz.” (Levend, 1988: 

151). Kelime ve terim anlam olarak kelimeler arası geçiş olabilmekte ve bu terimlerin 
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arasında çok ince ayrıntı olmakla birlikte latife, eserler üzerinden anlam kazanmış ve 

gerçek yerini bulmuştur. 

Letaifnameler, manzum olmakla beraber mensur olabildiği gibi daha çok 

mensur-manzum olarak karışık şekilde de yazıldığını görürüz. Letāif-i Kemālī de 

mensur eser olmakla beraber hikâyelerin arasına bazı beyit ve dörtlükler serpiştirilmesi 

bu tesbiti doğrular niteliktedir. Latife mecmualarındaki konular bir olaya veya kısa olay 

zincirine dayandırıldığından bu tür eserler aynı zamanda hikâye türü içinde de 

değerlendirilir. Nitekim Lātife-i Kemālī olay zinciri ile anlatılan hikâyelerden 

oluştuğunu kendisinin eserin sonundaki fihristten olayların başlığını hikâye diye 

atmasından ortaya çıkarırız. Bu eserin diğer mecmualardan farkı olayların kısa hikâyeler 

ile yazılmayıp daha uzun hikâye örgülerinden oluşmasıdır. Araştırmaya alınan Letāif-i 

Kemālī adlı eserin giriş kısmında yazar başlık olarak letaifname olarak attığı için eserini 

letaifname üzerinden yürütülecektir.   

Sözlükte “ince, yumuşak şey; şaka” anlamlarına mizah kelimesi tasavvuf terimi 

olarak “son derece ince bir mâna ifade eden, kelimelerle açıkça anlatılamayan, işaret 

yoluyla ehline söylenilebilen, tadılarak ve yaşanarak öğrenilen bilgiler” anlamında 

kullanılmıştır (Kâşânî, s. 83: akt: Türer, 2003: 110). Bu şekilde hem sözlük hem de 

tasavvuf terimi olarak “latife”yi tanımladıktan sonra Asan‟ın doktora tezinde latife 

terimlerini şu şekilde toparladığını görürüz. 

“Letâif ve letâifname kavramlarının tanımlarına bakıldığında, çeşitli kaynakların buluştuğu 

ortak nokta güldürmeye ya da eğlendirmeye dayalı metinler olduklarıdır: “Hoş şaka, esassız 

lakırdı” (Ahmet Vefik Paşa, 1306: 1307), “Güldürecek, tuhaf, güzel söz ve hikâye, şaka, 

mizah” (Ali Seydi, 1330: 906), “Güldürmek, eğlendirmek için söylenen söz, nükte” 

(Tuğlacı, 1972: 1773), “Güldürücü nitelikteki fıkra” (Akalın, 1984: 172), “Hakiki 

olmayarak eğlence maksadıyla bir nükteyi hâvi olmak üzere söylenilen söz yahut yapılan 

şey” (Muallim Naci, 1987: 657) (Asan, 2017: 9). 

Latife mecmualarından mensur olanların bazı bölümlerinde de şiirler de görülür. 

Bu mecmuaların çoğunda mizahi hikâyeleri, gülünecek olayları, hikmetli olay örgülerini 

içerir. Latifeler aslında eleştiri içgüdüsünün güldürme örtüsü altında anlatılmasıdır. 

İnsanlar toplumdaki adaletsizliği çarpık düzen ve eşitsizlikle mücadele etme yönünü 

latife anlatarak seçmişlerdir. Bunun daha sert eleştiri hiciv ve hecl olarak karşımıza 

çıkarken latif, güldürü hikâyeler olarak belirir. Gülmenin bir başka yönünü yansıtan 

latifelerdeki gülme; aslında halkın, otoritenin ya da sosyal yapıdaki olumsuzlukların 

karşısındaki içsel duruşu yansıtır. Adaletsizlikleri açık ya da örtülü ifade etmek aynı 

zamanda halkın psikolojik olarak rahatlamasına da sebep olmaktadır. 
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Letaifnameler, eleştirinin inceltilmiş bir hali de diyebiliriz. Mizahi bir tür olan 

latife bir savunma tavrı olarak toplumun eleştirel bakış açısını yansıtır. Latife-i 

Kemālī‟de de latif hikâyelerin arkasında harem ağaları ve kethüda kadınları gibi köşk ve 

saray görevlilerinin görevlerini kötüye kullanma ve adaletsizliğe karşı eleştiri görülür. 

“Letâifnâme, latîfeleri içeren eserlerin genel adıdır. Türk mizah edebiyatında letâifnâmeler 

zaman zaman hezl, hicv, mizâh, tehzil vs. konulardaki eserlere ad olmuşsa da gerçekte bu 

tür eserlerde latife niteliğinde pek az bölüm bulunur. Bu nedenledir ki pek müstehcen hicv 

ve hezliyât kitaplarından Nasrettin Hoca fıkralarına dek birçok esere letâifnâme olarak 

adlandırılır. Oysa gerçek letâifnâmeler asla tam anlamıyla bir fıkra ve hicv kitabı 

değildirler. Belki içlerinde pek az fıkra ve hezl bölümleri bulunabilir.” (Pala, 1996: 133).  

Tüm bu tanımlardan sonra latife, fıkra ve nükteler gibi kısa anlatılardan ziyade 

hiciv ve mizah gibi türlerdeki sert eleştiriler yerine söylenmek isteneni hikayeler 

yoluyla anlatarak düşündürmek istenen ve bunu sohbet meclislerinde yaparak topluma 

eğlenceli saatler katan anlatılardır denilebilir.    

3. TARİHSEL SÜREÇ İÇERİSİNDE LETÂİF MECMUALARININ GELİŞİMİ 

Meraklı vakʾalar anlatmak, meraklı vakʾalar dinlemek ve sebeblerini araştırmak, 

en eski beşerî bir ihtiyaçtır. Hikâye ve roman işte bu ihtiyaca cevap vererek doğmuş ve 

zamanla gelişerek birer Edebiyat neviʾ olmuştur. Bu tarz anlatılar Türk toplulukları 

arasında da önce şifâhî anlatışlarla başlamış, sonra destanlar ve menkıbeler ve 

efsanelerle gelişmiştir (Banarlı, 1998: 999). 

Türkler, Anadolu‟ya ayak bastıktan sonra varlığını Anadolu‟da her alanda 

göstermiştir. Bu dönemlerde insanlar kendilerine ait veya ortak çeşitli ortamlarda 

hikâyeler dinlemiş, gülerek eğlenmişlerdir. Bir yandan hikâyeler anlatarak verimli vakit 

geçirmek istemişler bir yandan gösteriler izleyerek olayları dinlemekle kalmayıp 

izlediklerini göstermiştir. Türkler İslamiyet‟i kabul ettikten sonra edebiyatımızda Arap 

ve Fars etkisi tüm alanlarda kendini gösterdi. Mizah olgusunda hikâye ve olay 

örgüsünde de konu ve üslup bu edebiyatlardan etkilenmiş oldu. Sözlü ve yazlı 

anlatılarda masal, efsane ve eski Türk kültürü devam ederken İran ve Hint Hikâyeleri, 

Mesnevi ve Binbir Gece Masalları gibi Doğu menşeli olay örgüleri edebiyatımızda tesir 

etmiştir. Mesnevilerde esprili, nükteli beyitler karşımıza çıkar.  

“İlk mensur hikâyeler arasında Battal-name, Danişmend-name, Hamza-name, 

Ebu Müslim, en tanınmış olanlarıdır. Bu hikâyeler, daha XIII. yüzyılda Selçuk 

İmparatorluğu‟nun son devirlerinde Anadolu‟da geniş halk yığınları arasında biliniyor 

ve okunuyordu.” (Levend, 1988: 123). Efsane, masal, halk hikâyeleri daha sonra 
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güldürü hikâyeler letaifler anlatıların başka şekillere bürünmüş halleridir. Letaifleri 

tarihi gelişimine bakarsak: 

“Klasik Türk edebiyatında, güldürmek amacıyla yazılmış “latife” adlı kısa 

hikâyelerin de toplandığı “letâif” ya da “letâif-nâme”lerin ilk örneği XV. yüzyıla aittir. 

Bu tür, XVI. yüzyıldan itibaren yaygınlaşmış ve XIX. yüzyıl sonlarına kadar birçok 

örneği verilmiştir “(Kutlar, 2012: 443). Latifelerin bir araya getirilip yazıldığı 

mecmualara letaif, letaifname adı verilmiştir. 

“Mizah konulu eserleri toplayan mecmuaların ilk örneği 15.yüzyılın sonunda 

kaleme alınmış ve 16. yüzyıldan itibaren bu türden eserler yaygınlık kazanmıştır. Letâif 

mecmuaları genellikle düzyazı şeklinde yazılmıştır. Bunlar şairler arasında geçen 

hikâyeleri konu almışlardır.” (Gürbüz 2011: 89). Gürbüz ve Kutlar‟ın da ifade ettiği gibi 

letaif mecmuaları 16. yüzyıldan sonra yayılmıştır. 

Osmanlıda bazı kişilerin eğlendirmek, güldüren hikâyeler anlatmak gibi 

görevleri vardır. Mizahi hikâyeler anlatmak ve hikâyelerin gelişimini Mevlânâ‟daki 

mizahi hikâyelerde de buluruz. Bu şekilde ilerleyen mizahi anlatımın gelişimine Kutlar 

geniş bir şekilde yer vermiştir: 

“Klasik Türk edebiyatında latife ve fıkra niteliğindeki metinlerin toplandığı mecmuaların 

günümüze ulaşan ilk örneğinin XV. yüzyıla ait olduğu, bu türün XVI. yüzyıldan itibaren 

önemli bir biçimde gelişip yaygınlaşarak birçok letâif-nâmenin düzenlendiği görülür. 

Letâif-nâmelerin tanınmış örnekleri arasında Sirâc b. Abduʼllahʼın Letâifʼi (XV. yy.), 

Zâtîʼnin Letâifʼi (XVI. yy.), Lâmiîʼnin Letâifʼi (XVI. yy.), Mahremîʼnin Mecmaüʼl-Letâifʼi 

(XVI. yy.), Bursalı Cinânîʼnin Bedâyiüʼl-Âsârʼı (XVI. yy.), Husam Şahraviyyüʼl-

Gülûgîʼnin Har-nâmeʼsi (XVI. yy.), yazarı bilinmeyen Menâkıb-ı Hamsîn (XVI. yy.), 

Lâyihî Mustafa Efendiʼnin Muhâdarâtʼı (XVI. yy.) Azmîʼnin Letâif-nâmeʼsi (XVI. yy.), 

Nâlî b. Mehmedʼin Tuhfe-i Emsâlʼi (XVII. yy.), Abdurrahman Hıbrîʼnin Hadâyıkuʼl-

Cinânʼı (XVII. yy.), Feyzullah Efendi b. Mehmedʼin Letâifnâmeʼsi (XVII. yy.), Fasîh 

Ahmed Dedeʼnin Mecmûaʼsı (XVII. yy.), Gelibolulu Bahrî Mehmed Paşaʼnın Letâif-i 

Bahrîʼsi (XVII. yy.), Müneccimbaşı Derviş Ahmed Dedeʼnin Letâif-nâmeʼsi (XVII. yy.), 

Kânîʼnin Letâif ve Hezliyyâtʼı (XVIII. yy.), Çelebi-zâde Âsımʼın Acâibüʼl-Letâifʼi (XVIII. 

yy.), İbrâhim Kemâlîʼnin Letâif-i Kemâlʼi (XIX. yy.), Şemseddin Sâmîʼnin Letâifʼi (XIX. 

yy.), Mehmed Tevfikʼin (Çaylak) Hazîne-i Letâifʼi (XIX. yy.) yer alır.” (Kutlar, 2012: 445). 

Kutlar, araştırmaya aldığımız Letāif-i Kemālī adlı eseri kendisi de zikretmiştir. 

Fakat bu mecmua daha önce okunmadığı ve üzerinde çalışılmadığı için konu aldık. 19. 

yüzyılda geleneksel mizah daha da ileri gitmiştir. Tanzimat‟tan çok daha önce başlayan 

Batı etkisi, toplumsal hayatta ve mizahta bazı köklü değişimlere yol açmıştır. Latifelerin 

bazıları kaba ve müstehcen olmasına rağmen dönemin toplumsal zevkini göstermesi 

bakımından cemiyet hayatını yansıtır. Mizah ve hiciv bazen aynı eserde bir araya 

gelebilir. Latifeler bunlardan biridir. Latifeler, söylendikleri dönemin dil ve üslup 
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özellikleriyle toplum hayatına ve tarihî, edebî kişiliklere ışık tutmaları bakımından 

önemlidir. Letāif-i Kemālī temsil ettiği 19. yüzyılı resmetmesi açısından önemlidir. 

İnsanlar, sert eleştiriden ziyade nükteli ve güldüren anlatılara daha sıcak 

bakmışlar. Toplumun sıkıntılı dönemlerinde siyasi ve sosyal hayatın karmaşasında bu 

şekilde anlatılar daha çok rağbet görmüştür. Bu sebeple latifeleri Osmanlı toplumu 

arasında daha da talep edilen tür olarak görmekteyiz. 

Fıkra adı belli veya adsız bir kahramanın şahsında yahut da onun diliyle zamanı, 

zamanın insanları, olayları hakkında düşünüşünü ortaya koyar. Yine bunun içindir ki, 

halk geleneklerinde fıkra, çokluk kadın meclislerinin değil, erkek meclislerindeki 

sohbetlerin cilâsıdır: çünkü içtimaî hiciv ve tenkit, kadından çok erkeğin 

işidir…Nüktedan, zarif, hoşsohbet, sözü sohbeti dinlenir kişiler bu hikayeleri anlatır. 

Halkın hiciv ve mizah ifadesini, asırlar boyunca muayyen kalıplar içinde söz 

sanatkârları nakleder (Boratav, 2017: 303). 

Bu kültür atmosferinde yetişen eserlerden biri de İbrahim Kemālī‟nin Latife-i 

Kemālī adlı eseridir. Eserden bahseden bir diğer araştırmacı da Dilek Batislam‟dır. 

Kendisi bu eser hakkında neşredilen eserler arasında Letāif-i Kemālī olduğunu 

söylemiştir: 

“Bazı letâ‟if mecmualarının ise Arap harfleriyle neşri yapılmıştır. Neşredilen 

letâ‟if mecmuaları arasında; Letâ‟if-i Kemal (İbrahim Kemal, 1873); Gencine-i Letâ‟if 

(Faik Reşad, 1882); Külliyat-ı Letâ‟if (Faik Reşad, 1910); Mükemmel Hazine-i Letâ‟if 

(Avanzâde Mehmed Süleyman, 1898); Hazine-i Letâ‟if (1885); Nevâdirü‟l-zürefâ 

(Mehmed Tevfik); Letâ‟if (Şemsettin Sami, 1883-84); Letâ‟if-i Fıkarât (Ahmed Fehmi, 

1887); Letâ‟if Cüzdanı (Avanzâde Mehmed Süleyman, 1899); Letâ‟if Hazinesi (Karabet 

Palamutyan, 1897); Letâ‟if-i Hoca Nasreddin Efendi (1838) adlı eserleri saymak 

mümkündür (Batislam, 1997: 23). 

4. LETĀİF-İ KEMĀLĪ’NİN EDEBİYATIMIZDAKİ YERİ  

Letaifnameler, mizah, eleştiri, sosyal olaylara dair yaşanmış veya rivayet edilmiş 

bazı anlatıların ele alındığı bir türdür. Eserlerde birbirinden bağımsız ya da bazen 

birbirine bağımlı genellikle kısa anlatılar bulunur. Bazen de uzun hikâyeler de olabilir. 

Letaifnamelerde bazen gülmece bazen yergi üslubu göze çarpar. Bu türe ait eserler 

manzum veya mensur bazen de manzum-mensur olarak yazılır. Bu türde yazılmış 

eserlerden biri de İbrahim Kemālī‟e aittir. İbrahim Kemālī‟nin letaifnamesi türe dair 
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özellikleri ihtiva eder. Mensur eser olmakla birlikte araya beyit ve dörtlükler de 

serpiştirilmiştir. 

“Değişik türdeki dini, ahlaki, tarihi ve edebi eserlerdeki ibretli, hoşa giden 

hikâyelerin seçilerek bir araya toplanmasıyla hikâye mecmuaları meydana getirilmiştir. 

Bu mecmualar; küçük hikâye ihtiva eden mecmualar ve letâifnameler olmak üzere ikiye 

ayrılır.” (Kavruk, 1998: 135). 

Letaifnameler, genellikle küçük fıkra veya anekdot gibi kısa anlatılardan 

oluşmaktadır. Fakat Letāif-i Kemālī bunlara göre oldukça uzun sayılabilecek 

hikâyelerden oluşmaktadır. “Eski Türk Edebiyatında hikâye, en geniş ifadesiyle “bir 

olayın anlatımı” şeklinde düşünülmüş, manzum olsun, mensur olsun bir olayı anlatan 

tarih, masal, efsane, latife, destan, menkıbe vs. gibi tahkiye esasına dayanan bütün 

eserler genel olarak hikâye adıyla adlandırılmışlardır.” (Kavruk, 1998: 7). Zaten Kemālī 

de eserini oluşturan metinlere “hikâye” başlığını hikâye kahramanların ardından 

eklemiştir. Eserin girişinde de kendisi “Letāif-i Kemālī” başlığını atmış. Bu başlığı 

atmasından dolayı eserin isimlendirilmesi konusunda herhangi bir tereddüde yer 

bırakmamaktadır. Eserde ara hikâyelerin arasına fıkra, sergüzeşt, makale gibi alt 

başlıklar da atmıştır.  

“Latifeler, güldürme ve eğlendirmenin yanı sıra üretildikleri dönemlerin mizah 

anlayışı, düşünce yapısı, değer yargıları ve güldürücü unsuru oluşturmada sıklıkla 

yararlanılan müstehcenlik algıları hakkında da fikir vermeleri, dolayısıyla kültür tarihine 

malzeme oluşturmaları bakımından da önemlidir” (Kutlar, 2012: 444). Letāif-i 

Kemālī‟de de güldürücü öğelerin yanında daha çok sohbet meclislerinde halkın birbirine 

anlattıkları hoşça vakit geçirici hikâyeler olarak görülür. Bu hikâyelerin arasında 

müstehcen ifadeler de vardır. 

İbrahim Kemālī de mecmuasında kimi anlatılarına hikâye başlığı atarken 

mecmuanın içeriğinde anlatıların bazılarına fıkra dediği görülür. Bu bölümlerde sanki 

ibretli hikâyeler anlatmak istediği zaman fıkra dediği görülür. Kortantamer lâtifelere 

kısa hikâyeler diye söz ederken Kavruk da “Klasik edebiyatımızda hoşa giden, 

beğenilen konuları ihtiva eden pek çok esere letāifname denmiştir. Bazen uzun 

hikâyelere de lātife adı verilmiştir.” (Kavruk, 1998: 149). Letāif-i Kemālī‟in de diğer 

letâiflerden farkı daha uzun hikâyelerden oluşmasıdır.   
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Letāif-i Kemālī‟de yer alan hikâyelerde kötü insanların cezalandırıldığı görülür. 

Burada elbette okuyanın tatmin olması beklenmiştir. Albayrak da bu tatminlik 

duygusunu şöyle anlatmıştır: 

“Bununla birlikte bu tür hicivler sayesinde halk çeşitli dertlerini, sıkıntılarını, 

öfke ve isyanlarını dile getirmek suretiyle rahatlar. Toplumun reaksiyonlarına uygun 

olarak birtakım sıkıntılardan akisler taşıyan, yazılmasa da söz halinde ağızdan ağıza 

dolaşan hicivler, çok defa mazlum halkın zalimden intikam alma arzusunu da tatmin 

eder” (Albayrak, 1998: 452). Albayrak‟ın da söylediği gibi halk dertlerini, isyanlarını 

dile getirerek rahatlar. Araştırmaya aldığımız latifelerde de cariyelere yapılan haksızlık 

ve zulümler anlatılarak intikam alma duygusunu tatmin eder. Latifelerde anlatılan 

olumsuz hadiselerde yaşanan hataların dile getirilmesi önlenmesi temennisiyle 

söylenmiştir. XIX. yüzyılda toplumlarda latife anlatmak sosyalleşmeyi sağlamada 

önemlidir. Bu latifeler çeşitli coğrafyaların özelliklerini ve hadiseleri anlatması 

yönünden önemlidir. 

“Çok anlamlı" kelimeler fazlaca kullanılarak mananın değişik şekillerde 

anlaşılmasına imkân hazırlanmıştır. Argo kelimeler bakımından hicivler zengin bir 

kaynaktır. Müstehcen ifâdelerde Farsça ve Arapça kelimelere daha çok yer verilmiştir.” 

(Güven, 1995: XI). Güven‟in de üstünde durduğu gibi araştırmaya aldığımız 

letaifnamede de müstehcen bazı kelimeler Arapça ve Farsça kelimelerle ele alınmıştır ki 

hemen anlaşılmasının önlenmesi amaçlanmıştır. 

Modern hikâyede anlatı içinde anlatı ya da ileri olaydan bahsederken geçmişe 

dönmesi Letāif-i Kemālī‟de de görülür. Ayrıca ana olay etrafında küçük olaylar 

anlatılarak mecmua genişletilmiş olur. Anlatıcının anlatıya müdahale ettiği de görülür. 

Kemālī, bazı hikâyelerde, olay örgüsünü anlatırken araya girerek okuyucuya bilgi verir.  

“Hikâyelerde esas, merak ve heyecan uyandırmaktır. Bunun içindir ki, eski 

hikâyeler olağanüstü olaylarla birer masal niteliği taşır. Başlıca kahramanlar, padişahlar, 

vezirler, onların oğulları ve kızlarıdır. Oğlu olmadığı için tasalanan, sonra dua 

berekatıyle bir oğula kavuşan padişah, aşk yüzünden bahtsız olacağı müneccimlerce 

bildirilen çocuk, rakipler, entrikalar, tehlikeler, çok kez cinler, periler, tılsımlar… 

bitmez tükenmez serüvenler, dadının ya da hileci kocakarının oynadığı rol, ölüm, 

felaket, hicran, çok kez kavuşma, sonucun tatlıya bağlanması, mutluluk…” (Levend, 

1988: 125). Letāif-i Kemālī‟nde de heyecan katmak için arada olağanüstülükler, periler, 
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entrikalar olaya dahil olmuş. Levend‟in hikâyelerde anlattığı bu durumun çoğu Letāif-i 

Kemālī‟de görülür. Özellikle olayların sonu tatlıya bağlanması halk hikâyelerinden 

ayrılır. Halk hikâyelerin sonunda âşıklar genelde sevdiklerine kavuşamazken latifede 

anlatılan aşk hikâyelerinde âşıklar birbirine kavuşur. Çünkü bu hikâyeler 

hüzünlendirmek için değil okuyanı mutlu etmek için yazılmıştır.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

LETĀʾİF- Ī KEMĀLĪ’NİN ŞEKİL VE İÇERİK YÖNÜNDEN İNCELENMESİ 

1. ESERİN TANITILMASI 

1.1. ADI 

Eserin adı, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osmanlıca Kitaplar 

Koleksiyonu yazmalar arasında K/1260 numarada kayıtlı matbu eserin zahriyesinde 

“Letāif-i Kemālī” olarak geçmektedir. Kitabın ilk sayfasında yazar eserinin adını bu 

şekilde koymuştur.  

1.2. MÜELLİFİ VE MÜSTENSİHİ 

Eserin müellifi, Sultan Abdulaziz devrinde yaşayan, İbrāhim Kemālī adında bir 

yazardır. Yazar, eserin ilk sayfasında parantez içinde ismini belirtmiştir. Ayrıca eserin 

son sayfalarında hikâyenin sonunda değerlendirme yapan İbrahim Kemālī bir dostunun 

eserine iltifatını gazelle dile getirmiş.  

“Aḥbābdan ʿizzetlü bir ẕāt-ı ʿālī-ḳadriñ kitāb-ı ʿācizi teberrüken söylemiş 

oldıḳları taḳrīż-i raʿnālarıdır.” 

Bende taḳrīẕin yazup taḳdīr ū taḥsīn eyledim 

Çoḳ eserler eylesün ibrāz İbrāhīm Kemâl. 

1.3. TÜRÜ 

İbrahim Kemâlî‟nin Letâif-i Kemâlî adlı eseri on bir cüz ve toplam 350 sayfadan 

oluşur. Kitap letâif başlığı taşımasının yanında yazarın mukaddime bölümünde belirttiği 

gibi bazı kişilerin başından geçenleri, ibret verici olayları anlatan hikâye ve bazı 

fıkraları içerir. Kitapta dokuz hikâye anlatılmaktadır. Bu hikâyelerin isimlerini de 

kitabın sonunda fihrist bölümünde yazmıştır.  

Eserin türü, klasik Türk edebiyatının son dönemlerinde daha da yaygınlaşan ve 

giriş kısmında bahsettiğimiz “letaifname”dir. Divan edebiyatında nazmın öneminin 

yanında elbette nesir halinde de önemli eserler ortaya çıkmıştır. Tanzimat döneminden 

sonra anlatmaya bağlı eserlerin yazılma oranı artmıştır. Mizah, hezl, hiciv, latife türleri 

arasındaki ayrım tam belirgin olmamakla beraber latife ve mizah güldürmeye en yakın 

tür olmakla beraber letaifnameler bunu en lâtif ve hoşça yapılanıdır. Çalışmaya 

aldığımız latife ise yazarı İbrahim Kemālī, eserinin ilk sayfasında eserin türünü 
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letaifname olarak belirtmiştir. Kemālī eserinde bazı hikâyelerde letaif kelimesi 

kullanırken bazı hikâyelerinde de sergüzeşt kelimesini kullanmıştır.  

Osmanlı Edebiyatı, Halk ve Divan edebiyatı olarak yaşam sürerken mizah da her 

iki kanatta farklılıklarla da olsa etkisini göstermiştir. Halk edebiyatında Karagöz, 

Nasreddin Hoca fıkraları, Keloğlan masalları var olurken; Divan edebiyatında ise latife, 

hezl, hiciv olarak görülür. Türk mizahı üzerinde Hint, İran, Arap etkisi görülürken 

çalıştığımız İbrahim Kemālī‟nin letāifnāmesi de bazı noktalarda Mevlana‟nın Mesnevi 

hikâyelerindeki olaylara benzetilmiştir. Eski geleneksel anlatım tarzının yanında 

Tanzimat‟dan sonra yenilikleri de içine alan Türk edebiyatı mizahta da değişiklik 

olmuştur.  

“Sevgililerin kavuşamamaları Acem tesiriyle oluşan hikāyelerinde görülür.  

Garip Aşık dışında hiçbir hikâye kahramanın sevgilisine kavuşamamıştır.” (Çetin, 2020: 

121). Bizim araştırmaya aldığımız bu dokuz hikâye ile oluşan letaifnamede anlatılan aşk 

hikâyelerin sonunda âşıklar sevgililerine kavuşur. Buradan hareketle letaifnameler halk 

hikâyeden ayrılmakla beraber asıl amaç okuyan toplumu eğlendirmek için hikâyeler 

mutlu sonla biter. 

Mensur bir eser olan bu mecmua içerisinde manzum kısımlar da yer almaktadır. 

Bu manzum kısımlar kimi zaman olay örgüsü ile ilişkili kimi zaman da alakalı değildir. 

Müellif her manzum kısımlardan önce “beyt” kelimesini kullanmamış. Yazar hikâyenin 

bir bölümünde beyti söylemeden önce, bu beyti söyledi, diyerek açıklama yapmış. 

“Bunıñ üzerine şāh-zāde Bānūʾ Cihān Ḫanım Efendi‟ye bu beyti söyledi: 

Yetişüp cevr ū cefā itme ḳızum cāndır bu 

Gel ṣuçum var ise ʿaffet ol insāndır bu” 

Mecmuada dokuz hikâye yer almaktadır. Her hikâyenin başında “Māhir Beg ile 

Bedr-i Cihān Ḫanım Hikâyesi” örneğindeki gibi başlıklar atılmış. Melik ʿĀḳil‟in 

hikāyesinin başında ve Mahmidet Hanım hikâyesinden önce sergüzeşt kelimesi 

kullanılmış. Burada kahramanlar başından geçen ve geçmişlerinde olan olayları kendi 

ağızlarından anlatmaları söz konusu olduğunda sergüzeşt kelimesi kullanılmış: 

“Melik ʿĀḳiliñ Sergüẕeşti: Efendim duʿācıñız Mūṣul ḥākimi olan Melīk-i 

Maẓlūmıñ maḫdūmım ism-i ʿĀḳildir.” (s. 65) 
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“Ser-güẕeşt-i Maḥmidet Ḫanım: Maḥmidet Ḫanım aġlayaraḳ ser-güẕeştesini 

naḳl itmege başlayup “Efendim, cāriyeniziñ pederi tüccārdan oldıġından Hindistan‟ıñ 

iskelesi olan bu Bombay şehrinde bulunan şeriki ile baʿż mertebe işleri olup bundan on 

sene muḳaddem şehr-i meẕkūre yalñızca ʿazīmet itmeġe ḳarar virmiş.” (s. 145) 

Karşılıklı konuşmalar bölümünde başlık olarak mükāleme atıldığı görülmüştür. 

Mükāleme kelimesi de “kelām: söz, konuşma” kökeninden dolayı karşılıklı konuşma 

sözünden önce mükāleme başlığı atılmış: 

“Ḫayālī Beg ile Yaḳāsı Kirli‟niñ Mükālemesi 

Beg: … Sen nesiñ? 

Yaḳāsı Kirli: … Efendim ḳumārbāzım. 

Beg: … eyüsin bilür misin? “(s. 305) 

 

“(Memdūḥa Ḫanımla Ḫayālī Beg‟iñ Müḳālemesi) 

Ḫanım- Cāriyemi beġendin mi? 

Beg- Begendim valide ḫanım. 

Ḫanım– İster iseñ saña fürūḫt ideyim.” (s. 298) 

 

“Fikrī Efendi ile Ḫayālī Begiñ Mükālemesi 

Efendi- Oġlım ne oldıñız? 

Beg- Bir şey yok, peder efendi.” (s. 294) 

Bazı ara hikâyelerde de fıkra kelimesi kullanılmış: 

Bānūʾ Cihān Ḫanım Efendi‟niñ eline böyle bir sened-i ḳavī geçdigi içün ʿaḳlı 

başına gelerek hemān pederi şāh ile vālidesiniñ ayaḳlarına ḳapanup aġlaya aġlaya 

evvelinden āḫirine ḳadar, Naʿīm Şāhzāde fıḳrasını ifāde iderek kendüsini hendesāta 

göndermelerini ricā eyledi. (s. 114) 

Naʿīm‟in hikâyesini anlattıktan sonra yazar bir de bu fıkraya bak diyerek 

hikâyeye farklı isimler vermiştir: 

“Ḫüsrev Şāh kerīmesini oġluma virdigine daḫı pek ziyāde memnūn ve müfteḫir 

oldum. Artıḳ beñdesin …. vāṣıl oldıġım cihetle biraz da gūşe-i inzivāda raḥat yaşamaḳ 

üzere yerime Naʿīm Şāh-zādeyi naṣib itmegi tensīb eyledim. Bundan ṣonra şāhınız 

Naʿīmdir, buyurmaları üzerine ehl-i dīvān cümle-i ḳabūl ile infā-yı merāsim tebrīge 
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müsāraʿat itdiler. Bunıñ üstüne Hürmüz Şāh daḫı başından tācını çıḳarup oġlınıñ başına 

giydirdikden ṣonra oġlum sañȃ şāhlıḳ mübārek olsun. Fıḳrāya güzel baḳ.” (s. 185) 

Bānūʾ Cihān Naʿim Şāhzāde‟ye duyduğu muhabbeti fıkra diye tanımlayarak 

babasına anlatır: 

“Bānūʾ Cihān Ḫanım Efendi‟niñ eline böyle bir sened-i ḳavī geçdigi içün ʿaḳlı 

başına gelerek hemān pederi şāh ile vālidesiniñ ayaḳlarına ḳapanup aġlaya aġlaya 

evvelinden āḫirine ḳadar, Naʿīm Şāhzāde fıḳrasını ifāde iderek kendüsini hendesāta 

göndermelerini ricā eyledi.” (s.114) 

1.4. KONUSU 

Letāif-i Kemālī, çerçeve hikâye tekniği ile yazılmış latife mecmuasıdır. Cüz cüz 

basıldığını da yazarın diğer eseri Tarih-i Aziziyye‟nin son sayfasında Letāif-i 

Kemālī‟nin dördüncü cüzi neden gecikeceğini dile getirmesinden anlıyoruz. 

Hikâyenin en genel şekli ile konusu, başkahraman Mahir Bey ve Bedr-i Cihan‟ın 

serüvenidir. Der-saadet‟te beraber büyüyen bu iki aşığın yolları Mahir Bey‟in annesi 

ilişkilerini onaylamaması üzerine ayrılır. Bedr-i Cihan çok uzak topraklara esir 

pazarında bir tüccara satılmasıyla hikâye başlar. Mahir Bey de sevdiği kızı bulmak 

ümidiyle Üsküdar‟dan Halep‟e, Halep‟ten Bağdat‟a oradan da gördüğü bir rüya sonucu 

İskenderiye‟ye gider. Bu iki kişinin etrafında gelişen ve Gonca-dil Kalfa‟nın Bedr-i 

Cihan‟a; Faik Paşa‟nın da Mahir Bey‟e ibret olsun diye anlattıkları hikâye ile ana olay 

genişletilmeye çalışılmış. En son itibariyle başkahramanlarımız Bedr-i Cihan ve Mahir 

Bey‟in evliliği ve çocuklarının da aşk ve serüvenleri anlatılarak hikâye mutlu sonla 

bitirilmiş.  

Hikâye bu şekilde çerçeve hikâye olma özelliği kazanır. Mecmuada her aşk bir 

hikâyenin özünü oluşturmuş. Bu şekilde Bedr-i Cihan‟ın ve Mahir Bey‟in yolculuğunu 

anlatan merkez hikâye altında diğer kahramanların maceraları çerçeve hikâyeyi 

oluşturur. 

Bedr-i Cihan‟ın cariyesi Gonca-leb Kalfa hanımına erkeklerin sadık olmasına 

dair Necme‟d-dīn Melik-zāde ile Cezb-i Ḫanım Efendi Ḥikāyesi‟ni anlatır. Bu hikâyede 

Necme‟d-dīn Melik-zāde sevdiği kıza ulaşmak için mücadele eder ve araya engeller 

girmesine rağmen Cezb-i Cihan‟dan vazgeçmez. Cezb-i Cihan da Melik-zade‟yi çeşitli 

imtihanlara koyar ve sonunda muradlarına ererler. 
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Mahir Bey‟in arkadaşı Faik Paşa kadınların sadakatini anlatmak için Naʿim Şāh-

zāde ile Bānūʾ Cihān Ḫanım Ḥikāyesi‟ni beye anlatır. Banuʾ Cihan Naim‟e âşık olur 

fakat Naim başka bir ülkeye gidince Banuʾ Cihan kılık değiştirip Naim‟in sarayına 

gider. Banuʾ Hanım adını Sabr u Âşık olarak tanıtır ve cariye olarak saraya girer. 

Sonunda Banuʾ Cihan Naim ile evlenir. 

Melik ʿAḳiliñ Ser-güẕeştesi, Maḥmidet Ḫanım‟ıñ Ser-güẕeştesi gibi ara 

hikâyelerden sonra Gonca-leb, Bedr-i Cihan‟ı teselli etmek ve kaderin dönmesi 

hakkında İḥsān Efendi ile Nevber Ḫanım Ḫikāyesi‟ni anlatır. Mahir Bey‟le tanışan 

Cavid Ağa Mahir Bey‟in gördüğü rüyayı öğrenince beye ibret olsun diye Māʾil Pāşā ile 

Leylā Ḫanım Ḥikāyesi‟ni anlatır. Çünkü burada Leyla Hanım rüyasında bir ayın 

göğsüne geldiğini görür. Vezir Maʾil Paşa bir hile ile başka bir kızla evlenmesine 

rağmen oyunları ortaya çıkan kızı bırakır ve Leyla Hanım ile evlenir. Böylelikle Leyla 

Hanım‟ın talihli rüyası gerçekleşmiş olur.  

Mecmuanın sonunda Bedr-i Cihan ve Mahir Bey evlenir. Hayali Bey ve Dürr-i 

Cihan adında iki çocukları olur. Eser çocuklarının âşık oldukları kimselerle evlenmesini 

konu eden iki hikayeyle biter. 

1.5. YAZILIŞ YERİ VE TARİHİ 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığında 1260 numara ile kayıtlı 

olan bu eser İbrahim Kemālī yazar kaydıyla birinci basım olarak Beyoğlu‟nda Haçobo 

Çarşısı‟nda 13 numaralı Şark matbaasında İstanbul‟da Hicri 1290/ Miladi 1873 yılında 

basılmıştır. İbrahim Kemālī‟in de eserin ilk sayfalarında 

“Tācdār-ı merḥamet-muʿtād ḫān ʿAbdu‟l-ʿazīz 

Şehr-yār-ı şehr-i ecdād ḫān ʿAbdu‟l-ʿazīz” 

diyerek eserinin yazılış zamanının tarihi devri olarak Sultan Abdulaziz 

(1861/1876) zamanı olduğunu tekrar göstermiştir.  

1.6. YAZAR HAKKINDA KISA BİLGİ 

Eserin yazarı İbrahim Kemālī‟nin hayatına kaynaklardan ulaşılamamıştır. 

Kendisinin Sultan Abdulaziz‟i övmesiyle ve eserin ilk sayfasında 1290 yılı bilgisinden 

hareketle 19. Yüzyılın son çeyreğinde yaşamış olduğunu söyleyebiliriz. Letāif-i Kemālī 

ve yazarın diğer eseri Tarih-i Aziziyye‟ye Ankara Milli Kütüphanesi, İstanbul 

Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığında, Erzurum Atatürk Üniversitesi 
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Kütüphanesinde ve Afyon Kocatepe Üniversitesi Kütüphanesi‟nde örneklere ulaşılıp 

özellikle mukaddime ve son sayfaları incelenmiştir. Bu eserlerde yazar hakkında bilgiye 

ulaşılamamakla birlikte İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığında 

Bel_Mtf_054624 numara ile kayıtlı olarak Seyfettin Özege‟nin İbrahim Kemālī 

hakkında biyografik not düşürdüğü görülmüştür: 

 İbrahim Kemālī: 

. Tāriḫ-i ʿAziziyye 

. Letāʾif-i Kemālī 

Ayrıca Bursalı Mehmet Tahir‟in Osmanlı Müellifleri 3.cildinde “Derc 

Edilmemiş Olan Tarih Kitapları” başlığı altında Tārīh-i Azīziyye- Muhtasar Tārīh-i 

Enbiyā ve İslām (İst.- 1291), İbrahim Kemalī Efendi olarak bilgi görülmüştür (Saraç, 

2016: 1113). 

2. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

2.1. ANLATICI 

Anlatıcı, bir hikâyede hikāyeyi okuyucuya aktaran kişidir. Birinci tekil kişi, 

üçüncü tekil kişi ve ikinci çoğul kişi anlatıcı vardır. Hikâyelerde en fazla seçilen anlatıcı 

üçüncü tekil kişidir. Üçüncü tekil kişi olarak Tanrısal bakış açısı ve kahramanlar 

başlarından geçenleri anlattıkları hikâye ve kahramanların yazdıkları mektuplarda 

kahraman bakış açısı (birinci tekil kişi) ile yazılmıştır.  

“Maḥmidet Ḫanım her neḳadar şāhzādeden bu ṣūretle ayrıldıġına maḥzūn olmış 

ise de esrārını meydāna çıḳarmamasından ṭolayı daḫı Bānūʾ Cihān Ḫanım Efendi‟ye 

duʿā iderek peder ve vālidesiniñ yanında ḳısmetini bekleyerek oṭurdı.” 

Örneğinde olduğu gibi anlatıcı kahramanlarının aklından geçenleri, duygularını 

ve hislerini bilir. Bu sebeple hikâyelerin bazı bölümlerinde yazar Tanrısal bakış açısını 

kullanarak karakterlerin hislerini gözler önüne sermiştir. Bunun yanında merkez hikâye 

etrafında toplanan yan hikâyelerde hem birinci kişi anlatıcı hem de gözlemci bakış 

açısına sahip üçüncü kişi anlatıcı yer almaktadır. Birinci kişi anlatıcının olduğu 

hikâyelerde kahraman başından geçenleri karşısındaki kişiye anlatır. Bu yan 

hikâyelerden “Māʾil Pāşā ile Leylā Ḫanım Hikāyesi” başlıklı olan hikâyeden bir 

bölümü, kahramanın kendi serüvenini anlatmasına örnek olarak verebiliriz. 
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“Niʿmetiyle perverde oldıġım vezīr Māʾil Pāşā ḥażretleri bundan beş sene 

muḳaddem otuz beş yaşında oldıġı ḥȃlde (Ṭrabzon) vālisi iken baʿż maṣāliḥıñ tesviyesi 

içün dāʿiresi ḫalḳıyla Ketḫüdāsını Ṭrabzon‟da biraġup ve yanlarına bendeñiz ile yigirmi 

ḳadar daha aġā alaraḳ uçmaha ḳadar ʿavdet itmek üzere meʾẕūnen der-saʿādete geldik 

ve pāşā efendimiziñ büyük birāderleri Çākır Efendi‟niñ ḫ˅āce pāşāda olan ḳonaḳlarına 

misāfir oldıḳ idi. (s. 194) 

Gözlemci bakış açısına sahip üçüncü kişi anlatıcıya örnek ise Faik Paşa‟nın 

hikâyelerin başkahramanı Mahir Bey‟e Mail Paşa ve Leyla Hanım macerasına şahit 

olmuştur ve gözlemci bakış açısı ile macerasını Mahir Bey‟e şu şekilde aktarmaktadır: 

“ʿArabadan inüp ḥareme duḫūllarında cāriyeler Leylā Ḫanım‟ıñ ve Seḥer 

Ḫanım‟ıñ ḳoltuġuna girüp yuḳaruya çıḳardılar. Māh-peyker Ḫanım ve dīvānḫāneden 

ḳarşulayup oṭasına getürdi. İkrāmda ḳuṣūr olunmayup on beş gün ṣoñra efendimiz 

büyük bir dügün yaparaḳ murādlarına nāʾil oldılar. İki māh ḳadar der-saʿādetde ṭurılup 

müʾḫirā Pāşā Efendimiz ḥaremi ile vālidesi Seḥer Ḫanımları ve pederi Şükrī Efendi‟yi 

berāber alaraḳ (Ṭ) velāyetine geldik. Ḳaderimiz bizi Baṣra‟ya sevḳ itdi. Ḥâlâ Leylā 

Ḫanım, Efendimiz‟iñ ḥaremidir ve Saʿādet Ḫanım‟ıñ işi Aḳ Bıyıḳ maḥalesinde şimdiye 

ḳadar söylenmekdedir. Gördin mi oġlum?” (231) 

2.2. OLAY ÖRGÜSÜ 

Bu hikâyeler zincirinin temelini çocukluktan itibaren büyüyen Bedr-i Cihan ve 

Mahir Bey‟in aşkı oluşturur. Bedr-i Cihan‟ın annesi Gonca-fem Hanım aslında Mahir 

Bey‟in babası Rüstem Paşa‟nın eski cariyesi olduğu için Mahir Bey‟in annesi Naz-

perver Hanım, Bedr-i Cihan‟ı oğluna münasip görmez ve sürgüne gönderir. Hikâyenin 

başkahramanı Bedr-i Cihan Hanım‟ın İskenderiye‟de bir esir pazarında satılmasıyla 

hikâyenin serüveni başlarken sevdiğini arayan Mahir Bey de Bedr-i Cihan‟ı göremeyip 

peşine düşmesiyle iki taraflı macera başlamış olur. Diğer hikâyeler ise bu iki sevgilinin 

karşılaştıkları kişilerin anlattıkları hikâyeler olarak devam etmiştir.  

Özkul Çobanoğlu, Halkbilimi Kuramları ve Araştırma Yöntemleri kitabında V. 

Propp‟un masal tasnifleri ve fonksiyonlarını tasniflerken; “Masallarda her şey bir 

kötülükle başlar; kötülük belli bir ailede, belli bir çevrede bir eksiklik yaratır. (bir 

kişinin kaçırılması gibi), bir kahraman bu eksikliği gidermekle görevlendirilir, ona 

eyleminde birileri yardım ederken, birileri de karşı çıkar. Kahraman, birçok deneyden, 

sınamadan geçerek eksikliği gidermeğe çalışır ve sonunda görevini başarınca 
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ödüllendirilir.”  (Çobanoğlu, 2005: 199). 19. yüzyıl latifelerde bazı özellikler yönünden 

halk hikâyeleri motifler görülürken, bazı yönden de masallarda olduğu gibi fonksiyonlar 

taşır. Çobanoğlu‟nun da ifade ettiği gibi masallarda her şey bir kötülükle başlar. Bizim 

de araştırmaya aldığımız Letāif-i Kemālī‟de başkahraman Mahir Bey‟in sevdiği kızı 

sarayın kethüda kadını kaçırınca sevdiği kızın peşine düşüp çeşitli sınamalardan geçip 

hikâyenin sonunda ödüllendirilmesi temel olay örgüsünü oluşturur.  

Masallarda anlatı içerisinde yedi karakter oluşur ve bu karakterler “eylem 

alanı”na bağlı unsurlar olarak ortaya çıkar. Bu karakterleri gerçekleştirdikleri eylemlere 

göre Propp yedi başlık altında sınıflandırmıştır. Özkul Çobaoğlu, söz konusu eserinde 

Propp‟un Masal‟ın Biçimbilimi kitabında fonksiyonların kişilere göre dağılımını 

“saldırgan, bağışçı, yardımcı, aranılan kişi, gönderen, kahraman, sahte kahraman olmak 

üzere masallardaki temel yedi kişi veya karakter arasındaki eylem alanı ve bunların 

tekabül ettiği foksiyonları bu şekilde belirler (Çobanoğlu, 2005: 211). Letāif-i 

Kemālī‟nde de Mahir Bey‟i harekete geçiren ve sevdiğine kavuşturan bu yedi karakter 

etkili olmuştur denilebilir. Sevdiği Bedr-i Cihan‟ı aranılan kişi, saldırganı Bedr-i 

Cihan‟ı saraydan gönderen kethüda kadın ve yardımcının da Mahir Bey‟e moral verici 

hikâyeler anlatan arkadaşı olarak örnekler sıralanabilir.  

Fonksiyonların kişilere göre dağılımı verildikten sonra olay örgüsü bir sorun ve 

bu sorunu getirdiği evden ayrılma etrafında devam eder. Bu olay örgüsü içerisinde de 

arayış yolculuğu kalıbı vardır. “Arayış yolculuğu kalıbı, mitoslar, destanlar, masallar, 

halk hikâyeleri gibi geleneksel Doğu edebiyatlarında eskiden beri var olan bir kurgu 

sistemidir. Bunun omurgası da dört temel unsurdan oluşmaktadır: İsteme, ayrılış, 

mücadele, buluş ve dönüş”tür.” (Çetin, 2015: 194-197). 

İbrahim Kemālī‟nin letaifnamesinde arayış yolculuğu kalıbı mevcuttur. İsteme, 

ayrılış, mücadele ile buluş ve dönüş unsurları hikâyede bulunmaktadır. Mahir Bey, 

sevdiği kızın saraydan ayrıldığını öğrenir ve annesi Bedr-i Cihan‟ın denize düştüğünü 

söylese de Mahir Bey buna inanmak istemez. Evi terk eder, Halep şehrine oradan da 

Bağdat‟a varır. Bedr-i Cihan‟ı arayış yolculuğunun isteme unsuru bu şekilde başlar: 

“Māhir Bey, Ẓarīfe Ḫanım ile Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ validesi Ġonca-fem 

Ḳalfa‟ya getürmek üzere kendüsinden iẕin alup gitdiginiñ irtesi gün olup da Bedr-i 

Cihān Ḫanım gelmedigi gibi Māhir Bey, vālidesi Nāz-perver Ḫanım‟dan suʾāl eyledikde 

ḫanım daḫı neste peste diyerek nihāyet Ẓarīfe (102) Ḫanımla Üsküdār‟a gider iken bir 
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gemi ḳayıġı çigneyüp denize ġarḳ oldıḳlarını söyleyince Māhir Bey, işi anlayup 

vālidesiniñ söylediġi kelāma inanmadı. Nāz-perver Ḫanım daḫı oġlını ṣaḥīḥen inandı 

ḳıyās idüp suhūletle ḳızı defʿ itdim ẓannında bulındı. Māhir Bey, üçinci güni 

çekmecesinde mücevharāta daʾir eşyāsını ve birazda altun alup kendü atını Üsküdar‟a 

geçürmelerini emr ider.” 

Mahir Bey‟in ana baba yurdunu sarayını bırakıp yola düşmesi, arayış yolculuğu 

kalıbının ayrılış unsuruna örnektir: 

“Kendüsi üç uşaḳ alaraḳ baġçe ḳapusından iki çifte bir ḳayıġa binüp eve gitmek 

bahānesiyle Üsküdār İskelesine çıḳdıḳda yanında olanlara iskele başından birer kirā 

ḥayvānı ṭutaraḳ şurası seniñ burası benim, diye Bostāncı başı köprisine vāṣıl 

oldıḳlarında uşaḳlarıñ her birisini av içün bir ṭarafa ṣaldırup kendüsi daḫı (ʿāşıḳa lāzım 

olan (103) (Yā ṣabr yā terk-i diyār) deyüp gitdi. 

Mahir Bey ve Bedr-i Cihan ayrılığa ziyadesiyle üzülürler fakat birbirlerine 

kavuşma ümidini kaybetmezler. Bedr-i Cihan Sırrı Efendi‟nin konağında çok sıkıntı 

çekmeden yaşasa da ayrılık acısıyla her gün ağlamaktadır. Mahir Bey ise Bedr-i Cihan‟ı 

arayış yolculuğunda karşısına çıkan engellere rağmen sevdiğini bulma ümidini 

bırakmaz ve evine dönmez. Nihayetinde bütün sıkıntıların, engellerin üzerinden gelir. 

Bu, arayış yolculuğu kalıbının mücadele unsuruna örnektir: 

“Ertesi gün şehri gezmege çıḳdıġından Baṣra valisi vezīr Māʾil Pāşā‟nıñ 

kölelerinden Cāvīd Aġā nāmında birisine (s.189) rast gelüp aġā daḫı Māhir Beg‟i 

gördiginde ġarīp oldıġını ḫȃlinden añladıġından “Efendim, nerelisiñiz ve nereden 

geldiniz? Bu şehre ne zaman teşrīf buyurdıñız ve ismiñiz nedir?” deyü ṣordıġında Māhir 

Bey daḫı “Bendeñiz āsitāneli olup ismim Māhir‟dir. Ṣeyyāḥ-ı ʿālim oldıġımdan ḳadar 

bendeñizi bir ḫānda oṭa ṭutup oṭurmaḳdayım. 

Māhir Bey, kendüsiniñ kim oldıġını ḫaber virmeyüp Baġdād‟da Fāʾiḳ Aġā‟ya 

söyledigi gibi Cāvīd Aġā‟ya söyledigi gibi Cāvid Aġā‟ya daḫı bendeñiz İstanbul‟da 

sevdigim bir ḳız olup bir gice ḫānesinden ġāʿib oldıġından üç senedir aradım. Şimdiye 

ḳadar bulamadım ve ḫayli vaḳitdir, maʿnāmda daḫı görmediġimden ümidi ḳatʿ itmiş 

oldıġım ḥȃlde bu gice ruʾyāmda girerek, eger beni isterseñ İskenderīyye‟ye gele bul 

didiginden, şimdi böyle bir muʿtātdan ṭolayı bir de İskenderīyye‟ye mi gideyim?” 

Uzun bir yolculuk sonrasında, büyük sıkıntılarla ve engellerle karşılaşan Mahir 

Bey son yolculuk olarak Basra‟ya döner. Basra‟dan da Süveyş limanına giden bir 
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gemiye biner. Gemi parçalanınca ertesi gün Cidde‟den gelen bir gemiye biner. Süveyş 

iskelesine vardığında bir gemiye binip İskenderiye‟ye varır. Bir ağacın altında 

dinlenirken geziye çıkan Bedr-i Cihan ağacın altında dinlenen Mahir Bey‟i görmesiyle 

ve konağında misafir olsun diye yardımcılarına buyurmasıyla kavuşma hikâyesi 

başlamış olur. Sonrasında ise Bedr-i Cihan ile evlenip mutlu bir ömür sürecektir. Bu da 

arayış yolculuğu kalıbının buluş ve dönüş unsuruna örnektir: 

“Nāz-perver Ḫanım ve diger iki ḫanım maḥbūsı evveliden berü ḥamām yüzi 

görmediklerinden insān ḳıyāfetinden çıḳup ʿādetā yabān ādemine dönmiş oldıḳlarından 

cāriyeler ḫanımları ḥamāmda yıḳadıḳdan ṣoñra temiz elbiseler giydirüp Şīvekâr 

Ḫanım‟ıñ oṭasına götürmeleriyle ḫanımlar Şīvekâr Ḫanımlar görişüp Bedr-i Cihān 

Ḫanım evvelā ḳāʾin vālidesi Nāz-perver Ḫanım‟ıñ ṣoñra diger ḫanımlarıñ ellerini ve 

anlarda Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ gözlerini öpüp muḥabbete girişdiler. Aḫşam olup 

Rüstem Pāşā maḥal-meʾmūriyyetinden gelmekle oġlı Māhir Begle sāʿat üçe ḳadar 

selāmlıḳda oṭurup baʿde Beşīr Aġa‟yı Pāşā ile begi ḥareme (s.277) götürdi. Cāriyeler 

Pāşā‟yı kendü oṭasına oṭurtdıḳdan ṣoñra Māhir Beg vālidesi ḫanımla diger ḫanımlar 

öñüne düşüp pederiniñ yanına getürmekle ḫanımlarıñ pāşānıñ etegini öpüp dīvān 

ṭurdıḳlarında Rüstem Pāşā Ḫanımlara ḫıṭāben (İtdinigiñiziñ cezāsını gördiñiz.) 

“Ḳuṣūrıñızı Māhir Beg‟e baġışladım.” deyüp oṭurmalarını emr itdi. 

Çerçeve hikâye tekniğinin tanımını Nurullah Çetin, Roman Çözümleme 

Yöntemi adlı eserinde şu şekilde yapmıştır: 

 “Olaylar, merkezden çevreye yayılan birbirinin içine girmiş daireler gibidir ve 

girifttir. Buna „çerçeve hikâye tekniği‟ de denir. Bu tür metinlerde merkezî konumu 

işgal eden ve çıkış noktasını oluşturan bir ana olay (birinci düzey olay ya da çerçeve 

hikâye) vardır ve ona bağlı olarak uzayıp giden iç içe geçmiş ya da arka arkaya dizilip 

giden yan olaylar ve hikâyeler (ikinci düzey olaylar ya da hikâyeler) vardır. Özellikle 

Binbir Gece Masalları, Tutîname, Feridüddin-i Attar‟ın Mantıku‟t-Tayr‟ı gibi eski Doğu 

hikâyelerinde bu tekniği görmek mümkündür.” (Çetin, 2015: 199). Roman çözümleme 

yöntemi olan bu teknik letāiflerin anlatıldıkları dönemde adeta bir roman işlevine sahip 

olduğundan Letāif-i Kemâlî mecmuası bu yönteme göre incelenmiştir. 
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2.2.1. Çerçeve Hikâye ve İkinci Düzey Hikâyelerin Özetleri 

Letāif-i Kemālī, çerçeve modeliyle yazılan bir hikâyedir. Eserde Mahir Beg‟in 

yolculuğu ve sevdiği kız Bedr-i Cihan‟a kavuşma arzusu çerçeve hikâyeyi oluştururken 

diğer kahramanların kendi hayat serüvenleri ikinci düzey hikâyeleri teşkil etmektedir. 

2.2.2. Çerçeve Hikâye 

Letāif-i Kemālī, içerisinde ikinci düzey hikâyeler barındıran iç içe hikâyeler 

zinciridir. Bu hikâyeler diğer latife eserlerindeki gibi kısa hikâyelerden oluşmayıp her 

bir hikâye serüvenlerden oluşmaktadır. Ana serüven, Mahir Bey‟in Bedr-i Cihan‟ı 

bulma ümidiyle yolculukları ve bu yolculuklarda duyduğu hikâyeler bu hikâyeler 

zincirini oluşturur. 

Mahir Bey letaifnamenin temelinde yaşanan olayların başkahramanıdır. Eserin 

başından sonuna kadar kendisi etrafında gelişen olayların zinciri yer alır. Onu kahraman 

yapan sevdiği kız Bedr-i Cihan‟ı bulmak için mücadelelere göğüs germesi ve sevgilisini 

bulmaktan vazgeçmemesidir. “Halk hikâyelerinde durağan olan sahne, adayın rüya 

sonrası kahraman olarak uyanmasıyla dinamizm kazanır ve hareketlenir. Genellikle rüya 

sonrası olan kahraman, sevgiliye ulaşmak için çaba gösteren, tek ve en büyük yeteneği 

âşıklık olan biridir. Kendi başına hareket eder ve zorluğu göze alır. Kahraman bunu 

sağlayabilmek için ilk önce bulunduğu çevreden ayrılmaya karar verir (Çetin, 2020: 96). 

Bu eserde Mahir Bey‟in bulunduğu çevreden ayrılmasıyla olaylar hareketlenir.  

2.2.2.1. Mâhir Beg ile Bedr-i Cihān Hanım Hikâyesi 

Bedr-i Cihan da Mahir Bey‟den ayrıldıktan sonra yaşadığı zorluklar ve duyduğu 

hikâyeler ana hikâyenin diğer kanadını oluşturur. Yani okur, ikinci düzey hikâyenin 

içerisine çekilir daha sonra Mahir Bey‟in macerasına geri dönülür. Bu da Mahir Bey‟in 

serüveninin çerçeve hikâye olduğunu gösterir. Bu bölümde ana olayın özeti verilecektir: 

Evvel zamanda Şehzadebaşı‟nda Rüstem Paşa‟nın haremlerinden çocukları 

olmaz ve buna çok üzülür. Bir gece rüyasında cariyesi Gonca-fem‟i Dilaver‟e verirse 

çocukları olabileceğini görür. Gonca-fem ise Çerkezistan‟dayken Dilaver‟e âşık olur ve 

yolları ayrılır. Rüstem Paşa gördüğü rüya üzerine Gonca-fem‟i azad ettiğini, Dilaver‟e 

verdiğini söyler ve Gonca-fem ile Dilaver evlenirler. Bu evlilik sonucunda Gonca-fem 

ve Dilaver‟den Bedr-i Cihan adında kızları olur. Rüstem Paşa ve Naz-perver Hanım‟dan 

ise Mahir adında oğulları olur. Çocukları beraber büyür, hocalardan ders alırlar ve 

büyüdüklerinde Bedr-i Cihan Mahir Bey‟e âşık olur. Naz-perver Hanım ise Gonca-
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fem‟i istemez ve Rüstem Paşa‟nın da diğer haremleri de Naz-perver Hanım gözden 

düşsün diye Bedr-i Cihan‟ın gitmesine göz yumarlar. Naz-perver Hanım, Zarife 

Hanım‟ı tembihleyerek bir oyun kurup Bedr-i Cihan‟ı annesine götürmek vaadiyle 

saraydan çıkarır. Ekşi Karadut mahallesinde Tek Bıyık namında esir tacirini bulur. 

İskenderiye‟ye bir gemi gideceğini öğrenir. Bedr-i Cihan‟ı annesine göndermek 

umuduyla gemiye bindirirler. Yolda esir tüccarı olduğunu öğrenen Bedr-i Cihan elinden 

bir şey gelmediğini başına felaket geldiğini geç olarak öğrenir.  

İskenderiye‟de Bedr-i Cihan‟ı esir pazarına götürür. Bu pazara gelen Sırrı Efendi 

adında yaşlıca bir zat Meşiyye mahallesinden gelir. Evladı olmadığı için kendine bir esir 

almak için esir pazarına gider. Sırrı Efendi‟nin yeterli parası çıkmayınca Bedr-i Cihan 

onu güvenilir görünce kendi parasını vermeyi teklif eder. Sırrı Efendi kızı evine götürür 

ve eşi Şive-kar Hanım‟a götürür. Eşi, kızı çok sever ve kabul eder. Sırrı Efendi, Bedr-i 

Cihan‟ın verdiği yüzüğü satıp parasını kıza vermek istese de o da zaten çok üzgün 

olarak kendisine verir. Sırrı bu parayla ticaret yapıp daha zengin olur. Bedr-i Cihan ise 

bir an bile Mahir Bey‟i unutmaz. Cariyesi Gonca-leb ise teselli vermek üzere ona erkek 

ve kadının sadakati konulu bir hikâye anlatmak ister. (Gonca-leb‟in anlattığı hikâye, 

başkahramanlar olan Mahir ile Bedr-i Cihan‟ın hikayesi yanında yan hikâye olarak 

devreye girer. Gonca-leb‟in anlattığı hikâye daha sonra ikincil hikâye olarak bir sonraki 

bölümde ele alınacaktır.) 

(Hikâyede gelelim 30.sayfadaki Zarife Hanım‟a diyerek olay akışı kesilip hikâye 

arası bilgi verilir.) Zarife Hanım ise Bedr-i Cihan‟ı gemiye bindirdikten sonra denize 

düşüp ölür. (Masalsı bir anlatım tarzı burada dikkatleri çeker. Masalda olduğu gibi kötü 

insanlar cezalandırılır ve iyiler kazanarak okuyanlara iyi insan olma tavsiye edilmiş 

olur.)  

Mahir Bey ise annesinden Bedr-i Cihan‟ı sorar ve annesi ise kızın denize düşüp 

öldüğünü söyler.  Mahir inanmaz ve Üsküdar‟a gider sevdiği kızı arar. Halep şehrine 

gider ve daha sonra Bağdat‟ı beğenir orada kalır. Mahallede altmış yaşında Faik Ağa 

adında sipahi vardır ve çocuğu olmadığı için Mahir‟i evladı gibi görür. Mahir Beyin çok 

üzüldüğünü ve başından geçenleri öğrenir. Mahir Bey de acaba erkekteki sadakat 

kadında var mıdır? Beni hatırlar mı diye üzülür. (Gonca-fem Bedr-i Cihan‟a erkeklerin 

sadakatini anlatırken Faik Paşa da kadının sadakatini anlatmak için bir hikâye anlatır. 

Bunun amacı elbette sevene teselli olması içindir.)  
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Faik Bey bu hikâyeyi anlatarak Mahir Bey‟in bayanlardaki sadakatin daha fazla 

olduğunu anlaması için anlatmıştır. Mahir Bey de ona hak verir. (Faik Bey‟in de 

anlattığı hikâye ikincil hikâyelerde üzerinde durulacaktır.) 

Mahir Bey, ertesi gün Basra‟ya döner ve mahallede Cavid Ağa ile tanışır. Mahir, 

Cavid‟in konağına misafir olur. Rüyasında Bedr-i Cihan‟ı görüp ağlar ve Cavid Ağa‟ya 

başından geçenleri anlatır. Rüyasında Bedr-i Cihanın kendisini İskenderiye‟de 

bulabileceğini ağaya anlatır. (Cavid Ağa da rüyaların hayatta gerçekleşebileceğini 

ispatlamak için Mahir‟e bir hikâye anlatır. Bu hikâyeyi de ikincil hikâye olarak ilerde 

ele alınacaktır.) 

Sabah olunca Sırrı Efendi Mahir‟i çağırır ve Bedr-i Cihan‟ı kendisine vereceğini 

söyler. Bedr-i Cihan da kalfasının aracılığıyla Mahir‟e mektup yazar ve başından 

geçenleri anlatır. Sırrı Efendi ise hastalanır ve vasiyetinde Bedr-i Cihan ile Mahir‟in, 

Gonca-leb ile de Behram Ağa‟nın evlenmesini ister. Şive-kar da Mahir Bey‟in yurduna 

onlarla gitmek ister.  

Mahir babası Rüstem Paşa‟nın yanına gider ve her şeyi anlatır. Rüstem de 

suçluları cezalandırır. Burada da yine masal sonu gibi kötülerin cezalandırıldığını 

görülür. Gonca-fem ve Dilaver Bey kızlarını görür mutlu olurlar. Mahir Bey kendisine 

yeni bir konak arar ve bulur. Yorgancı Sıdkı Ağa konağı döşetir. Yeni konakları 

Boğaziçi, Galata, Üsküdar‟a yakın olduğunu görünce beğenirler. Yazın yalı kışın da 

konakta yaşayarak mutlu olurlar. Mahir Bey ile Bedr-i Cihan‟ın Hayali Bey ve Dürr-i 

Cihan Hanım adında iki çocukları olur. 

Mahir Bey de Hayali Bey‟in Ferdane‟ye aşkını öğrenince kendisi de üç şart 

sunup kabul ederse kızla evlendireceğini söyler. Bu şartlar; kumar oynamak, içki içmek 

ve kerhaneye gitmek gibi ahlaksız, uygunsuz teklifler sunar. Babasının amacı bunları 

yaparken ne kadar kötü sonuçlar doğurduğunu göstermek. Mahir Bey bu hikâyeleri 

anlattıktan sonra Ferdane Hanım ile oğlunu evlendirir. 

Daha sonra Şadi ile Dürr-i Cihan mektuplaşır ve Dürdane Hanımda konağa kızı 

istemeye giderler. Annesi Bedr-i Cihan Hanım, kızına evlenmeden önce nasihat vermek 

istediğini iyi dinlemesini söyleyerek bir bayanın eşine nasıl davranması gerektiğini, 

mutlu evliliğin uzun sürmesi için nasihatler verir. (Bu nasihatler günümüze de ışık tutar. 

Yazar okuyanlara da öğüt vermek ister.) Dürr-i Cihan ve Şadi evlenir. 
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Düğünden sonra Şive-kar Hanım vefat eder. Şadi‟nin annesi başını mermere 

çarpar ve o da ölür. Mahir ile Bedr-i Cihan kızı ve damadı ile oğlu ve geliniyle mutlu 

yaşarlar. Yine masal sonu gibi hikâye mutlu sonla biter.  

2.2.2.2. İkinci Düzey Hikâyeler 

Çerçeve hikâyelerde, ana hikâyenin etrafında gelişen ve ana hikâyenin içerisinde 

anlatılan yeni hikâyelere ikinci düzey hikâyeler denir. Kemālī‟nin letāifnamesinde 

başkahraman Mahir Bey, Bedr-i Cihan‟ın saraydan ayrıldığını öğrenip onun peşine 

düşerek sevdiğini bulmak istemesi ile hikâyenin ana unsuru olan yolculuğunu başlatır. 

Bir taraftan da Bedr-i Cihan‟ın esir pazarında yaşlı bir adama evlatlık niyetiyle satılması 

ve kızın bu konakta yaşaması ile hikâyenin diğer kanadı yol alır. Yazar bu şekilde 

çerçeve hikâyenin oluşmasını amaçlamıştır. Olay örgüsünde vaka halkaları sıralanırken 

yardımcı kişilerin de ibret alınması için anlattıkları sergüzeştleri ile ana hikâyeden 

çıkılarak ara hikâyelere yer verilmiştir. Bu ara hikâyeler ikinci düzey hikâyelerdir.  

Metindeki ikinci düzey hikâyeler; Necme‟d-dīn Melik Zade ile Cezb-i Cihan 

Hanım Hikâyesi, Melik Akil‟in Hikâyesi, Naʿim Şah-zade ile Bānūʾ Cihan Hanım‟ın 

Hikâyesi, Sergüzeşt-i Mahmidet Hanım, Maʾil Paşa ile Leyla Hanım Hikâyesi, İhsan 

Efendi ile Nevber Hanım Hikâyesi, Hayali Beg ile Ferdane Hanım Hikâyesi, Dürr-i 

Cihan Hanımla Şadi Beg‟in Hikâyesidir. 

2.2.2.2.1. Necme’d-dīn Melik Zade ile Cezb-i Cihan Hanım Hikâyesi 

Bedr-i Cihan, cariyesi Gonca-leb teselli vermek üzere Bedr-i Cihan‟a erkek ve 

kadının sadakati konulu bu hikâye anlatmak ister: 

Necme‟d-din bebekken saraya verilir ve yetiştirilir. Büyür ve talim için ava 

çıkar. Karşısına bir ahu çıkar. Ahunun peşinden giderken bir mağaraya girerler. Gece 

orada kaldıktan sonra çıktıklarında mağaranın bir bahçeye ve bahçeden de saraya 

çıktıklarını görürler. Sarayın bahçesinde bir hanım ve etrafında kızların oturduğunu 

görür. Bu kız Cezb-i Cihan‟dır ve Melik-zade‟ye âşık olur ve ahu kılığında bir kızın onu 

buraya getirmeye sebep olduğunu anlatır. Melik-zade fırsat buldukça saraya geldikçe 

kalfa ve Hurşid Lala ile Cezb-i Cihan ve Melik bir sene boyunca eğlenip zevk sürerler.  

 Bir gece rüyasında anne babasını görüp üzülür. Çünkü ailesinin yanından 

ayrılınca ailesi onun kaybolduğunu düşünür. Melik-zade ailesinin bir müddet gider, 

annesi kendisine hizmet için cariyeler gönderse de Melik-zade Cezb-i Cihan‟dan 

başkasını görmez. Annesi onun bu durumuna üzülür. Ailesini terk etmesinden korkar. 
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Nergis Kalfa onun boynuna muska takarsak Cezb-i Cihan‟ın yanında uyuyakalır, der. 

Dedikleri gibi kızın yanına gidince uyuyakalır ve Melik gözünü açamaz. Bu duruma 

Cezb-i Cihan çok sinirlenir ve sarayı terk eder, gider. Bir gün muskası kopup düşünce 

aklı başına gelir. Melik-zade bir yıl boyunca ağlar ve çok üzülür sevdiğini göremeyince. 

Lalası sevdiği kızın Ḥicrān Ṭağı Mihnet Bağçesi ʿAşıḳlar Dergahı‟nda bulundıġı gibi 

masalsı bir üslupla gittiğini söyler. Babasına söylese de babası da böyle bir yerin nerede 

olduğunu bilmez kaptanlardan sordurur. Süveyş‟de bulunan kaptanlardan Mercan 

namında birinin bileceğini haber alırlar. 

 Mercan Kaptan hikâye anlatarak tekrar hikâye içinde hikâye anlatarak olayın 

sınırları genişletilir. Bu kaptanın da çok önceden gemi yolculuğunda başına bir bela 

geldiğini bir yere vardıklarını geldikleri yerin melik-zadenin aradığı yer olduğunu 

söyler. Daha sonra melik-zadeyi buraya götürür.  

 Melik, lalasıyla beraber saraya girer ve cariyeler onları karşılar. Salonda 

tavanda yumurtalar asılı olduğunu görürler. Orada yanında oturan birinden sebebi 

sorunca Cezb-i Cihan‟ın bu sarayı kendisin gücendiği aşıkları periler vasıtasıyla buraya 

getirtip elli yıl burada ikamet ettirdiğini bu yumurtaların her birinin içinde de bu 

aşıkların sevdaları hapsedilip asıldığını anlatır. (Burada da perilerin âşıkları getirmesi 

gibi masalsı üslup görülür.)  

Saraydaki bu durumu anlatan kişi Melik Akil ve kendi hikâyesini Melik-zade‟ ye 

anlatır: 

2.2.2.2.2. Melik Akil’in Hikâyesi 

Melik Akil‟in bir kız kardeşi olur ve beraber ders alırlar. Büyüdüklerinde 

beraber hacca gitmek isterler. Babaları istemese de onlar bir yolunu bulur, Hicaz‟a 

gitmeye karar verirler. Melik hastalanınca hac kafilesinden ayrılıp Halep şehrine gittiler. 

Paraları kalmayınca kız kardeşi Zehra evlerde hizmetçilik yapmayı para kazanmayı 

teklif eder. Sokakta yalnız kalan yardım bekleyen Melik‟in karşısında elli yaşlarda bir 

adam çıkar, Melik‟e yardım eder. Melik iyileştikten sonra adamın evinden ayrılsa da 

kardeşini bulamaz. Yola revan olup Halep‟ten çıkar ve Diyarbakır‟a varır. Melik Adil‟in 

sarayına varır. Sarayda kardeşi Zehra‟yı Melik‟in zevcesi olarak görür.    

Olaylar içinde olaylar anlatan hikâyede Zehra başından geçenleri anlatır: Zehra 

sokaktayken ihtiyar bir adam ona yardım eder, karısı öldüğü için kızının yalnız kaldığını 

söyleyip Zehra‟nın kızının yanına gitmesini ister ve adam Zehra‟yı esirciye satar ve 
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esirci de kızı Melik‟in sarayına götürür ve zevcesi olarak alır. Melik Akil de Musul‟a 

döner ve başından geçenleri babasına anlatır, ailesiyle mutlu yaşarken saraya dört cariye 

gelir ve ilimlerini ölçmek için sorular sorar. Semiz, zayıf ile esmer ve sarışın cariyeler 

kendi ten ve bedenleriyle övünürken yazar da bu cariyeler üzerinden müstehcen ifadeler 

kullanarak latif ve eğlendirici hikâye ortaya çıkarmak istemiştir. 

 Melik bir gün ava gider ve orada uyuyakalır. Uyandığında kendini bir sarayda 

bulur. Cezb-i Cihan‟ı burada görüp âşık olur. Onunla buluşmak istediğini söylese de 

Cezb-i Cihan Akil‟e senin aşkını yumurta içine hapseyledim der. Bu yumurta ve Melik 

iki senedir sarayda durur. Herkes odasına çekilince Necme‟d-dīn Melik-zade de 

lalasıyla odasına gider. Akil ile lar Cezb-i Cihan‟ı beklerken Cezb-i Cihan gelir. 

Necme‟d-dīn burada olmalı deyip bütün yumurtaları kırınca lar soğur gider. Cezb-i 

Cihan babasının yanına melik ile gider ve evlenirler. Mısır‟a giderler ve Melik‟in 

babasının yanına gidip mutlu yaşarlar. Bu hikâyeyi ana kahraman Bedr-i Cihan‟ın 

cariyesi Gonca-leb erkek ve kadındaki sadakati göstermek için anlatır. Erkekte olan 

sabır kadında yoktur ve Melik, Cezb-i Cihan‟ı aramaktan bıkmazken Cezb-i Cihan 

hemen sinirlenmiş sarayı terk etmişti. Bedr-i Cihan‟a teselli olsun diye bu hikâyeyi 

anlatır.  

2.2.2.2.3. Naʿim Şah-zade ile Bānūʾ Cihan Hanım’ın Hikâyesi 

Gonca-fem Bedr-i Cihan‟a erkeklerin sadakatini ikincil hikâyelerle anlatırken 

Faik Paşa da kadının sadakatini anlatmak için bir hikâye anlatır. Bunun amacı elbette 

sevene teselli olması içindir: 

Ruh-ı Dil ve Hüsrev Şah‟ın bir kızları olur. Adını Bānūʾ Cihan koyarlar. Bānū 

yetişir ve büyür. On beş yaşına geldiğinde lalasıyla gezmeye çıkar. Mesire yerinde bir at 

görür çok sever ve saraya getirir. O zamanlarda saraya bir genç gelir ve ona kim 

olduğunu sorar. Genç de adının Naim olduğunu söyler.  

Naim memleketine döner. Bānū ise aşk acısı çeker ve babası kızının Naim‟in 

yanına gönderilmesini emreder. Bānū erkek kılığında kimse görmeden saraydan çıkar. 

Bir hana uğrarlar ve eşya getiren Nef‟i adında biriyle karşılaşırlar. Hikâyelerini dinler 

ve yardımcı olur. Onları annesi İffet Hanım‟ın yanına götürür. Nef‟i Efendi kızın başına 

gelenleri anlatır. İffet Hanım da kızı kendi evine götürür. Kızın üzerindeki erkek 

kıyafetleri çıkartıp elbiseler verir ve konaktakilere Bānū‟yu kız kardeşinin kızı olarak 

tanıtır. Bir gün Ruh-ı Revan Hanım, İffet Hanım‟ı yanına çağırır. Ruh-ı Revan kızı 
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görür çok beğenir. Naim Bey de sevdiği kıza benzetir fakat tam tanıyamaz ve buraya 

kadar geleceğine ihtimal vermem der. Naim efendi sevgisinden ayrıldığından beri hasta 

düşüp yatağa girmiş kimsenin de kendisine hizmet etmesini istemese de bu kızın 

yanında huzur bulmuş. Bānū kendini Sabr u Âşık olarak tanıtır. İffet Hanım da Naim 

Efendi‟nin kıza alakasını görünce oğlundan koruduğunu ama aslan pençesine kızı 

düşürdüğünü söyleyip latife ederler. Sabr u Âşık Behzad lalasının gidebileceğini burada 

kalacağını haber verir. Naim Bey‟i evlendirmek isterler ve Bānū da kendisi gibi köylü 

değil beye layık birini bulalım dese de Naim bu söze memnun olur.  

 Bānū komşu tüccarlardan bir zatın kızı Mahmidet Hanım‟ı görür ve beye layık 

görse de hanım kendisinin bakire olmadığını söyler. Mahmidet Hanım gelin olarak 

saraya gelir fakat ağlamaya başlar. Burada yine başka bir ikincil hikâye anlatılır: 

2.2.2.2.4. Sergüzeşt-i Mahmidet Hanım 

Mahmidet küçükken Kalkuta şehrinden yola çıkar ve Bombay şehrine taşınırlar. 

Mahmidet okula başlar ve on dört yaşında bir genç ona âşık olur. Genç, Mahmidet‟ın 

lalasını parayla kandırıp köşkü gezdirmek bahanesiyle kıza tecavüz eder. Kız kimseye 

durumu anlatamaz. (Bikrimi izale etti diyerek yazar durumu Arapça kelimelerle dile 

getirir.  Mahmidet, evladını seven sekiz yaşından sonra yanından ayırmasın diyerek 

nasihat verir. Bu hikâyeler eğlendirip hoş vakit geçirmenin yanında nasihat da verir. 

Mahmidet‟ın lalası bu olay sonrası kaçmak istese de önüne haramiler çıkmış ve onu 

öldürmüş ve kendisine tecavüz eden kişinin de karşısına aslan çıkmış bu kişi de ölmüş. 

Burada da tekrar masalsı bir anlatım ile kötülerin cezalandırıldığını görürüz. 

 Mahmidet‟ın hikâyesini duyan Sabr u Aşk mutlu olur ve bey ile evlenecekleri 

ilk gece kendisini değiştiririz bey de anlamaz bakire olmadığını diyerek plan kurar. 

Karanlıkta hanımlar değişir ve bey de anlamaz fakat yüzük diye mührünü Sabr‟ın 

parmağına takar. Sabr da teyzesine diye çıkıp ailesinin yanına döner. Hürmüz Şah bir 

zaman oğlundan mührü isteyince bey bulamaz ve Mahmidet Hanım‟a sorarsa da kızın 

bu yüzükten haberi olmadığını görünce evlendiği kişinin bu kız olmadığını Sabr‟ın da 

konağı terk ettiğini görünce onu aramaya çıkar. Nef‟i Efendi‟den Sabr‟ın Bānū Cihan 

olduğunu duyunca annesi de köylü kız diye gelin almak istemediği için mahcup olur.  

Naim, Bānū‟nun sarayına gider ve evlenmek istediğini söyleyip babasından ister. 

Naim ile Bānū da babasına gitmek için yola çıkarlar. Naim‟in babası bu durumdan 
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memnun olur ve şahlık tacını oğluna verir. (Yazar burada “fıkraya güzel bak” diyerek 

hikâye yerine fıkra kelimesini kullanmıştır.) 

Faik Bey bu ikincil hikâyeyi anlatarak Mahir Bey‟in bayanlardaki sadakatin 

daha fazla olduğunu anlaması için anlatmıştır. Mahir Bey de ona hak verir.  

2.2.2.2.5. Maʾil Paşa ile Leyla Hanım Hikâyesi 

Seher Hanımlar ile Leyla Hanımlar birbirlerine komşu olarak birbirlerine birkaç 

günde bir giderler. Seher Hanım‟ın kızı Leyla Hanım çok güzel bir kız iken, Nadide 

Hanım‟ın ise Saadet Hanım adında bir gözü kör, topal bir kızı vardır. Leyla bir gün bir 

rüya görür ve rüyasını anlatmak için Nadide Hanım‟ın konağına giderler. Leyla 

rüyasında bir ayın göğsüne girdiğini gördüğünü söyleyince Nadide Hanım bu rüyayı 

kızına satmasını ona para vereceğini söyler. Leyla istemese de annesinin ısrarıyla 

rüyasını onlara satarlar.  

Dönemin veziri Maʾil Paşa bir yıl önce eşini kaybetmiş ve Trabzon‟u terk etmiş. 

Mail Paşa‟nın abisi Çakır Efendi abisinin yalnız kalmasına gönlü razı gelmeyip 

evlenmesini ister. Nadide Hanım‟ gidip evlenecek kız var mı diye sorarlarken aklına 

kızı gelir fakat kızı çirkin olduğu için kalfasının aklına bir oyun gelir. Kalfası kızı diye 

Leyla Hanım‟ı gösteririz der. Leyla görücü çıkınca çok beğenirler. Mail Paşa da 

Leyla‟yı görüp çok beğenir ve yalnız kalırlar.  Maʾil Paşa Leyla Hanım‟a bir resmini 

verir ve Leyla da bu resmi saklar. İşi çıkıp iki ay sonra geleceğini söyler fakat nefsine 

hâkim olup Leyla‟ya bir şey yapmaz. Fakat Leyla hamile gibi etrafta dolanır ve Nadide 

Hanım yalanının ortaya çıkmasını istemediğinden Saadet Hanımla saraydar sarhoş iken 

yan yana bırakırlar. Saadet Hanım hamile kalır. Aradan zaman geçer ve Maʾil Paşa geri 

döner. Leyla Hanım‟ı görmek ister.  Saadet Hanım‟ın yanına gittiğinde hamile kaldığını 

görür. Kendisinin bir şey yapmadığını anlatmaya çalışır ve Saadet‟e ona verdiği remini 

isterken kalfa ile annesinin yalanları ortaya çıkar. Leyla Hanım olayın iç yüzünü paşaya 

anlatır. Paşa ile Leyla Hanım evlenir, mutlu olurlar ve Basra‟ya dönerler. (Mahir Bey‟e 

bu rüyanın anlatılmasının sebebi bir rüyanın gerçek hayatta da yaşanabileceğini 

göstermek içindir.) 

 (Gonca-leb, Bedr-i Cihan‟ı teskin etmek ve Hakk‟ın kudretini anlatmak için bir 

hikâye anlatır. Burada da tekrar hikâye içinde hikâye anlatılarak olay sınırları 

genişletilmiş olur ve bir diğer ikincil hikâye kurulmuş olur.) 
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2.2.2.2.6. İhsan Efendi ile Nevber Hanım Hikâyesi 

Gonca-leb İstanbul‟da İhsan Efendi‟nin cariyesidir. Bir gün konağa Nevber 

Hanım ve annesi Gül-fem Hanım misafirliğe gelirler. Nevber Hanım arkadaşı Tarife 

Hanım‟a oyun kurup konağın hanımı olduğunu söyler. İhsan Efendi gelip kalfa olanları 

anlatınca İhsan Efendi bu kızı alsam mı diye düşünürken kalfa da ne güzel olur deyince 

Nevber‟i nikahına alır fakat bir gün Gonca-leb‟i kıskanıp konaktan gönderir ve esirciye 

satar. Nevber Hanım‟ın tesadüfen geldiği konağa hanım olarak oturmasını akıl eder 

miydin diyerek Bedr-i Cihan‟a anlatır. Allah nasip edince böyle tuhaf şeyler zuhur eder 

diye Bedr-i Cihan‟ı teskin eder.  

Sabah olunca Sırrı Efendi Mahir‟i çağırır ve Bedr-i Cihan‟ı kendisine vereceğini 

söyler. Bedr-i Cihan da kalfasının aracılığıyla Mahir‟e mektup yazar ve başından 

geçenleri anlatır. Sırrı Efendi ise hastalanır ve vasiyetinde Bedr-i Cihan ile Mahir‟in, 

Gonca-leb ile de Behram Ağa‟nın evlenmesini ister. Şive-kar da Bedr-i Cihan ve Mahir 

Bey ile Der-saadet‟e gitmek ister. 

Mahir babası Rüstem Paşa‟nın yanına gider ve her şeyi anlatır. Rüstem de 

suçluları cezalandırır. Gonca-fem ve Dilaver Bey kızlarını görür mutlu olurlar. Mahir 

Bey kendisine yeni bir konak arar ve bulur. Yorgancı Sıdkı Ağa konağı döşetir. Yeni 

konakları Boğaziçi, Galata, Üsküdar‟a yakın olduğunu görünce beğenirler. Yazın yalıda 

kışın da konakta yaşayarak mutlu olurlar. Mahir Bey ile Bedr-i Cihan‟ın Hayali Bey ve 

Dürr-i Cihan Hanım adında iki çocukları olur. 

2.2.2.2.7. Hayâlî Beg ile Ferdâne Hanım Hikâyesi 

Hayâlî Beg genç bir delikanlı olur. Hiçbir kıza bakmadığını gören annnesi bir 

vesileyle bir kızı oğluna göstermek ister. Hayali Bey ise Rum eli, Küçük Su taraflarında 

gezintiye çıkar. Ardından bir ağacın altında dinlenmek ister. Bu sırada bir araba oturan 

on iki yaşında kıza âşık olur, fakat bu güzel kızdan bir cevap alamaz. Aradan epey 

zaman geçse de âşık olduğu bu kızı bir daha göremez. Hayali Bey, babası ile tekrar 

gezintiye çıkar ve aradan uzun zaman geçmesine rağmen tekrar o kızı görür ve oracıkta 

bayılır. Bey tekrar kızı gözden kaybeder. Hayali Bey bu durumu Fikri Bey‟e anlatır. 

Bedr-i Cihan Hanım da oğlunun başından geçenleri öğrenir ve konaktaki kızlardan 

birinin şerbet getirmesini söyler. Memduha Hanım da Ferdane Hanım‟dan şerbet 

getirmesini söyler. Ferdane şerbeti Hayali Bey‟e getirince bey âşık olduğu kızı 

karşısında görür. Memduha Hanım da evlilik öncesi şartları kabul ederse evliliklerine 
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izin vereceğini söyleyerek evlilik öncesi gençlere nasihat niteliğinde tavsiyeler  

sıralamış olur. 

2.2.2.2.8. Dürr-i Cihan Hanımla Şadi Beg’in Hikâyesi 

Şadi Bey zevke eğlenceye düşkün biridir ve akşamları Mahi Bey‟in konağına 

gider, sohbet eder. Bahçede babasıyla Şadi‟yi bahçede gören Dürr-i Cihan Şadi‟ye âşık 

olur. Fitne-i Dil Hanım bu aşkı öğrenimce Dürr‟e yardım etmek ister. Kalfanın ablası 

Necmiye Hanım Şadi Bey‟in dadısıdır. Kalfa ablasının yanına giderek durumu anlatır 

ve Şadi Bey‟in Dürr-i Cihan aşık ettirmenin yolunu sorar. 

Bir gün Necmiye Hanım ile Şadi Bey sohbet ederken dadı sözü evliliğe getirir. 

Şadi Bey de rüyasında eflatun renkli elbise giymiş bir kız gördüğünü söyler. Bunun 

üzerine kalfa olanları Bedr-i Cihan‟a ve kızına anlatır. Kızın eflatun renkli elbise ile 

Şadi Bey‟in konağına gelmesini istediğini söyler. Bir yolunu bulup Şadi‟nin pencereden 

bakmasını isterler ve Şadi Bey Dürr-i Cihan bahçede görür ve âşık olur, rüyasında 

gördüğü kız olduğunu söyler. 

Kahraman rüyasında bir kıza âşık olur ve rüyasında gördüğü kızı aramak için 

yollara düşer. Artık yeni bir aile kurmaya ve öz ailesinden kopmaya hazırdır. Dahası, bu 

anlatı birimi aracılığla genç bir delikanlı, hikâyenin esas kahramanına dönüşür (İ. Çetin, 

2020: 162). Mesnevilerde yer alan âşık olma hikâyelerden biri de rüyada âşık olanıdır. 

Şadi Bey de rüyasında gördüğü kıza âşık olur ve bu hikâyede bu olay örgüsüyle 

oluşmuştur.  

Daha sonra Şadi ile Dürr mektuplaşır ve Dürdane Hanımda konağa kızı istemeye 

giderler. Annesi Bedr-i Cihan Hanım, kızına evlenmeden önce nasihat vermek istediğini 

iyi dinlemesini söyleyerek bir bayanın eşine nasıl davranması mutlu evliliğin uzun 

sürmesi için nasihatler verirken bu nasihatler günümüze de ışık tutar. Yazar okuyanlara 

da öğüt vermek ister. Dürr ve Şadi evlenir ve evlilik kelimelerini erkan-ı zifaf gibi 

Arapça kelime ile yazdığını görürüz.  

2.2.2.3. Ara Hikâyeler 

Debbağın hikâyesi de Mahir Bey anlatır: Bir gün debbağ ustası ve çırağı varmış. 

Çırak ustasının isteğiyle misk yağcıya gider ve orada kokudan etkilenerek bayılır. Usta 

gelip çırağını öyle görünce köpek necaseti koklatır ve çırak uyanır. Mahir Bey kahrın 

lütfa dönüştüğünü göstermek için bu hikâyeyi oğluna anlatır. 
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Uzun soluklu anlatmalarda anlatıcı, anlatıyı heyecanın dorukta olduğu bir yerde 

keser, dinleyicinin merakını yükseltmek için araya başka, kısa soluklu anları sokar. 

Sergüzeşt, kıssa olarak adlandırılan bu kısa hikayeler, anlatı zamanının uzamasını 

sağlamaktadır (Çetin, 2020: 239). 

2.3. LETÂİF-İ KEMÂL‟DE YER ALAN KİŞİ KADROSU 

Bu bölümde Letāif-i Kemālī‟nin kişi kadrosu ele alınacaktır. Kişi kadrosunu 

vermek için Nurullah Çetin‟in Roman Çözümleme Yöntemi adlı eserinde yapmış 

olduğu kişilerin sınıflandırılması bölümünde “merkezî kişi, yardımcı kişi ve diğer 

kişiler” şeklinde bir tasnife gidilmiştir (Çetin, 2015, s. 148- 169). Merkezî kişi adı 

altında hikâyenin baş kişisi Mahir Bey‟den bahsedilecektir, yardımcı kişiler bölümünde 

hikâyede önemli rol alan ve olay örgüsünde yer sahibi olan kişiler söz edilecektir. Diğer 

kişiler bölümünde ise olay örgüsünde çok önemli bir rol oynamayan sadece adı geçen 

figüranlar ifade edilecektir. 

2.3.1. Merkezî Kişi (Mahir Bey) 

Latife-i Kemālī‟de, merkezî kişi yani başkahraman Mahir Bey ve Bedr-i 

Cihan‟dır. Mahir Bey çerçeve hikâyede en fazla yolculuğa çıkan, sevdiğini arayan ve 

sevdiğini bulma yolunda dağlar, denizler aşan bir kişidir. Bu özelliği ile çerçeve 

hikâyede özne durumundadır. Gerçekleştirdiği yolculuklarda karşısına çıkan kişilerden 

dinledikleri hikâyeler Mahir Bey ve Bedr-i Cihan, ikinci düzey hikâyelerin de 

okuyucuya aktarılmasında önemli bir yere sahiptir. İkinci düzey hikâyelerde edilgen 

duruma geçen Mahir Bey ve Bedr-i Cihan, kendilerine anlatılan hikâyeleri dinleyen 

şahıslardır. 

Başkahraman olmasına rağmen Mahir Bey‟in fiziksel özelliklerinden çok fazla 

bahsedilmemektedir. Anlatıcı hikâyenin ana kahramanın mücadeleci karakterini ve 

sevdiğinden vazgeçmediğini gösteren bölüm aktarılacaktır: 

Māhir Bey, üçinci güni çekmecesinde mücevharāta daʾir eşyāsını ve birazda 

altun alup kendü atını Üsküdar‟a geçürmelerini emr idüp kendüsi üç uşaḳ alaraḳ baġçe 

ḳapusından iki çifte bir ḳayıġa binüp eve gitmek bahānesiyle Üsküdār İskelesine 

çıḳdıḳda yanında olanlara iskele başından birer kirā ḥayvānı ṭutaraḳ şurası seniñ burası 

benim, diye Bostāncı başı köprisine vāṣıl oldıḳlarında uşaḳlarıñ her birisini av içün bir 

ṭarafa ṣaldırup kendüsi daḫı (ʿāşıḳa lāzım olan (Yā ṣabr yā terk-i diyār) deyüp gitdi. (s. 

103) 
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Gündüzleri ṭaġda giceleri baġda gidüp ve rāst geldigi çobanlardan etmek alup bir 

ve böyle uçmāh ḳadar ṭaġdan ṭaġa gezer iken bir gün ḥayvānı telef oldıġından böyle 

ḥarāmīler gibi ṭaġlarda gezmekden bir şeyi anlayamayaraḳ ve insān ḳıyāfetinden daḫı 

çıḳdıġı içün kendüsini kimseniñ bilemeyeceġini derk iderek Halep şehrine girdiġinde 

bir ḫānda oṭa ṭutup oṭurdı ve elbisesi eskimiş olmaġla çarşūdan yeni elbise ile bir de 

ḫayvān tedārik eyledi. Māhir Beg bir taḥta parçasına ṣarılaraḳ bir gün bir gice deñizde 

ḳalup ikinci gün Cidde‟den gelür bir gemiye rast geldiginden begi gemiye alup ḫayr 

ṣāḥiblerinden birisi ḳarnını ṭoyurdı ve üzerinde bulunan ıṣlaḳ elbiseyi çıḳarup bir ḳat 

elbise ile berāber otuz altun ḳadar geminiñ ahālisinden ṭoplayaraḳ Māhir Beg‟e virdi. 

Begiñ eşyāsıyla aḳçesi baṭan gemide ḳalmış oldıġından eñ ṣoñunda ṣadaḳaya muḥtāc 

oldıġına ziyādesiyle gücine gidüp aġlar. (s. 232) 

2.3.1.1. Merkezî İkinci Kişi: Bedr-i Cihan 

Bedr-i Cihan, Mahir Bey ile çocukluktan itibaren aynı sarayda büyüyüp beye 

âşık olmuş ve aşkını itiraf etmiş. Mahir Bey‟in annesi Naz-perver Hanım ise Bedr-i 

Cihan‟ı oğlunun yanında istemeyince bir oyun kurup sürgüne gönderir. Bedr-i Cihan‟ın 

fiziksel özelliklerine çok yer vermeyip sürgündeki halini şu şekilde anlatabiliriz: 

Bī-çāre Bedr-i Cihān Ḫanım ise ne Varṭa‟ya uġradıġını bilmeyüp kemāl-i derece 

ḫavf ū telāşından bayılup iki saʿāt zamān mürūrunda ʿaḳlı başına geldikde kendüsini 

gemi ḳamarasında ve yanında bir ḳaç cāriye ile ḳarşusında ḳazıḳ gibi bir ḥerifiñ 

oṭurmaḳda ve geminiñ daḫı gitmekde oldıġını görmekle kendüsini alup ḳaçırdıḳlarını 

añlayaraḳ feryād ū fiġān ile ṣaçını başını yolmaġa başlayınca Tek Bıyıḳ Bedr-i Cihān 

Ḫanım‟a “Ne aġlıyorsuñ? Ben seni Ẓarīfe Ḫanım‟dan aḳçemle aldım. Sesini çıḳarma. 

Eger çıḳaracaḳ olur iseñ ṣaçından ṭutdıġım gibi deñize atarım.” didi. 

Bedr-i Cihān Ḫanım ʿömri içinde böyle bir serd muʿāmele görmediginden ṭolayı 

ḳorḳaraḳ żarūrī iḫtiyār-ı sükūt ile melūl melūl düşünüp aġlar idi. Kimi muvāfıḳ hevā ile 

on günde İskenderiye Limānı‟na girüp derūnunda bulunan tüccārlar mallarını ḳaraya 

iḫrāc (32) itmege başladılar. Esīrci Tek Bıyıḳ daḫı cāriyelerini bir büyük ṣandāl ile 

iskeleye çıkarup isticār itdigi bir ḫāneye yerleşdirdi ve irtesi güni hepsinden evvel Bedr-

i Cihān Ḫanım‟ı fürūḫt itmek içün esīr pāzārına götürdi. 

Bedr-i Cihan sürgünde bir an bile olsa sevdasından sevdiğini düşünmekten geri 

durmaz. Mahir Bey‟in yolculukları ve yolculuklarda dinlediği hikâyelerle umudunu 

kaybetmezken Bedr-i Cihan da kalfasından dinlediği hikâyelerle sevdiğine kavuşma 
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ümidini kaybetmez. Bedr-i Cihan‟ın sevdiğine kavuştuğunu anlatan bölümde güzelliği 

şöyle tasvir edilir: 

Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ taʿrīf-i ḳabūli itmez derece olan güzelligiyle berāber 

başında olan mücevharāt ile üzerinde bulunan yeşil ḳadīfe üzerine incü ile sırma 

işlemeli elbisesi bir ḳat daha ḥüsnki artdırdıġından ve Māhir Beg, Bedr-i Cihān Ḫanım‟ı 

her neḳadar evvelden bilür ise de böyle ẕiynetle görmediginden bu kere gördigi anda 

muḥabbeti evvelkinden büyük derece artar. (s.264) 

2.3.2. Yardımcı Kişiler 

Letāif-i Kemālī‟de merkez kişilerin haricinde yardımcı kişiler de önemli bir yer 

tutar. Metin, çerçeve hikâye özelliği taşıdığı için yan hikâyelerin kendine özgü 

kahramanları bulunmaktadır. Letaifnamede dokuz hikâye yer almaktadır. Çerçeve 

hikâye dışında kalan ikincil hikâyeler sekiz tanedir. Her bir ikincil hikâyede o hikâyeye 

özgü karakterler vardır. Bu yardımcı kişiler olay örgüsünde önemli bir yere sahiptirler. 

Mahir Bey ile Bedr-i Cihan‟ın duydukları hikâyeler, onların yolculuklarına yön 

vermeleri ile kurguya katkıda bulunmuşlardır. Bununla birlikte sadece ikinci düzey 

hikâyelerin başkahramanları değil hikâyenin baş kısımlarında yer alan ve Mahir Bey‟in 

yolculuğunun başlamasında önemli etkileri bulunan kişiler de yardımcı kişi kapsamında 

ele alınabilir. Bu isimlerden ilk ele alacağımız kişi Mahir Bey‟in annesi Naz-perver 

Hanım, Bedr-i Cihan Hanım‟ın cariyesi Gonca-fem ile Mahir Bey‟in tanıştığı dostu 

Faik Paşa yardımcı karakterlerdendir. Bu karakterleri, çalışmamızda olay örgüsündeki 

yer aldıkları sıraya göre tanıtılmıştır: 

2.3.2.1. Naz-perver Hanım 

Mahir Bey‟in annesidir. Mahir Bey‟in babası vezirdir ve haremlerinden 

çocukları olmaz. Gördüğü rüya sonrası cariyesi Gonca-fem‟i azad ederse çocukları 

olacağını öğrenince Gonca-fem‟i azad eder ve kölesi Dilaver ile evlendirir. Bu evlilikten 

Bedr-i Cihan adında kızları olur ve Rüstem Paşa ile Naz-perver‟den ise Mahir adında 

çocukları olur. Naz-perver Hanım Bedr-i Cihan‟ı oğluna layık görmeyince kalfası Zarife 

Hanım‟la bir oyun kurup Bedr-i Cihan‟ı İskenderiye‟ye giden gemiye bindirip esirciye 

satarlar.  

2.3.2.2. Sırrı Efendi 

Bedr-i Cihan‟ı esir pazarından alan yaşlı adam. Hiç evladı olmadığı için Bedr-i 

Cihan‟ı evladı gibi görür ve eşi de kendisi de onu çok severler. Sırrı Efendi, Bedr-i 
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Cihan‟ı esirciden almak için parası yetmez. Bedr-i Cihan kendisine güvenip kendisini 

alması için yüzüğünü satması üzere ona verir ve bu yüzük sayesinde Sırrı Efendi ticaret 

yapar ve zengin olur.  

İskenderiye tüccārından elli yaşında orta ḥȃlde Meşiyye Maḥallesi‟nde sākin 

Sırrī Efendi‟niñ hiç evlādı olmadıġından bir cāriye alup aḫret-i evlādı itmege ḳarar 

virmiş ve bunuñ içün bir müddetdenberü esīr pāzārına devam itmekde bulunmuş idi. 

Nā-gāh Tek Bıyıġ‟ıñ ṣatmaḳ üzere getirdigi Bedr-i Cihān‟ı gördikde ziyādesiyle 

begenüp bahāsını esīrciden suʾāl eylediginde beşbiñ ġurūşa olabilür, aşaġı olamaz. 

(s.32) 

Hikâyenin başlarında Sırrı Efendi‟yi Bedr-i Cihan‟ın karşısına kurtarıcı rolü ile 

çıkarken hikâyenin kavuşma bölümünde ise Mahir Bey‟in ile Bedr-i Cihan‟ın 

kavuşmasına sebep olan kişi rolünde görülür. 

Benim sizi buraya cemʿ itmeklikden murādım vaṣiyyet içindir. Ne ḳadar emlāk 

ve neḳūd ve eşyām var ise cümlesini ḥaremim Şīvekâr Ḫanım ile bundan üç sene 

muḳaddem almış oldıġım cārīyem Bedr-i Cihān Ḫanım‟a naṣfīb üzre virdim ve 

selāmlıḳda misāfire iḳāmet itmekde bulunan Māhir Beg ʿaḳil ve kişi-zāde bir ẕāt 

oldıġından Bedr-i Cihān Ḫanım‟ı aña zevce olmaḳ üzere terk eyledim. Böylece yazık 

dimesi üstine kātib efendi hemān ol-vechle defterine ḳayd idüp ḥażır bulunanları daḫı 

şāhid yazup cümlesi ḳalḳup gitdiler. Bedr-i Cihān Ḫanım ile Māhir Beg Sırrī Efendi‟niñ 

işbu vaṣiyyetinden fevḳ‟el-ḥaḳḳ memnun ve mesrūr oldılar. (s. 260) 

2.3.2.3. Şivekar Hanım 

Bedr-i Cihan‟ı esir pazarından alan Sırrı Efendi‟nin eşidir. Kendisinin hiç 

çocuğu olmamış ve hikâyenin başlarında Bedr-i Cihan‟ı bulmaktan memnuniyetini dile 

getirir. 

Şīve-kȃr Ḫanım, “Ḳızım Bedr-i Cihān, biz seni evlādlıġa ḳabūl itdik. Sen de bizi 

peder ū vālidelige ḳabūl ider misiñ?” dimesiyle Bedr-i Cihān “Efendim, velī-niʿmetim 

cennet cānıma minnet ne dimek. Mādāmki siz beni evlādlıġa revā gördiñiz. Dünyā ve 

āḫiret peder ve vālidem olun” didi. Sırrī Efendi ile Şīve-kȃr Ḫanım Bedr-i Cihān‟ı 

oldurca sevmege ve oldurca muḥabbet itmege başladılar ki bir sāʿat görmeseler ʿaḳılları 

başlarından gider idi. 

Sırrı Efendi vefat ettikten sonra sevgilileri kavuşturma görevini Şivekar 

Hanım‟da görürüz. 
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Bedr-i Cihān Ḫanım Efendim, “Aġā‟nıñ söyledigi ṣaḥīḥdir.” dimesiyle Şīvekâr 

Ḫanım “Mādāmki iş böyle imiş. Buña hiç diyecek yoḳdır ve şu ḳadar var ki ikiñizi 

birdenbire bir araya getürmek eyü degildir.” diyerek Ġonca-leb Ḳalfa ile üç şal 

getürderek ḫanımlar ile ḳalfa örtünüp Behrām Aġā‟ya Māhir Beg‟i getürmesiniñ emrini 

virdi. 

Behrām Aġā, Māhir Beg‟i Mābeyn oṭasına götürdiginde bey Bedr-i Cihān 

Ḫanım‟ı şala bürünmüş görünce ol anda düşüp bayıldı. Bedr-i Cihān Ḫanım da 

bayıldıġından Behrām Aġā begi, Ġonca-leb Ḳalfa daḫı ḫanımı güç ḥâl ile ayıldaraḳ 

uzaḳdan ḳarşu ḳarşuya oṭurtdılar ise de ikisiniñ tekellüme ṭāḳatleri olmadıġından 

birbirlerine yuḳaru aġlar idi. Şīvekâr Ḫanım ile Ġonca-leb Ḳalfa ve Behrām Aġā anlara 

baḳaraḳ ḥayran ḳaldı. (s. 262) 

Bedr-i Cihan ile Mahir Bey kavuştuktan sonra da onlarla İstanbul‟a gider ve 

onlarla ömrünün sonuna kadar mutlu yaşar. 

2.3.2.4. Gonca-leb Hanım 

Bedr-i Cihan‟ın İskenderiye‟de en sevdiği cariyesidir. Hanımının Mahir Bey için 

gizli gizli ağladığını görür. Bu esnadan sonra hikâyeyi öğrenmesiyle karşımıza çıkar. 

Ziyādesiyle sevdiġi Ġonca-leb nām cāriye evvelce içerüye girmiş. Ḫanımıñ 

aġladıġını görmesi üzerine kendüsine ṭuyurmayaraḳ yavaş yavaş yanına ṣoḳılup 

söylediklerini hep diñlemiş imiş. Ḫanımıñ ḥȃli göñline ġayet teʾsīr iderek bir 

müddetdenṣoñra “Efendim ne içün aġlayorsuñuz. Eger cāriyeñize ṭoġrısını söylemez 

iseñiz şimdi gidüp ḫanım efendiye ḫaber viririm. Söyledigiñiz ḫȃlde şu derdiñ dermānı 

yolunda cānımı fedā iderim” dimesiyle Bedr-i Cihān Ḫanım “Ḳız sesini çıḳarma ḳapuyı 

ḳapa da gel otur... Vel‟-ḥāṣıl çoḳ uġraşur ise de çāre bulamaz. Nihāyet el-emr söyleyim, 

deyüp sergüżeştini mine‟l-evvel-āli-el-aḥir naḳl ve helākını istemedigi ḥâlde meydāna 

çıḳarmaḳdan ġāyet iḥtirāz itmesini emr ū tenbīh eyledikden ṣoñra muḳaddimā Māhir 

Bey ḥaḳḳında söylemiş oldıġı sözleri yine tekrār idüp aġlamaġa başlar. (s.39) 

İkincil hikâyenin ilki olan hikâyeyi Bedr-i Cihan‟ı teskin etmek için Gonca-leb 

Hanım anlatır. Bu şekilde hikâye içinde hikâye çıkar.  

Gonca-leb hikâye anlatmakla kalmaz hanımına sabrı tavsiye ederken ve yıllar 

sonra Bedr-i Cihan‟ın Mahir Bey‟i ağacın altında ilk defa görmesine sebep olan olarak 

da karşımıza çıkar.  
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Ġonca-leb Ḳalfa “Efendim, ne içün cāriyeñizi ʿaşḳdan ḥȃli ẓann ideyorsuñuz? 

Bu cihānda ʿaşḳı olmayan ādem kendüsini insāndan maʿdūm itmesün. Herkesiñ ḥȃlini 

Cenāb-ı Ḫaḳ‟dan ġayrı kimse bilmez. ʿÂşḳıñ yarasına ṣabırdan başḳa çāre bulunmaz. 

Bu bābda, ṣabr itmeniz elzemdir. Bu gice pederiñiz Sırrı Efendi‟den āferīn alanda, yarın 

vālideñiz ḫanım efendi ile berāber Rāsendin seyr-i maḥalene gidelim. Biraz gezmek ile 

bil ki açılursıñız. (s. 99) 

2.3.2.5. Necme‟d-din Melik-zade 

Mısır hükümdarı Melik Zahir ile eşi Cilvekar Hanım‟ın sarayında onların 

oğullarıyla beraber büyür. Necme‟d-din Melik-zade Temyur adında bir fakirin oğludur 

ve sarayda iyi yetiştirilir. İkincil hikâyenin başkahramanı olup hikâyede masalsı bir 

üslupla Cezb-i Cihan Hanım‟a âşık olur. Melik-zade onu aramaktan vazgeçmemesine 

rağmen Cezb-i Cihan hemen sinirlenmiş sarayı terk etmişti. Gonca-leb, Bedr-i Cihan‟a 

teselli olsun diye bu hikâyeyi anlatır. Erkekte olan sabır kadında yoktur, mesajı verir. 

2.3.2.6. Cezb-i Cihan 

İkincil hikâye Necme‟d-din Melik-zade‟nin âşık olduğu kişidir. Cezb-i Cihan bu 

hikâyenin masalsı karakteri gibidir. Bu karakter kendine âşık olan kişilerin aşklarını 

yumurtaya hapsedip saraya astırır ve periler vasıtasıyla âşıkları ayağına getirtir. Masalsı 

karakter Cezb-i Cihan‟ın hayali bir yere kaçma hadisesi şöyle anlatılır: 

Necme‟d-dīn Melik-zāde biraz peder ve vālidesiyle ḳonuşurken bī‟l-münāsebe 

Cezb-i Cihān Ḫanım‟ıñ taḥrīs içün Hicran Ṭaġı Miḫnet Baġçesi ʿĀşıḳlar Dergāhı‟na 

gidecegini söyledikde Melik Żāhir “Oġlum Necme‟d-dīn böyle nāmı şimdiye ḳadar 

işitmemiş idüm. Bu maḥalli çoḳ gezmiş (s.59) ḳapūdanlardan başḳa kimse 

bilemiyeceginden ben şimdi Suveyş ile İskenderiye‟ye ḫaber gönderüp suʾāl itdiririm. 

Ẕarūrī beş on gün ṣabr itmeklegiñ lazım.” deyüp Melik-zāde‟yi istirāḥat ḫānesine 

gönderdi.  

2.3.2.7. Melik Akil 

İkincil hikâye Necme‟d-dīn Melik-zāde hikâyenin içinde anlatılan başka bir 

hikâyenin başkahramanıdır. Melik Akil bir gün ava gider ve orada uyuyakalır. 

Uyandığında kendini bir sarayda bulur. Cezb-i Cihan‟ı burada görüp âşık olur. Onunla 

buluşmak istediğini söylese de Cezb-i Cihan Akil‟e senin aşkını yumurta içine 

hapseyledim der. Herkes odasına çekilince Necmed‟d-din Melik-zade de lalasıyla 

odasına gider. Akil ile âşıklar Cezb-i Cihan‟ı beklerken Cezb-i Cihan gelir. Necme‟d-
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din burada olmalı deyip bütün yumurtaları kırınca âşıklar soğur gider. Cezb-i Cihan 

babasının yanına melik ile gider ve evlenirler. Mısır‟a giderler ve Melik‟in babasının 

yanına gidip mutlu yaşarlar. 

2.3.2.8. Zehra Hanım 

Melik Akil‟in kız kardeşi ve beraber hacca gitmek iiçin yola çıkarlar ve Zehra 

kaybolur. Buradan sonra Melik Akil ile Cezb-i Cihan Hikâyesi‟nin içinde bir hikâye 

daha ortaya çıkar bu da Zehra ile Diyarbakır meliki Melik Adil ile Zehra‟nın olayıdır.  

2.3.2.9. Faik Ağa 

Mahir Bey‟in yolculukların birinde Bağdat‟a vardığında Faik Paşa adında yaşlı 

bir dost edinir ve paşa, beyi oğlu gibi görür. Gonca-leb Bedr-i Cihan‟a hikâyeler anlatıp 

ikincil hikâyeler yayılırken; Faik Paşa da Mahir Bey‟e kadında olan sadakatin erkekten 

daha fazla olduğunu anlatan ikincil hikâye anlatır. 

Nihāyet bir gün Baġdād‟a dāḫıl olup şehri ziyādesiyle begendiginden orada bir 

ḳaç māh ḳadar oturmasına ḳarar virerek Meydāna maḥallesinde bir ḫane iḥbār idüp ve 

bir de ḫidmetci ṭutup oṭurdı. Maḥallede altmış yaşında Fāʾiḳ Aġā isminde bir sipāhi var 

idi. Her gün Māhir Bey Aġā‟nıñ ḫānesine gider ve Aġā daḫı anıñ ḫānesine gelür ve 

aġānıñ evlādı olmadıġından Māhir Bey‟i evlād maḳamında ṭutar. Beg daḫı Fāʾiḳ Aġā‟yı 

peder bilür idi. (s.104) 

2.3.2.10. Bānūʾ Cihan 

Hüsrev Şah‟ın kızıdır. Lalası Behzad Ağa ile iyi eğitim alır ve o zamanlarda 

saraya bir genç gelir ve ona kim olduğunu sorar. Genç de adının Naim olduğunu söyler. 

Naim Şehzade Hürmüz Şah‟ın oğludur. Naim ile Bānū birbirlerine âşık olur. Nef‟i 

Efendi hana eşya getirir ve İffet Hanım Nef‟i Efendi‟nin annesidir. Bānū Hanım‟ın 

aşkına kavuşmalarına yardım ederler. Bānū kılığını değiştirir ve adını Sabr u Aşık 

koyar. Naim‟e buldukları kız Mahmidet Hanım‟la bir oyun kurar fakat Bānū aşkına 

kavuşur. Burada diğer ikincil hikâye Mahmidet Hanım‟ın hikâyesi başlar. 

2.3.2.11. Mahmidet Hanım 

Mahmidet Hanım, Naim Şehzade‟nin komşusu bir tüccar‟ın kızıdır. Şehzadenin 

kalfaları hanımı istemeye gelir fakat Bānū Hanım‟a başından geçenleri anlatınca ikincil 

hikâye çıkar.  
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2.3.2.12. Cavid Ağa 

Mahir Bey Basra‟ya gittiğinde Basra valisi vezir Mail Paşa‟nın ağalarından 

Cavid Ağa ile karşılaşır. Mahir Bey rüyasında Bedr-i Cihan‟ın kendisine İskenderiye‟ye 

gel demesini Cavid Ağa‟ya anlatınca Cavid Ağa da bir diğer ikincil hikâyeyi anlatır. 

Aşağıdaki bölümde de Mahir Bey‟in Bedr-i Cihan‟ı görme yolculuğu başlar. 

Māhir Beg irtesi gün Baṣra valisi Māʾil Pāşā‟nıñ kölesi Cāvīd Aġā ile vedāʿ idüp 

Süveyşe giden bir gemiye bindi. Gemi muvāfıḳ havā ile limāndan çıḳup baḥr-ı ʿummānı 

on beş günde ṭolaşup bāb-ı mendebden içerüye girüp baḥr-ı aḥmara gelerek Süveyş 

İskelesine bir günlük yolları ḳaldıġı ḥâlde havā birdenbire bozıldıġı cihetle gemi ṭaġlar 

gibi dalġalarıñ içinde gider iken bir ḳayaya çarpup pāre pāre oldu. (s.231) 

2.3.2.13. Leyla Hanım 

Seher Hanım ve Şükrü Efendi‟nin kızı Leyla Hanım ile komşu tüccarları 

Seyaveş Efendi ile Nadide Hanım‟ın Saadet adında bir gözü kör, topal, kambur kızı 

vardır.  

2.3.2.14. Maʾil Paşa 

Vezirin abisi Çakır Efendi ile haremi Māh-peyker Hanım, Mail Paşa‟nın yalnız 

kalmasına gönülleri razı gelmeyip evlendirmek isterler. Komşuları Saadet‟in annesi 

oyun kurar fakat Mail Paşa ile Leyla Hanım muradlarına ererler.  

2.3.2.15. İhsan Efendi 

Gonca-leb‟in Bedr-i Cihan‟a anlattığı diğer bir hikâyenin başkahramanıdır. İhsan 

Efendi, Gonca-leb‟in İstanbul‟dayken efendisidir. İhsan Efendi‟nin eşi vefat etmiş ve 

konağında yalnız kalır.  

2.3.2.16. Nevber Hanım 

İhsan Efendi‟nin konağına konağın kalfası arkadaşı Terandil Kalfa‟yı bir gün 

ziyarete gider. Daha sonra kader onu konağın hanımı yapar ve İhsan Efendi‟yle evlenir. 

Gonca-leb de ibret olsun diye bu hikâyeyi anlatır. 

2.3.2.17. Behram Ağa 

Behram Ağa, Bedr-i Cihan‟ın konağında bir ağadır. Bedr-i Cihan ile Mahir 

Bey‟in hikâyesinin sonlarına gelindiğinde Gonca-leb ile bu iki aşığın kavuşmalarına 

yardım etmiştir. 
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Ġonca-leb Ḳalfa Behrām Aġā‟nıñ ayaḳlarına ṣarılup “Amān, Efendim! ʿÂzīz 

başınıñ ṣadaḳası olmaḳ üzere şu esrārı meydāna çıḳarma.” deyüp Māhir Beg ile Bedr-i 

Cihān Ḫanım kimiñ nesi oldıḳlarını ve birbirlerine olan ʿaşḳ ū muḥabbetlerini 

söylediginde Behrām Aġā ġāyet ʿāḳil bir ādem olmaġla işi añlayup “Öyle ise bende 

bunı kimseye söylemem. Teẕkireyi de Māhir Beg‟e viririm. Sen de ben de Bedr-i Cihān 

Ḫanım‟a selām götür. (s.253) 

2.3.2.18. Hayali Bey 

Mahir Bey ile Bedr-i Cihan‟ın çocuklarıdır. Çocuk yaşta iyi yetişir ve büyür. 

Ferdane Hanım‟a âşık olur ve evlenirler. Bu süreçte kalfa Memduha Hanım‟ın ve Mahir 

Bey‟in Hayali Bey‟e evlenmeden önce tavsiyeleri vardır.  

2.3.2.19. Dürr-i Cihan Hanım 

Mahir Bey ile Bedr-i Cihan‟ın kızlarıdır. Mahir Bey‟in yalısının beş yalı üst 

ṭarafında Ferhad Paşa‟nın oğlu Şadi Bey‟in yalısı olup Şadi Bey Mahir Beylere sık sık 

ziyarete gelir Dürr-i Cihan pencereden beyi görür ve âşık olur. Şadi Bey‟in annesi 

Dürdane Hanım ile kalfası Necmiye Hanım bir oyun kurup evlenmelerine sebep olur. 

2.3.3. Diğer Kişiler 

Letāif-i Kemālī‟de yer alan dokuz hikâyede başkahraman ve yardımcı kişilerin 

yanı sıra figüran niteliğinde birçok diğer kişiler bulunmaktadır. Bu kişilerin olay 

örgüsünde az da olsa yerleri mevcuttur. Bu diğer karakterlerin birçoğu kalfa, ağa, cariye 

gibi görevli kimselerdir. Bu bölümde diğer kişileri, önce çerçeve hikâyede geçenlerden 

başlamak üzere eserde geçen hikâyelerdeki sıralamaya göre vereceğiz. 

2.3.3.1. Çerçeve Hikâyede Geçen Diğer Kişiler 

 Mahir Bey ile Bedr-i Cihan Hanım‟ın hikâyesinde bulunan diğer kişilerdir. 

2.3.3.1.1. Zarife Hanım 

 Naz-perver Hanım‟ın kalfası. Bedr-i Cihan‟ı annesine götürmek yalanıyla 

gemiye bindirip esirciye satılmasına sebep olan kişi. Daha sonra geminin parçalanması 

ve kalfanın ölmesiyle yaptığı kötülüğün cezalandırıldığını görürüz.  

2.3.3.1.2. Tek Bıyık 

Bedr-i Cihan‟ı Zarife Hanım‟dan alıp esir pazarına götüren kişi. 
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2.3.3.1.3. Fikri Efendi 

Rüstem Paşa sarayında kethüda kâhya efendidir. Sıdkı Ağa da yorgancıdır.  

2.3.3.2. Necme‟d-din Melik Zade ile Cezb-i Cihan Hanım Hikâyesi‟ndeki Diğer Kişiler  

Bedr-i Cihan‟ın cariyesi Gonca-leb Hanım‟ın hanımına teselli vermek için 

anlattığı ilk hikâyedir. 

2.3.3.2.1. Nergis Kalfa 

Cilve-kar Hanım‟ın kalfası. Cilve-kar Hanım da Melik-zadenin annesidir. Nergis 

Kalfa, Melik-zade‟nin boynuna muska takarsa Cezb-i Cihan‟ın yanında uyuyakalır 

deyip kızdan kurtulacaklarını hanımıyla planlar. Dedikleri gibi Melik kızın yanına 

gidince uyuyakalır ve Melik gözünü açamaz. Bu duruma Cezb-i Cihan çok sinirlenir ve 

sarayı terk eder, gider. 

2.3.3.2.2. Hurşid lala 

Sarayın lalası ve Melik ile Cezb-i Cihan‟ın sarayına giderler. 

2.3.3.2.3. Kamer Kalfa  

Cezb-i Cihan‟ın kalfası ve Melik Cezb-i Cihan ile kaldığında Kamer Kalfa da 

lala ile aşk yaşarlar. 

2.3.3.3. Melik Akil‟in hikâyesindeki Diğer Kişiler 

Gonca-leb‟in Bedr-i Cihan‟a anlattığı ilk hikâyenin içinde anlattığı bir diğer 

hikâyedir. Bu iki hikâye de de masalsı üslup vardır. 

2.3.3.3.1. Ferdane Hanım 

Melik Akil‟in annesidir ve Melik Adil ise Diyarbakır melikidir. Melik Akil‟in 

kız kardeşi Zehra ile evlenir. 

2.3.3.4. Naʿim Şah-zade ile Bānūʾ Cihan Hanım‟ın Hikâyesi 

Cavid Ağa‟nın Mahir Bey‟e teselli vermesi için anlattığı hikâyedir. 

2.3.3.4.1. İffet Hanım 

Nef‟i Efendi‟nin annesidir. Nef‟i Efendi de hana eşya getiren bir kişidir. Bānūʾ 

Cihan‟a yardım ederler.  
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 2.3.3.4.2. Behzad 

Bānū‟nun lalası ve Bānūʾ Cihan‟a yardım eder.  

2.3.3.4.3. Ruh-ı Revan 

Naim Bey‟in annesidir ve hanımın da kalfası Feryad-ı Dil Kalfa‟dır. 

2.3.3.5. Sergüzeşt-i Mahmidet Hanım Hikâyesindeki Diğer Kişiler 

2.3.3.5.1. Lalası 

Mahmidet Hanım‟ı korumak yerine para karşılığında komşu çocuğun hanıma 

kötülük yapmasına sebep veren kişidir.  

2.3.3.5.2. Komşu Tüccarın Oğlu 

Mahmidet Hanım‟a tecavüz eden ve hanımın komşusunun oğludur. 

2.3.3.6. Maʾil Paşa ile Leyla Hanım Hikâyesi 

Cavid Ağa‟nın Mahir Bey‟ teselli vermek için anlattığı şahit olduğu gerçek bir 

olaydır. 

2.3.3.6.1. Çakır Efendi 

Vezirin Mail Paşa‟nın abisidir. Abisinin evlenmesine vesile olur. Māh-peyker 

Hanım ise Çakır Efendi‟nin haremidir. Terandil Kalfa da Māh-peyker‟in kalfasıdır. 

2.3.3.7. İhsan Efendi ile Nevber Hanım Hikâyesi 

Gonca-dil Hanım‟ın Bedr-i Cihan‟a teselli vermek ve Allah‟ın kudretini 

anlatmak için söylediği hikâyedir. 

2.3.3.7.1. Gül-fem Hanım 

İhsan Bey‟in konağına tesadüfen gelen kızı Nevber‟in annesidir. 

2.3.3.7.2. Tarife Hanım 

 İhsan Bey‟in konağında çalışan ve beyi ile arkadaşı Nevber‟in evlenmesine 

sebep olan kişidir.  

2.3.3.8. Hayali Beg ile Ferdane Hanım Hikâyesi 

Mahir Bey‟in oğlunun bir kıza âşık olması anlatılır. 
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2.3.3.8.1. Fikri Efendi 

Rüstem Paşa‟nın sarayında kethüda görevinde çalışır ve sarayın işlerine bakar ve 

hikâyenin ilk başlarında Bedr-i Cihan‟ın annesi ve babasının evlenme işlerini 

yürütmüştü.         

2.3.3.8.2. Memduha Hanım 

Fikri Efendi‟nin haremi ve sarayın işlerine bakar. Hayali Bey‟in de bir kıza âşık 

olduğu fark etmişti. 

2.3.3.9. Dürr-i Cihan Hanımla Şadi Beg‟in Hikâyesi 

Mahir Bey‟in kızının komşu bir beye âşık olmasını anlatır. 

2.3.3.9.1. Fitne-i Dil Kalfa 

Dürr-i Cihan‟ın kalfası ve Şadi‟nin dadısı Necmiye Hanım‟la beraber Dürr-i 

Cihan ve Şadi‟nin evlenmesine vesile olurlar. 

2.4. MEKÂN 

Anlatmaya bağlı edebi eserlerin bir diğer önemli ögesi de mekândır. Biz 

letaifnamede olayları ve kişileri belirttikten sonra diğer bir öğe mekânları ifade 

edeceğiz. Günümüzdeki gibi mekânların tasviri ve kişi olay üzerinde etkisi Tanzimat 

dönemindeki gibi değildi. Nurullah Çetin “Destan, masal, efsane, Halk hikâyesi gibi 

geleneksel anlatı türlerimizde mekâna çok önem verilmemiş. Tanzimattan sonra çıkan 

romanla birlikte mekân unsurunun önem kazanmaya başladığını ve on sekizinci yüz yıla 

kadar mekân tasvirlerinin bilinçli bir işlevselliğinin olmadığını belirtmektedir (Çetin, 

2015: 133). Letāif-i Kemālī‟de mekânın uzun betimlemeleri yoktur. Mekânlar çok 

belirtilmemekle beraber başkahraman Mahir Bey‟in yolculuklarında denizden karaya 

mekân değişiklikleri olmuş. Olay örgüsünde de belirgin bir işleve sahip değillerdir. 

Bununla birlikte hikâyede geçen mekânlar kişilerin karakterleri üzerinde çok fazla 

etkiye sahip olmasa da sayı bakımından yine de fazladır. Hikâyede hem gerçekçi hem 

de soyut, masalsı mekânlar vardır. 

 Somut Mekân: Somut mekânlar, kişilerin gerçek hayatta olduğu gibi içinde 

bulundukları bu evrene ait somut gerçekliği bulunan mekânlardır. Somut mekânlar açık 

mekân ve kapalı mekân olmak üzere ikiye ayrılır. Açık mekânlar; köy, kasaba, şehir, 

ülke, deniz gibi açık alanlardan oluşan mekânlardır. Kapalı mekân ise ev, oda, iş yeri 

gibi iç mekânlardır (Çetin, 2015: 134). 
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Konuya aldığımız letaifnamede de açık mekânlar şehir, ülke, deniz, mesire 

yerleri gibi yer alırken; kapalı mekân olarak da saray, konak, iş yerleri gibi mekânlar yer 

alır. 

2.4.1. Mahir Beg ile Bedr-i Cihan Hanım Hikâyesi 

Rüstem Paşa‟nın ikamet ettiği yer Şehzadebaşı, İskenderiye: Bedr-i Cihan‟ın 

sürgüne esir gittiği yer, Çerkezistan: Dilaver ve Gonca-fem‟in birbirlerine esir iken âşık 

oldukları yer. 

2.4.2. Necme’d-din Melik Zade ile Cezb-i Cihan Hanım Hikâyesi 

Mısır (Nil Nehri), Flemenk-i Cedid: Melik‟in Cezb-i Cihan‟ı aradığı yer, av yeri 

2.4.3. Melik Akil’in Hikâyesi 

Musul, Hicaz, Halep, Diyarbakır, Mansuriyye Mahallesi 

2.4.4. Naʿim Şah-zade ile Bānū Cihan Hanım’ın Hikâyesi 

Isfahan, Ferihabad Mesiresi, Kalkuta Şehri 

2.4.5. Sergüzeşt-i Mahmidet Hanım 

Bombay, Isfahan, Kalkuta şehri 

2.4.6. Maʾil Paşa ile Leyla Hanım Hikâyesi 

Ak Bıyık Mahallesi, Der-saadet, Basra şehri, Rasendin Mahallesi 

2.4.7. İhsan Efendi ile Nevber Hanım Hikâyesi 

İstanbul, Kız Taşı, Tavşan Taşı, İhsan Bey‟in konağı 

2.4.8. Hayali Beg ile Ferdane Hanım Hikâyesi 

Bab-ı Ali, Rum ili, Küçük Su, Sultaniyye ve Hangar İskelesi, Kara Kulak Hanı, 

Kalpakçılar Mahallesi 

2.4.9. Dürr-i Cihan Hanımla Şadi Beg’in Hikâyesi 

2.4.9.1. Rum ili Hisarı, Anadolu Yakası, Mahir Bey‟in   

Soyut Mekân: Letāif-i Kemālī‟de gerçekçi, günlük hayatta karşılaşılabilecek 

hikâyeler anlatılsa da kimi zaman olağan üstü olaylara da yer verilmiştir. Soyut 

mekânlar hayalî, ütopik, fantastik, metafizik, duyusal mekânlardır (Çetin, 2015: 135). 

Letāif-i Kemālī‟de de bazı ikinci düzey hikâyelerde soyut mekânlara yer verilmiştir.  
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Ütopik mekanların kurgulanmaları, insanlığın ilk dönemlerinden itibaren saygı, 

korku, büyüsel fonksiyon, inanç, dini telakkiler, toplumun sosyal yapısı gibi birçok 

unsurun yalnızca biri veya birden fazlasının bir araya gelmesiyle oluşur (Çetin, 2020: 

217). İkinci düzey hikâyelerden birisinde Hicret Dağı, Mihnet Bahçesi, Âşıklar Dergâhı 

gibi mekânların hemen hepsi soyuttur. Aşığın sevgilisini gittiği bu yerlerin bulunma 

zorluluğunu kuvvetlendirmek için verilmiştir. Çetin‟in ifade ettiği gibi bu ütopik 

mekânların verilmesi büyüsel fonksiyonun ve korkuyu hissettirme düşüncesinden 

doğmuştur: 

“Necme‟d-dīn Melik-zāde biraz peder ve vālidesiyle ḳonuşurken yalına bī‟l-

münāsibe Cezb-i Cihān Ḫanım‟ıñ taḥrīs içün Hicran Taġı Miḫnet Baġçesi ʿĀşıḳlar 

Dergāhı‟na gidecegini söyledikde Melik Żāhir “Oġlum Necme‟d-dīn böyle nāmı 

şimdiye ḳadar işitmemiş idüm. (s. 58) 

2.4.9.2. Mekân Tasvirleri 

Letaifnamede mekân tasvirleri Tanzimat sonrası hikâyelerde olduğu gibi belirgin 

ve ayrıntılı değildir. Rüstem Paşa‟nın odası tasvir edilirken: 

“Yataḳ oṭasında ḳırmızı ḳaṭifeden bir ḳanepe ile dört ḳoltuḳ ṣandālye ortada bir 

de maṣa ve ḳapudan girilür iken ṣaġ ṭarafda dīvāre bitişmiş bir ḳāryola olup bunun 

şilteleri ipekli ḳaṭife ve yorġanı lāḥūrī şāldan idi. “(s.15) gibi odanın genel olarak tasviri 

yapılmıştır. 

Necme‟d-dīn Melik-zāde sevgilisini gördüğü köşkü tanımlarken şöyle tasvir 

yapmıştır. Ayrıca köşkün içindeki havuzu resmederken abartılı bir tabir kullanmıştır: 

“Meżkūr köşk cennet misāli bir baġçeniñ içinde olup önünde daḫı ṭūlaen ve 

ʿarżen biñ arşun büyüklükinde murabbaʿ bir havuż olup bunuñ dört köşesinde 

gümüşden maʿmūl arslan ṣūretleriniñ aġızlarından āb-ı ḥayāt gibi ṣular aḳar ve güzellik 

ḥavżunıñ eṭrafında bulunan envāʿ meyve aġaçları ve çiçekler ve aġaçlarıñ üzerinde bir 

çoḳ ṭayyār mevcūd idi. Baġçe ol ḳadar büyük idi ki bir ādem ancaḳ ḥayvan ile üç 

sāʿatde dolaşabilür idi. (s. 46) 

2.5. ZAMAN 

Anlatmaya bağlı edebî türlerin bir diğer ögesi de zamandır. Zaman modern 

romana göre geleneksel anlatı türlerinde çok önemli unsur değildir. Bu tür metinlerde 

zaman daha çok soyuttur, genel planda kalmaktadır ve belirsiz zaman ifadeleri 
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kullanılmaktadır. Geleneksel anlatı türlerinde olayların başlama ve sona erme 

zamanları, olayların ne zaman gerçekleştiği, gerçekçi zaman unsuruna bağlı olup 

olmadığı çok net değildir (Çetin, 2015: 127). 

İncelediğimiz letaifnamede de net zaman ifadeleri verilmemekle beraber 

âşıkların sevgililerinden ne zamana kadar ayrı kaldıkları, Mahir Bey‟in Bedr-i Cihan‟ı 

kaç yıldır aradığı gibi genel zamanlar verilmiştir.  

Bazı bölümlerde de masalsı bir zamandan da bahsedilebilir. ʿÂşıkların sevgilileri 

yumurtada hapsolduğu kadar Cezb-i Cihan‟ın sarayda tutulmaları gibi soyut 

zamanlardan bahsedilmiştir. Bazen de hikâyede sıralı akıştan ziyade başa dönmeler 

olurken bunu bilgi vererek yapar ve akışı bozar. Tanzimat ilk dönem hikâyelerinde olay 

akışı kesilip hikâye hakkında bilgi verme sık görülür: 

“Gelelim Ketḫüdā Ẓarīfe Ḫanım otuzıncı ṣaḥīfede beyān olundıġı vechle Ẓarīfe 

Ḫanım, Bedr-i Cihān Ḫanım‟ı vālidesine götürmek üzere Māhir Beg‟den iẕin alup da 

Tek Bıyık esīrciye gemide teslīm idüp kendüsi ḳayıḳla gemiden açılur açılmaz ḳayıġıñ 

üzerine kerāste yükli Varna-beş çiftesi taʿbīr olunur.”  (s. 101) 

Zamansal sıra akışı kesilip hikâye anlatıldıktan sonra bir önceki hikâyeye 

dönülür ve “biz gelelim” ibaresiyle geçiş yapılır: 

Ḫayālī Beg, pederiniñ oṭasından ḳalḳup kendüsine maḫṣūṣ olan dāʾireye gelerek 

Ferdāne Ḫanımla oṭurup cumʿa irtesi gününden iʿtibāre-i ḳalemine devām itmege 

başladı. Gündüzleri ḳalemine ve giceleri refīḳası Ferdāne Ḫanımla eglenmek baʿżen 

aḥbābıyla da görüşüp muḥabbet itmekde olsun. Biz gelelim begiñ hemşīresi Dürr-i 

Cihān Ḫanım‟a (s. 316) 

2.5.1. Nesnel Zaman 

Nurullah Çetin Roman Çözümleme Yöntemi eserinde üç ayrı zamandan 

bahsetmiş: Nesnel zaman, vaka zamanı, anlatma zamanı. Nesnel zaman gerçek, takvime 

bağlı zaman olmakla beraber vaka zamanı ise olayların geçtiği zaman dilimidir. (Çetin, 

2015: 126-130) Letāif-i Kemālī‟de hikâyenin ilk başı Bedr-i Cihan‟ın sürgüne gitmesi 

ve Mahir Bey‟in sevdiğini bulma süreci: üç yıldan bahsetmektedir.  

Hikâyenin yazıldığı zaman hikâyenin de başında yazdığı beyitte Sultan 

Abdulaziz‟e övgü ile başlamasından zamanın 19. yüzyıl olduğu anlaşılır.    

Tācdār-ı merḥamet muʿtad ḫān-ı ʿAbdu‟l-ʿazīz 
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Şehr-yār-i  ecdād-ı ḫān ʿAbdu‟l-ʿazīz (s.5) bu şekilde nesnel zamanı bulabiliriz.  

Hikâyede geçen bazı zamansal ifadeler: 

Letaifnamede belirli ay ve yıllar belirtilmemekle beraber üç ay boyunca on beş 

yıldır gibi genelleyici zamanların yanında bazı önemli vakitlere değinmiştir: 

Rüstem Pāşā, “Güzel iḫṭār itdiñiz ve yolunda irāʾe-i ṭarīḳ buyurdıñız. Bu gice 

cumʾa gicesi oldıġından istiḫāre ideyim.” deyüp (s. 14) 

Masal, destan ve efsanerde kalıplaşmış zaman ifadeleri, yedi gün yedi gice, 

kullanılmıştır: 

“Yedi gün yedi gice dügün olup sekizinci cumʿa gicesi Necme‟d-dīn Melik-

zādeyi Cezb-i Cihān Ḫanım Efendi‟niñ ve Ḫūrşīd Lālā‟yı daḫı Ḳamer Ḳalfa‟nıñ oṭasına 

götürdiler.” (s. 96) 

2.6. MOTİFLER  

Halk nesrinde motif olabilmesi için olağanüstülüğün olması gerekmektedir. Bu 

olağanüstülük, kahramanda, olayda, zamanda, mekânda, kısacası nesirdeki her türlü 

olayda karşımıza çıkabilir (Alptekin, 2015: 295). Alptekin, Stith Thompson‟ın motif 

tasniflerinden hayvanlar, sihir, ölüm, imtihanlar, aldatmalar, kaderin ters dönmesi, şans 

ve kader, mükafatlar, cezalar, esirler ve kaçaklar, evlilik…gibi motifleri sıralamıştır 

(Alptekin, 2015: 296). Biz de bu motifleri sıralarken Letāif-i Kemālī‟de en çok 

gördüğümüz motiflerden seçilmiştir. 

Şiirde mazmunlar yer alırken nesirde de bazı kalıp düşünceler, metaforlar, 

motifler karşımıza çıkar. Bu motifler toplumun sosyolojik, ekonomik, inanç yapısını 

ortaya çıkarır. Motifler, toplumun içerisinde uzun soluklu yerleşmiş yapılardır.  

2.6.1. Rüya’ya göre Amel Etme, Rüya Satma Motifi 

Hikâyenin başkahramanı Mahir Bey‟in çocukları olmaz. Bir rüya görür ve 

rüyasında cariyesi Gonca-fem‟i yine kölesi Dilaver Ağa ile evlendirirse kendisinin de 

çocuğu olabileceğini görür. 

Pāşā, “Nāz-perver Ḫanım bu gice istiḫāre eyledim. Maʿnāmda Gonca-fem nām 

cāriyeyi kölem Dilāvar‟e virür isem senden bir maḫdūmum dünyāya geleceġini 

gördüm.” dimesi üzerine Naz-perver Ḫanım, artıḳ pāşānıñ bu ifādesinden ṭolayı 

sevincinden ne yapacaġını şaşırup oṭurdıġı yerde yıġıla ḳaldı. (s. 17) 
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Hikâyenin başkahramanı Mahir Bey, aylardır sevdiği kızı ararken bir gün 

rüyasında Bedr-i Cihan‟ın kendisini İskenderiye‟de bulmasını söylediğinden Mahir Bey 

de yollara düşer. Buradan da hareketle rüyanın kişiler üzerindeki etkisi ve gücü görülür.  

“Māhir Bey, kendüsiniñ kim oldıġını ḫaber virmeyüp Baġdād‟da Fāʾiḳ Aġā‟ya 

söyledigi gibi Cāvīd Aġā‟ya söyledigi gibi Cāvid Aġā‟ya daḫı bendeñiz İstanbul‟da 

sevdigim bir ḳız olup bir gice ḫānesinden ġāʿib oldıġından üç senedir aradım. Şimdiye 

ḳadar bulamadım ve ḫayli vaḳitdir, maʿnāmda daḫı görmediġimden ümidi ḳatʿ itmiş 

oldıġım ḥȃlde bu gice ruʾyāmda girerek, eger beni isterseñ İskenderīyye‟ye gele bul 

didiginden, şimdi böyle bir muʿtātdan ṭolayı bir de İskenderīyye‟ye mi gideyim?” 

Rüya Satma Motifi: 

Leyla Hanım, bir rüya görüp komşusu Nadide Hanım‟a anlatmak için gidince 

Nadide Hanım‟ın Leyla‟nın rüyasını evlenememiş kızı için satmayı teklif etmesi bize 

ilginç bir geleneği yansıtır. Bu olay da hikâyede rüyayı füruht etme olarak tabir olunur: 

Nādīde Ḫanım “Ḫayırdır inşallah ḳızım Leylā söyle baḳalım.” dimesinden Leylā 

Ḫanım daḫı “Efendim, cāriye kızıñ dün gice ʿālim-i maʿnāmda on dört günlük bir ay 

gökden inüp iki memeniñ arasına girdigini gördim.” deyince Nādīde Ḫanım “Ḫayırdır, 

ḳızım.” deyüp biraz tefekkürden ṣoñra “Leylā Ḫanım, şu görmiş oldıġıñ ruʾyāyı ḳızım 

Saʿādete ṣatar iseñ muḳābilinde beş yüz ġurūş ile iki ṭaḳım elbise vireyim.” didi. (s. 

193) 

2.6.2. Muska ve Büyü Yapma Motifi 

Necme‟d-dīn Melik-zāde ve Cezb-i Cihan hikāyesinde birden çok geleneksel 

anlatılarda karşımıza çıkan toplumsal yaşantıya rastlarız. Burada hikâyenin 

başkahramanı herkesin âşık olduğu Cezb-i Cihan‟a âşık olan Melik, bir gün annesine 

gidince annesi de o kızdan ayrılsın diye kalfasıyla bir olup Melik‟in boynuna muska 

takarlar. Bunu yapmalarının sebebi Melik‟in Cezb-i Cihan‟ı görünce uyuması içindir.  

Nergis Kalfa “Efendim, buña aġlamaḳ kâr yetmez. Cāriyeñizde bir nüsḥa vardır. 

Her kimiñ bu yanında bulunur ise gice uyur ve nüsḫayı daḫı çıḳarmaḳ ḫāṭırına gelmez. 

Eger emr buyurur iseñiz bu gice nüsḫayı Melik-zāde‟niñ boynuna ṭaḳarım. Cezb-i 

Cihān Ḫanım‟ın sarāyına gitdiginde uyur. ʿĀşıḳasınıñ daḫı cānı ṣıḳılup Melik-

zādemizden kerhen vazgeçer. Bundan başḳa çāre bu ḳadar didiginde Cilvekâr Ḫanım 

Efendi “Aman Nergis, şu oġlum bizi terk itmesün de ne yapar iseñ yap.” (s. 53) 
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Nitekim Melik kızı görünce boynundaki muskadan dolayı uyuyakalır.   

“Cezb-i Cihān Ḫanım Efendi, Necme‟d-dīn Melik-zāde ile muḥabbet ve ṣoḥbet 

iderler iken şehzāde oṭurdıġı maḥallede gözleri ḳapatup uyumaġa başlayınca “Ḫanım 

efendi, bu gice Melik-zādem yorgundur.” deyüp cāriyelere kendüsini yataġına 

götürmelerini emr idüp ṣabāḥa ḳadar başı ucunda bekledi. Ṣabāḥ olup da Melik-zāde 

uyanmadıġı içün biraz cānı ṣıḳılup ṣandalına binüp gitdi.” (s. 55) 

Melik‟in boynundaki muska kopup düşünce Melik bu muskadan kurtulur ve 

Melik‟in aklı başına gelir.  

Lālāsı bir gün Melik-zāde‟niñ üzerinde bulunan elbiseyi çıḳarup diger temizini 

giydürür iken bu yanındaki dādısınıñ ṭaḳdıġı nüsḫanıñ ḳayṭȃnı çürüyüp ḳopdıġı anda 

Necme‟d-dīn Melik-zāde‟niñ ʿaḳlı başına gelerek eṭvār-ı mecnūnāneyi terk eyleye ṭoġrı 

söz söylemege ve Cezb-i Cihān Ḫanım efendi nerededir, dimege başladıḳda lālāsı vuḳuʿ 

ḥȃli tekrār beyān ve ḫanım efendiniñ Hicrān Ṭaġı Miḥnet Baġçesi ʿĀşıḳlar Dergāhında 

bulundıġını söyledi. (s. 58) 

2.6.3. Sevgilinin Karşısına Ahu Çıkma Motifi 

Mesnevilerde görülen tesadüfen âşık olma motifi ile beraber ahunun iki kişi 

arasında olma aracı olarak görülmesi geleneksel anlatılarda karşımıza çıkar.  

“Necme‟d-dīn Melik-zāde yanında lālāsı olan Ḫūrşīd ile berāber āhūnıñ ardı ṣıra 

at sürdiler. Lākin āhū ḥayvanlarıñ önünden alabildigine ḳaçup aġırca gider ve ara ṣıra 

arḳasına baḳar idi.” (s. 41) 

Ahunun bu bölümde de bir kızın ahu kılığına girip Melik‟i Cezb-i Cihan‟a 

götürmesi için aracı unsur olarak kullanıldığı görülür. 

“Efendim, cāriyeñiz perīleriñ meliki Cihāngir Şāh‟ıñ kerīmesi Cezb-i Cihān olup 

bundan on beş gün muḳaddem devre çıḳmış idim. Efendimi baġçeñizde gezer iken 

görüp yek-naẓarda cān-ı göñülden ʿāşıḳ oldıġımdan işbu sarāy-ı dil-güşāyı efendimiñ 

nāmına olaraḳ derḥâl binā itdirüp çıḳdıġıñızda daḫı “Şu ḳızı āhū ṣûretine ṣoḳaraḳ sizi 

buraya getürtdim. (s. 44) 

2.6.4. Âşık Olma Motifi 

Bu letaifnamelerin özünü dokuz aşk hikâyesi oluşturmaktadır. Âşık olma, 

isteme, evlenme, düğün gibi öğeler her bir hikâyeye çatışma öğesi istememe, ayrılık, 

sürgün, ihtiras, aldatma gibi öğelerle de anlatmıştır. 
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Mesnevilerde âşık olma biçimleri, “rüyada görerek âşık olma, birlikte alınan 

eğitim sürecince âşık olma, görmeden âşık olma, sûrete bakarak âşık olma, sesinden 

etkilenerek âşık olma, âşıklığına hayran kalarak âşık olma, görür görmez âşık olma, 

rastlaşarak âşık olma, zamanla gönül vererek âşık olma, kaza ve kaderin uygunsuz bir 

hükmü ile âşık olma” şeklindedir (Aykanat, 2012: 889). 

Letāif-i Kemālī‟de de adetā bu âşık olma motiflerin çoğu olay örgülerin temelini 

oluşturur. Örneğin hikâyenin başkahramanı Mahir Bey ile Bedr-i Cihan birlikte alınan 

eğitim sonucunda birbirlerine âşık olurlar; Dürr-i Cihan Şadi Bey‟e görür görmez âşık 

olurken Şadi Bey ise rüyasında Dürr-i Cihan‟ı görüp âşık olur. Hayali Bey ve Ferdāne 

Hanım ise birbirlerine görür görmez âşık olurlarken İhsan Efendi ile Nevber Hanım ise 

kaza ve kaderin uygunsuz bir hükmü ile âşık olurlar. 

2.6.5. Olağanüstülükler 

“Bir kısmı hikayelerde olağanüstü masal unsurlarına rastlanır. Olaylar 

olağanüstü yerlerde, olağanüstü şahıslar çevresinde geçebilir. Bu arada yersiz 

tesadüflere de rastlanır. Fakat bütün bunların yanında gerçek hayatın konu edildiği 

realist hikayeler de pek çoktur (Kavruk, 1998: 9). Letaifnamelerde gerçekçi karşımıza 

çıkabilecek hikâyeler anlatılabildiği gibi olağanüstü hikâyeler de gerçekle 

harmanlanarak verilebilir. 

Yumurta asılma olayı: 

Hikâyenin başkahramanlarından Cezb-i Cihan sevgilisi Melik‟in onu karşılarken 

uyuduğunu görünce hiddetlenip on bir yumurta isteyip sevgilisinin kendisine olan aşkını 

yumurtaların içine hapseder. Böylelikle Melik‟i kendine bağlamış olur hem de Melik 

uyuyakalınca ona ceza vermiş olur. 

“Necme‟d-dīn Melik-zāde iskele başında Cezb-i Cihān Ḫanım Efendi‟yi bekler 

iken kendüsine yine bir ġaflet çökdükdeñ ṣandal yaḳlaşdıġı ṣırada derin derin uyḫuya 

ṭaldıġında lālāsı kendüsini dürtmiş mürtmiş ise de uyandıramamış. Ḫanım efendi 

ṣandalından çıḳup da Melik-zāde‟yi o ḥȃlde gördigi gibi ziyȃdesiyle ḥiddetlenerek 

hemȃn Ḳamer Ḳalfa‟dan on bir yumurṭa istedi. (s. 56) Cezb-i Cihān Ḫanım Efendi 

Kamer Ḳalfa‟dan yumurṭayı alaraḳ “Melik-zāde‟niñ bana olan ʿaşḳını bunuñ içinde 

ḥabs eyledim.” deyü üzerine oḳuyup anıñ dergāhda olan diġer yumurṭalarıñ yanına 

getürülmesini Ḳamer Ḳalfa‟ya emr eylediginde mezbūre daḫı yumurṭayı an-ı vāḥidde 

dergāha aṣar.” (s. 57) 
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Yumurtaların kırılması ile isimleri yazılı olan âşıklar Cezb-i Cihan‟dan soğurlar 

ve vazgeçerler. Yumurta ile âşık olma motifi hikâyede olağanüstü bir nitelik gösterir.  

Ḫanım Efendi Ḳamer bugün bir şey yimediġim içün cānım ḫaẓırlup yumūrṭa 

istiyor. Çabuḳ bir yumūrṭa pişür de getür.” deyü emr eylediginden Ḳamer Ḳalfa ṣalonıñ 

ṭavanında aṣılmış olan yumūrṭaları içinden Necme‟d-dīn Melik-zādeniñ ismi olan 

yumūrṭayı ḫanım efendi görmeksizin uṣūl ile alaraḳ pişürüp ḫanım efendiniñ ḥuẓūrına 

getürdikde perīler ṭaʿām itmeyüp sade rāyiḥasıyla ṭoydıḳlarından Cezb-i Cihān Ḫanım 

yumūrṭayı ḳoḳladıġı anda “Ḳamer şimdi Necme‟d-dīn Melik-zādeyi isterim. Bulup 

getür Ḳamer Ḳalfa burada bu ḳadar ʿāşıḳlarıñ var iken Melik-zādeyi naṣıl getüreyim 

ḫanım efendi?” -… Ḳamer ṣalonıñ ṭavanında neḳadar yumūrṭa var ise ḳır ve ṣaḥiblerini 

bütün bütün meʾyūs itmek şānımıza lāyıḳ olmadıġı cihetle Melik-zāde ve beyzādelere 

ḫıdmet iden cāriyeleri kendilerine iḥsān itdim. Maḥallene götürüp ḫıdmetlerinde ḳuṣūr 

itmesünler, emrini virdi. (s. 92) 

Perilerin âşıkları getirmesi, yemek yemesi gibi olağanüstülükler: 

Periler bu hikâyede olağanüstü ve latifeye efsanevi bir işlev katar. Periler, periler 

şahı Cezb-i Cihan‟a hizmet etmekle beraber sevdiği adamı getirmeleri, sevdiği adama 

yemeği koklatmaları gibi olağanüstü durumlarda görünürler. 

Necme‟d-dīn Melik-zādeniñ ismi olan yumūrṭayı ḫanım efendi görmeksizin uṣūl 

ile alaraḳ pişürüp ḫanım efendiniñ ḥuẓūrına getürdikde perīler ṭaʿām itmeyüp sade 

rāyiḥasıyla ṭoydıḳlarından Cezb-i Cihān Ḫanım yumūrṭayı ḳoḳladıġı (s .92) 

2.6.6. Kılık Değiştirme Motifi 

Letaifnamenin hemen her bölümünde kahramanların kılık değiştirme sevgilinin 

istediği gibi biri gibi görünmeme tanınmama amaçlarıyla kullanılmıştır. 

“Bu motif geleneksel anlatı formları için müşterektir. Birçok anlatıda işlenmiştir. 

Kahraman ya da kahramanlar kılık değiştirerek gâyelerine ulaşmaya çalışır. Bazen de 

bir yardımcı kahraman kılık ya da sûret değiştirerek esâs kahramana yardımcı olur 

“(Aykanat, 2012: 895). 

Aykanat‟ın da ifade ettiği gibi geleneksel anlatılarda hikâyenin kahramanı 

emeline ulaşmak için Bānūʾ Cihan, Naʿim Şehzade‟ye âşık olup peşinden gidince 

tanınmamak için kılık değiştirir: 
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“Efendim, bir ḳaç gün faḳīrḫānenizde misāfir olıñız ve Nefʿī köleñiz daḫı lālāñız 

ile ḫānda oṭursun baḳalım. Ḳader ne yapar?” deyüp kendi libāsından bir ṭaḳım elbise 

getürüp ḫanım efendiniñ önüne ḳoydıḳda Behzād Lālā ile oṭadan dışaruya çıḳdılar. 

Bānuʾ Cihān Ḫanım Efendi daḫı erkek elbiselerini çıḳarup nisā elbisesini giydiginde 

lālāsı oṭaya girüp ḫanım efendiniñ ḫāk-pāyını pūs itdikden ṣoñra oṭadan çıḳup Nefʿī 

Efendi ile ḫāna geldiler. Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi ʿİffet Ḫanım‟ıñ yanında ḳaldı.” (s. 

121) 

2.6.7. Hile ve Aldatma Motifi 

Hile, oyun kurma hemen her hikâyede görülür. Çünkü macerayı tetikleyen hile 

ve aldatmalarla sevgililerin karşılarına çıkan zorluklardır. Ayrıca hikâyenin başında da 

kadınların hilesi çok olur, her dediklerine inanmamak gerek diye Rüstem Paşa‟nın 

ifadesi vardır. 

Bānūʾ Cihan saray sevdiği adamın yanına gittiğinde hem kılık değiştirir hem de 

sevgilisiyle evlenecek Mahmidet ile hile ve oyun kurar: 

“Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım “Efendim, bunıñ çāresini Naʿīm Şāhzāde Efendimiz 

geldiginde yanında çoḳ oṭurmayup cāmeñizi degişdirmek bahānesiyle ṭışaruya 

çıḳmaḳdır. Çünki dāʾirede kimse olmadıġından ve bendeñiz cāriye olmadıġımdan bākire 

ve seyyibe olmaḳlıġım ikisi birdir. Efendimizin yerine cāriyeñiz şāh-zādeniñ yanına 

giderim. Bir iki sāʿat ḳaldıḳdan ṣonra buraya gelürüm. Ol-zaman siz efendimize gidin.” 

didiginde Muḥammedat Ḫanım daḫı bu işe rāżı oldı. (s.151) 

2.6.8. İyilerin Kazanması Kötülerin Cezalandırılması 

Mahmidet Hanım kendi başından geçenleri anlatınca burada da hikâyelerin 

tümünde de gördüğümüz kötü insanların cezalandırılması bu hikâyede de görülür. 

Burada da okuyanı rahatlatma psikolojisi görülür:  

“Lālām olacaḳ ḫāʾin ẓālim merḳūmdan aldıġı aḳçeler ile memlekete gitmek 

bahānesiyle firār itmiş ise de (maẓlūmıñ ahı ẓālimde ḳaldıġından) cāriyeñiziñ āhına 

uġrayup öñüne ḥarāmiler çıḳaraḳ ḳatl itmiş oldıḳlarını pederim vālideme bir hafta ṣoñra 

söyler iken işitdim. Cāriyeñiziñ başına bu felāketi getüren ẓālim merḳūm daḫı ḳırḳıncı 

gün evde önüne bir arslan çıḳup yaralayup cezāsını buldı ise de ne çāre ki cāriyeñiz bu 

ḥalde ḳaldım.” (s.149) 
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Klasik hikâyelerde bazı şahıslar, idealize edilmiş bütün yönleriyle 

değerlendirilmeyip kötü olan bir özelliğinden dolayı kötü insan olarak nitelendirilir ve 

hikâyenin sonunda cezasını bulur. İyiler sonunda ise mükafatını görür. Daha sonraki 

yıllarda ise gerçek hayatı yansıtan hikâyelerde şahıslar iyi ve kötü bütün yönleriyle 

verilmeye çalışılmıştır. 

2.6.9. Müstehcen İfadeler 

Letaifnamelerde güldürücü ve düşündürücü bazen de alaya alma konusunda 

müstehcen ifadeler aracı olarak kullanılmış. Genellikle erkek meclislerinde sohbet 

ortamlarında bu latifeler anlatıldığı ve kadınlar bu meclislerde olmadığı için bu ifadeler 

rahatlıkla kullanılmış. Müstehcen ifadeler hemen anlaşılmasın dikkatleri çekmesin diye 

Arapça ve Farsça kelimelerle dile getirilmiş: 

“semīz cariye, żaʿīf cāriyeye ḫıṭāben “Cenāb-ı Ḥaḳḳ‟a çoḳ şükür ki benim ve 

vücūdımı semīz ḫalḳ eyledi ve mülhem el-ʿażā olan bir ḥātūn ẕikūr yanında memdūḥ ve 

maḳbuldur. Bir ādem vücudumda kimiñ olmadıġından eliyle her nereme doḳunsa eline 

pamuḳ gibi et gelür baʿẓ ḥükemā dimişler ki dünyāda üç şey leẓẓetlidir. Birisi laḥm 

yemek ikincisi forsa binmek üçüncisi laḥmi laḥme idḫāl itmekdir.” (s. 83) 

Ayrıca cariyeleri bu şekilde atıştırarak hem zıtlık ve çatışmadan hem de 

müstehcen ifadeler kullanmak bakımından latife türüne uygun söyleyiş kullanmıştır. 

Geleneksel anlatı türlerimizde çatışma ve atışma olarak güldürü öğesi oluşturma önceki 

yüzyıllarda da görülen özelliktir: Karagöz ve Hacivat ile Orta Oyunu gibi… 

 “semīz cāriyeye ḫıṭāben kelāma başlayup hezārān şükürler Cenāb-ı Vācib‟ül-

vücūda ki benim (85) vücūdımı ẓaʿīf ḫalḳ itdi. Ayaġa ḳalḳdıġımda belā zaḫmet ḳıyām 

iderim ve oṭurdıġımda ẓerāfet ū leṭāfet ile cülūs iderim ve zevcem benimle melāʿbe 

itdikinde ne ẓevceme ṣaḳındı virüp ve ne de harekātımdan deryā-yı terre ġarḳ olurum.” 

(s. 85) 

2.6.10. Öğüt Verme, Nasihatte Bulunma 

Mahmidet Hanım, başından çocuk yaştayken kötü bir olay gelince “evlādını 

seven vālide cāriyeniziñ uġradıġım derde uġratmamaḳ içün kerīmesini yedi sekiz 

yaşından ṣoñra hiçbir ferde emniyyet itmeyüp dāʾimā yanından ayırmasun.” (s. 149) 

diye öğütte bulunur.  
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Latifelerde anlatılan olaylar yazıldığı dönemin psikolojisini ve genel kültürünü 

yansıtması bakımından önemlidir. Her dönemin kendine has zorlukları ve mücadeleleri 

zor şartları vardır. Eserin yazıldığı 19. yüzyılda da devlet ve sosyal düzende görevli olan 

kişilerin işlerini kötüye kullanması yazarı bazı öğüt vermelere götürmüştür. Bunu 

kahramanın ağzından yaparken amaç okuyanın ders çıkarmasıdır:  

“Hikayeler, kıssadan hisse çıkartılacak tarzda kaleme alınmıştır. Her hikâyeden 

okuyanın mutlaka bir hisse çıkarması hedeflenmiş, bazı hikayelerde başta veya sonda 

yazar tarafından bu hisse açıkça belirtilmiştir (Kavruk, 1998: 8). 

2.6.11. Soyun Devamı Endişesi 

Hikâye kahramanlarının ortaya çıkmasının ilk işaretleri genellikle soyun devamı 

endişesi yönündedir. Soyun devamı için gösterilen çabalar, toplumun çekirdek yapısını 

oluşturan ailenin kurulmasını gerektirir (Çetin, 2020: 71). 

Letāif-i Kemālī‟nin ilk bölümünde ana olayın temelini oluşturan Rüstem 

Paşa‟nın çocukları olmaz ve soyunun devamı endişesi ile olay örgüsü başlamış olur: 

“Rüstem Pāşā, Fikrī Efendi‟ye ḫiṭāben şu vech ile söze başladı. “Bu ṣabāḥ 

namāzını edā itdikden ṣoñra oturup Cenāb-ı Ḥaḳḳ‟ın beni nāʾil eylediġi servet ü iḳbāliñ 

şükründen ʿāciz bulundıġımı iʿtirāf ider idim ve ṣoñradan tefekkür idüp şu ḳırḳ yaşıma 

girinceye ḳadar üç haremimden hiçbir bir vārisim dünyāya gelmedigini düşündükce bu 

saʿādet-i ḥāl bu refāh u iḳbāl gözümden büsbütün düşecek derecede müteʾessif 

olurdum.” (s. 8) 

3. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

3.1. HİKÂYEDE YER ALAN NAZIM BİRİMLERİ 

Eserde en çok beyit nazım birimi ve münferit kısımlar görülür. Yani bir gazel, 

kaside gibi nazım şekilleri yerine bir veya iki beyit ile kahramanların ve anlatıcının 

söylediği beyitler yer alır. Bu beyitler genellikle âşıların aşklarını hüzünlerini acılarını 

anlattıkları beyittir. 

Letāif-i Kemālī‟de yer alan bütün nazım birimleri bu bölümde toparladık. Ayrıca 

bazı beyitlerin de kime ait olduğunu örnek olarak aldık: 

1.  

Tācdār-ı merḥamet-muʿtād ḫān ʿAbdu‟l-ʿazīz 

Şehr-yār-ı şehr-i ecdād ḫān ʿAbdu‟l-ʿazīz (s.4) 
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Bu beyit yazara ait olabilir. 

2.  

Gel gel ey ḫāme seniñle açalım rāz-ı nihān  

İdelim ḥālimizi birbirimize beyān   

 

Evvelā diñle benim ḳavl-i melālet eserim 

Baʿdehū eyleye ser-çeşme-i nutḳuñ cereyān (s.5) 

(Bu beyit yazara ait olabilir.) 

3.  

Ḫāhişker iken bezm-i viṣāle o māh 

Māniʿ olur āġyār-ı bed-endīş eyvah 

 

Ölmeli mi öldürmeli miydi neylemeli āh 

Lā-ḥavle velā-ḳuvvete illā-bi‟llāh (s.19) 

4.  

Başımı ḥayfā düşürdüm nāgehān ġavġaya ben  

Göñlimi virdim hevāya ʿaşḳile sevdāya ben  

Bir peri ruḫsārıñ oldım mübtelāsı añsızın  

Mecnūn oldım bilmeden bir ṣaçları Leylā ben (s.26) 

5.  

Gel ey nāsiḥ ḳo pendi ḥâl-i dilden bī-ḫabersin sen 

Beni dīvāne ḳıldı ol perī bilmem ne dirsin sen (s.27) 

Mevlevi Derviş Şūrī Çelebi‟ye ait bir beyittir. (Bursalı Mehmet Tahir, 2000: 

II/195) 

6.  

Murādım şöyledir ḥȃlȃ saña ey ḳāmet-i bālā 

Ḳomasun Ḥaẕret-i Mevlā hemān bir ān beni sensiz (s.50) 

7.  

Cihānda ʿayş ü cennet ṣoḥbet-i yārān hemdemdir 

Muḫālif şaḫṣa bir adım ḳarīn olmaḳ cehennemdir. (s. 52) 

8.  

Bu şām tīre-i ḥasret irer mi encāme  

Cemāliñ ey Ḫūrşīd gösterir mi Ḫüdā (s. 89) 
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9.  

Al cāme o mehpāre ḳaçan kim ṣalınur 

Ṭutışur ḫalḳ-ı cihān şehre bir āteş ṣalınur 

 

Aṭlas-ı ālile ol bir gül-i ḥamrādır kim  

Ruḥ-ı rengini seyr eyleyen ādem alınur. (s. 96) 

Bu beyit Gelibolulu Mustafa Ali‟ye ait olabilir. 

10.  

Fuḳarāyı ḳapusından redd iden kes  

İki cihānda olur kārı bir ʿakes (s. 97) 

11.  

Özge ki bir sevdā bıraḳdı cānıma efkār-ı ʿaşḳ  

Bir baḳışla āteşe yaḳdı beni dildār-ı ʿaşḳ  

 

Feyż-i ʿİsa ḥikmet-i loḳmān baña kȃr eylemez 

Ḫāme-i ḳudret ezelden yazıcaḳ bī-çāre ʿaşḳ (s. 99) 

12.  

Āftāb-ı felegiñ yıḳılup vīrān olsun 

Beni yārdan ayıran ḫāk ile yeksān olsun. (s. 102) 

13.  

Baña bād-ı ṣabā ol serv-i gül-ruḫdan ḫaber virmez. 

Açılmaz ġonce-i baḫtım ümīdim naḫlī ber virmez  

 

Döküp gözyaşını sensiz helâkim isterim ama  

Ecel peykine seyl-i eşk-girdābı güzer virmez. (103) 

(Fuzuli‟ye aittir.) 

14.  

Şifā-yı vaṣl-ı ḳaderiñ hicrile bī-mār olandan ṣor 

Zülāl-i ẕevḳ ü şevḳüñ neşe-i dīdār olandan ṣor 

 

Gözi yaşlularıñ ḥāliñ ne bilsün merdüm-i ġāfil.    

Kevākib sırrını şeb-tā-seḥer bī-dār olından ṣor. (104) 

Fuzûlî‟ye ait bir beyit. Yazarın bazı kelimeleri değiştirdiği görülür: 

“Şifâ-yı vasl-ı kadrin hecr île bîmâr olandan sor    

Zülâl-i zevk-i şevkin teşne-i dîdâr olandan sor 
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Gözü yaşluların hâlin ne bilsin merdüm-i gâfil 

Kevâkib seyrini şeb tâ seher bîdâr olandan sor.” (Fuzûlî‟ye ait bir beyit.) 

15.  

Ḳaddiñ yanında ḳāmet-i şimşād pest olur. 

Ẕülfiñ yanında bu ẕülfiñ ʿanber-şikest olur. 

 

Zinhār eline virmeyin āyīneyi o kāfiriñ  

Zīrā o görince ṣūretini ḫod-perset olur. (s.105) 

(Baki Divanı‟nda G/97.1 ve 4. beyitler.) 

16.  

Şeb-i Yeldāyı müneccim ne bilür sāʿatini  

Ancaḳ anı derd ehline ṣor giceler ḳaç sāʿatdir. (s.113) 

Bosnalı Sabit‟e ait bir beyit fakat yazar bu beyti Türkçeleştirmiş. 

"Şeb-i yeldâyı müneccimle muvakkit ne bilir  

Mübtelâ-yı gama sor kim geceler kaç saat." (Bosnalı Sabit) 

17.  

Bu dār-ı pür niʿamde nāʿil ʿazze cāh olmıġa lābūd 

Utanmaz yüz tükenmez söz işitmez bir ḳulaḳ ister. (s.118)  

Bu beyitte de yazar bazı değişiklikler yapmış: 

 “Bu dehr-i pür-ta'abda nâ'il-i câh olmaya lâ-büd  

Utanmaz yüz tükenmez söz işitmez bir kulak ister” (Lâedrî.)  

18.  

Yār içün aġyāra minnet itdigim ʿayb olmasun 

Bir gül içün baġ-bān biñ ḫāre ḫidmetkâr olur. (s. 120) 

“Yār içün agyāre minnet etdiğim aybeyleme           

Bagbān bir gül içün bin hāre hidmetkār olur.” (Fuzūlī) 

19.  

Güneş bir nūr-ı aʿẓām pertevīdir 

Ḳadīmī meskeni dervīş evidir. 

 

Cihān muḥtāc iken māh pertevine  

Gelür ʿār eylemez dervīş evine (s. 120)  

Bu dörtlük de Mevlānā Şeyhī‟ye aittir.  
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20.  

O rütbe mürtefʿidir ḳaṣr bünyādı tevāżuʿ kim 

Zemininde riyāż-ı cennete neẓẓāre ḳābildir. (s.121) 

Yazarın bu beyti de değiştirdiği görülür. 

“O rütbe mürtefi' bünyâddır kasr-ı tevâzu' kim 

Riyâz-ı Cennet‟e nezâre kâbildir zemininden” (Arabzâde Abdurrahmân Efendi) 

21.  

Ah, eyledigim servī ḫırāmānım içündür! 

Ḳan aġladıġım ġonca-yı ḫandānıñ içündür. 

 

Ser-keşteligim kâkül-i müşkīniñ ucından  

Āşüfteligim zülf-i perīşānıñ içündür. (s.124) 

Fuzûlî‟ye ait bir beyittir. 

22.  

Görüp ser-lücce sengde naḳş-ı ḥȃli żībāyı  

Hemān żihnimde ol resmi nigār-ı cebene benzetdim. (s.129) 

 

“Yıḳanlar ḫāṭırımı şād yā Rab şād olsun.  

Benimçün nā-murād olsun diyenler ber-murād olsun.”  (s.138) 

Naʿilī‟ ye ait bir beyit. 

23.  

Degil tedbīr ile bir ferd ḳādir maḥv ū isbāta  

Süṭūr nüsḫa-yı taḳdīre kimdir ḫāme uydurmış (s.148) 

Koca Râgıb Paşa‟ya ait bir beyittir. 

24.  

ʿĀḳil iseñ zevce tedbīrde noḳṣān eyleme.  

Çünki noḳṣān eyledin, taḳdīre bühtān eyleme. (s. 154) 

Az bir farklılık ile bir berceste beyit var. Kimin söylediği bilinmiyor. 

“Varsa aklın re'y ü tedbîrince noksân eyleme  

Çünki noksân eyledin takdîre bühtân eyleme” (Lâedrī) 

25.  

Gedā şāhı cihāndır ḫānesinde  

Süleymāndır ḳarınca lānesinde (s. 161) 

Bu beyti yazan bir hatt levhası var. Beytin kime ait olduğu bilinmiyor. 
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26.  

Ḫasta göñlüm şifā ister ebu anar olmaz baña  

Benim yārim durur iken başḳa yār olmaz bana (s. 165) 

27.  

Kiminki yāri sencileyin serv-i nāz olur  

Yüz biñ belāya uġrasa da yine az olur. (s. 173) 

28.  

Yetişüp cevr ū cefā itme ḳızum cāndır bu 

Gel ṣuçum var ise ʿaffet ol insāndır bu (s. 174) 

29.  

Paresi muḥtāc-ı kāfūr olmasun bir kimseniñ  

Sevdiginden sīnesi dūr olmasun bir kimsenin (s. 188) 

30.  

Hemīşe ey kemān ebr ū divānlar heb seninçündür 

Çeküp derd ü elem bunca zamanlar heb seninçündür. 

 

Açıl gül ġonca vest-i ḫandān ola bu ʿāşıḳ-ı zār  

Seherde ṣad hezār āh ū fiġānlar heb seninçündir. (s.190) 

31.  

Mest-i nāzım kim büyütdi böyle bī-pervā seni 

Kim yetişdirdi bu gūne servden bālā seni   

 

Būydan ḫoş renkden pākizedir nazik teniñ  

Beslemiş ḳoynunda güyā kim gül-i raʿnā seni 

 

Gülli dībā giydin ammā ḳorḳārım āzār ider 

Nāzenīnim sāye-i ḫār-ı gül-i dībā seni 

 

Bir eliñde gül bir elde cām geldim sāḳiyā  

Ḳanġısın alsam güli yaḫūd ki cāmı yā seni (s. 211) 

32.  

Yetmez mi temāşā-yı Nigār elde ṣunarsın  

Ey ʿāşıḳ-ı mihnet-zede buldıḳça bunarsın. (s. 211) 

33.  

Būsene dil ḳāniʿ olmaz vuslatıñ şeydāsıdır.  
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Efendim maġzūr tut dünyā tamaʿ dünyāsıdır. (s. 212) 

34.  

Feryād fiġān itmekle yār ele girmez 

Gül yaġını eller sürünür çatlasa bülbül. (s. 228) 

İkinci mısra Osman Nevres'e aittir. 

 

“Senden bilirim yok bana bir faide ey gül 

  Gül yağını eller sürünür çatlasa bülbül 

 

Etsem de abestir siyem-i hare tahammül 

Gül yağını eller sürünür çatlasa bülbül.”  (Osman Nevres) 

35.  

ʿĀşıḳ oldır kim ider cānıñ fedā cānānına  

Meylī cān itmesün her kim ki ḳıymaz cānına (s. 231) 

Fuzūlī‟ye ait bir beyit. 

“Âşık oldur kim kılar cânın fedâ cânânına 

Meyl-i cânân itmesin her kim ki kıymaz cânına”  

36.  

Ḫārūn ḥūn-rīzlik gördikce gül ḫandān olur 

Ṣabru ḳıl sen ḫabl u çeşm bī-dād ne sulṭān olur  

 

Miḥnete ṣabr eyleyen rāḥat bulur kim Yusūf‟a  

Salṭanat taḫtında ol pāyesi sulṭān olur. (s. 232) 

Fuzūlī‟ye ait bir beyittir. 

37.  

Olmayınca nā-tev şette-i fihrist taḳdīrde 

Maṭlab-ı maḳṣad bulunmaz nüsḫa-yı tedbirde (s. 246) 

38.  

Muḥabbet-i ṣāġırını eyleyen nūş 

Muḥibbī ṣādıḳıñ itmez ferāmūş (s. 248) 

39.  

Geçmedi ruʾyā gibi āh ol demler 

O güzel günler o ḫoş ʿālemler. (s.249) 

40.  

Dünyālar ṭurdıḳca var ol sevdigim     
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Cümle taḥrīr eyledim hep bildigim  

 

Rūz u şeb itmekdeyim āh ū fiġān  

Emr ū ferman sen şānıñdır ey civān (s. 251) 

41.  

Ümid itdikleriñ ey dil uyarsa ḥükm-i taḳdīre. 

Ẓuhūr eyler sañā bir bir ne ḥācet reʾy ü tedbire (s.257) 

42.  

Bezminde perīler ola sāḳī. 

Bāḳī olamış hemīşe bāḳī (s.257) 

43.  

Bu cihānda muʿteber bir nesne yoḳ devlet gibi 

Olmaya devlet cihānda bir nefes ṣıḥḥat gibi 

44.  

Bende mecnūndan füzūn ʿāşıḳlıḳ istiʿdādı var 

ʿAşıḳ-ı ṣādıḳ benim Mecnūn‟uñ ancaḳ adı var 

 

N‟ola ḳan dökmekde māhir olsa çeşmiñ merdümi 

Nutfe-i Ḳābildür ū ġamzeñ gibi üstādı var.  (s. 264)  

45.  

Sevdā-yı zülf-i yâri giriftār olan bilür 

Zincīr-i ʿaşḳ-ı Ḳays-ı dil-efkâr olan bilür 

 

Benden ṣorıñ hevāsını o māh ṭalʿatıñ  

Ḳadr-i cemāli ṭaleb-i dīdār olan bilür. (s. 264) 

46.  

Sūzden bī-ḥaberdir sanmañız cānāneyi  

Şemʿa ol arż ider gör āteş-i efşāneyi (s. 266) 

47.  

Muḳīm ol ḫıdmetiñ üzre ḫüdādır eyleyen nuṣret  

Key cüzʿi ṣarf eyle merd ol bulursun ʿizzeti rifʿat (s. 269) 

48.  

Nemiz ḳaldı bizim mülk-i ʿArabda  

Nīce bir gezelim Mısr u ʿAraf‟da  
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Bütün aḥbābımız ẕevḳ ū ṭarabda  

Gel ey dil gidelim Rūm ellerine. (s. 270) 

49.  

Eger mülk-i cihān bāḳī olaydı 

Filandan intiḳām almaḳ ḳolaydı. (s.278) 

50.  

İki kâġıtdan ʿibāret nüsḥa-yı kevn-i mekān 

Biri ibḳā-yı vücūd biri ifnā-yı ʿadem  

 

Dehriñ evlādını başdan çıḳarur dāye-i felek  

İtmese terbiye ṣıḳ ṣıḳ lālā-yı ʿadem. (s. 286) 

51.  

Ne‟tdim saña baġrımı ḫūn itdiñ ey felek 

Sırr-i nihānı bir de bīrūn itdiñ ey felek 

 

Ol ʿaḳl kim vücuda felāṭūn-ı dehr ümidi 

Pā-māl-i terk-i nāz cünūn itdiñ ey felek. (s. 291) 

52.  

Görerler dud-ı āh u sīne-i sūzānımı ey dil  

Didiler ġālibā semt-i sarāy-ı dilde yangın var. (s. 293)  

53.  

Raḳīb-i yār ile gördik o meh-sīmādan el çekdik  

Görince ẕāġı gülşende gül-i raʿnādan el çekdik 

 

Ḥayāt ḥāżır ise āb-ı beḳā minnetle nūş olmaz 

Görüp pīr-i muġānda imtinān-ı şahbādan el çekdik. (s. 308) 

54.  

Çemende ġoncalar güller bañā hep ḫārdır sensiz 

Bahāristān-ı ʿişret ʿayn-ı matem-zārdır sensiz 

 

Ġam-ı eyyam-ı firḳatde beden rencūr ve cān-ı mehcūr  

Göñül ġam-nāk gözüm nem-nāk ʿaḳl efkārdır sensiz. (s. 314) 

55.  

Girdāb-ı ʿaşḳ-ı ḳulzüm-i mihr oldıñ ey göñül  

Mātem-neşīn-i miḥnet-i dehr oldıñ ey göñül 
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Bir çeşm-sār-ı merḥamete geldiñ āb içün  

Reyyān-kām-ı kāse-i ẕehr oldıñ ey göñül. (s. 317) 

56.  

Görmüşüz āteş-i sūzānını bilmez degilüz  

Çekmişüz miḫnet-i hicānı bilmez degülüz 

Nāfe de ḥasret ile müşk-i teri ḫūn eyler. 

Nükhet-i sünbül ü reyḥānını bilmez degilüz. (s. 318) 

57.  

Baña ʿarż-ı cemāl itdiñ ʿaceb el itdiñ ey ẓālim  

Dil-i şeydā-yı meftūn-ı ḫaṭ u ḫâl itdiñ ey żālim  

 

Ḳatı leb-teşnedir āb-ı dem-i şemşīriñe cānım  

Niçün bir nīce gün ḳatlimde ihmāl itdiñ ey ẓālim. (s. 320) 

58.  

Bir ḳalem ḳaşlı mürekkeb ṣaçlı kâtib-i dilber 

Ḳılayazdı ʿaḳlımı dīvāne kāġıd-ḫānede. (s. 321) 

59.  

Bir mihr-i cemāliñ heves-i canına düşdük  

ʿAynısı gibi tā ol güñeşiñ yanına düşdük  

 

Yandırdı bizi şuʿle-i ruḫsārına güyā  

Pervāne gibi şemʿ-i şebistānına düşdük. (s.342) 

60.  

ʿAḳıl yaġma-yı nigâh-ı çeşm-i mestānıñ seniñ 

Dil esīr-i ṭurra-yı zülf-i perīşanıñ seniñ 

 

Ḳaṭʿ-ı şimşīr-i ecel birle rehā mümkün degil 

Düşse dest-i iştīyāḳa bir de dāmānıñ seniñ (s.342) 

61.  

Gidersem ʿālem-i fâniden āsārım ḳalur bāḳī 

Ne sen ne ben bāḳī Ḫüdā-yi lem-yezel Bāḳī. (s.347) 

62.  

Eyle tevfīḳini bu bendene Yarab refīḳ 

Ḳıl ʿināyet baña kim ente veliyyʾüt-tevfīḳ (s. 348) 
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63.  

Aferin ey nāẓım-ı ibn-i dāstān-ı pür-ḥayāl  

Her ḫayāli bir feraḫ-efzā misāl ḫoş meʾal  

 

İtmeden bu ḳıṣṣahā-yı dil-nişīni cemʿ u derc 

Nüsḫa-yı tedvīne maḳṣad maḥż-ı ibḳā-yı maḳāl 

 

Ṭoġrısı şayestedir taḳdīre her bir ḳıṣṣası  

Eylesiñ bir kere ʿaṭf-ı çeşm-i ʿibret-i iştimāl  

 

Ben de taḳrīẕin yazup taḳdīr ū taḥsīn eyledim 

Çoḳ eserler eylesün ibrāz İbrāhīm Kemâl. (s. 348) 

3.2. ÜSLUP ÖZELLİKLERİ 

 Letāif-i Kemālī adlı eserde genellikle herkesin anlayabileceği bir üslup 

kullanılmıştır. Eserin giriş ve sonuç bölümlerinde daha fazla Arapça ve Farsça 

tamlamalar bulunmasına rağmen eserdeki hikâyelerde anlaşılması güç ifadeler 

kullanılmamıştır. Eserde anlatılan hikâye ve olay örgüleri aktarılırken halk tarafından 

anlaşılır bir dil tercih edilmiştir. Latifeler meclislerde daha çok erkeklerin anlattığı ve 

dinledikleri eğlendirici düşündürücü hikâyelerdir. Bundan dolayı bu kişiler hoşça vakit 

geçirmek için daha rahat anlaşılması amacıyla ağır bir dil kullanılmamıştır. Eserde bazı 

deyim ve atasözü bulunması da yazıldığı dönemin fikir anlayışını gösterir. Metinde 

Arapça, Farsça kelime ve tamlamalar da yer almaktadır. Bu ifadeler daha çok olayları 

anlatırken değil şiirlerde ve eserin başı ve sonunda açıklamalar kısmında görülür.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ESERİN TRANSKİPSİYONLU METNİ 

1. ESERİN TRANSKİPSİYONLU METNİ 

 

LETĀʾİF-Ī KEMĀLĪ 

ESER 

İBRAHĪM KEMĀLĪ 

 

 

 

 

Meʿārif neẓāret-i celīlesiniñ ruhsatıyla ṭabʿ olunmuşdur. 

Birinci defʿa olaraḳ Beyoġlu‟nda Haçobo 

Çarşusı‟nda 13 numrolı Şarḳ maṭbaʿasında 

basılmışdır. 

 

 

 

 

İSTANBUL 

1290 
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(2) MUḲADDİME 

İşbu Leṭāʾif-ī Kemālī nām kitābın hikāyāt-ı münderecesi Māhir Bey ile Bedr-i 

Cihān Hanım‟ın aḥvāl-i ʾibret iştimāl ve Sergüẕeşt-i ḥayret-meʾalleriyle İskenderīyye‟de 

Bedr-i Cihān Ḫanım‟a Ġonca-leb nām cāriye-i ʿākileniñ biʾl-münāsebe ṭāʾife-i ẕükūrde 

olan ḫaṣīṣa-ı ṣıdḳ ū muḥabbet nisā ṭāʾifesinden ezyed oldıġı ḥaḳḳında söylediġi 

Necme‟d-dîn Melik-ẓāde ile Ceẓb-i Cihān Ḥanım Efendi ḥikāye-i ʿibret-amīzi ve yine 

mūmā-ileyhānıñ ḳaderde olan şey muṭlaḳā ẓuhūr ideceġine dāʾir beyān eylediġi İḥsān 

Efendi ile Nevber Ḫanım ḥikāyesiyle Baġdād şehrinde Māhir Bey‟e Fāʾik Aġa nāmında 

bir ẓātın nisā ṭāʾifesinde (3) olan ṣadāḳatıñ ẕükūrden ziyāde olduġunı müştemil 

söylediġi Bānūʾ Cihān Ḫanım Efendi ile Naʿīm Şehẓāde ḥikāyesiyle Baṣra‟da mīr-i 

mūmā-ileyhe Cāvīd Aġā nām ẕātıñ ekser-i maʿnānıñ çıḳdıġına dāʾir bast eylediġi Māʾil 

Pāşā ile Leyla Ḫanım ḥikāyeleriyle Māhir Bey‟iñ maḫdūmı Hayālī Bey ile Ferdāne 

Ḫanım hikāyesiyle hemşīresi Dürr-i Cihān Hanım ile Şādī Bey ve baʿżı fıḳarāt-ı 

münāsebeyi mutażammındır. 

(4) Letāʾif-i Kemālī  

Tācdār-ı merḥamet-muʿtād ḫān ʿAbdu‟l-ʿazīz 

Şehr-yār-ı şehr-i ecdād ḫān ʿAbdu‟l-ʿazīz  

Medīḥasıyla ser-efrāz-ı selāṭīn-i gūzīn olan veli-niʿmet-i bī-minnetimiz 

pādişāhımız efendimiz ḥażretlerinin sāye-i meʿārif-vaye-i ḥażret-i mulūkānelerinde 

envār-ı maʿārif ü hüner ser-te-ser ẓulmetgāh-ı cehl u nādānı bī-terakiyāt-ı maddī ve 

maʿnevī ile münevver itmekde ve ḫuṣūṣıyla herkes ʿalā-ḳadrü‟l biżāʿe müstaḥżarāt-ı 

fikriyesini meydana ḳoyabilmekde olduġı cihetle bu „abd-i „āciz-i bī-māye daḫi hilye-i 

kemāl ve ehliyyetden „ārī olduġım ḥālde mücerred bu vesile-i cemīle ile nāʾil-i ibḳā-yı 

nām (5) olmaḳ ümnisiyle ḥavṣale-zīb-i efkār olan baʿż ḥikāyāt ū dāstānı şāmil bir risāle 

cemʿ ū tertīb iderek ismini daḫı [Leṭāʾif-i Kemālī] tevsīm itmiş oldıġımdan erbāb-ı 

müṭāleʿadan müstercādır ki bu bābda olan ḳuṣūr ū sehviyāta ḥavale-i naẓar-ı ıġmaż 

buyurula 

Gel gel ey ḫāme seniñle açalım rāz-ı nihān  

İdelim ḥālimizi birbirimize beyān   

 

Evvelā diñle benim ḳavl-i melālet eserim 

Baʿdehū (eyleye) ser-çeşme-i nuṭḳuñ cereyân 
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Zamānʿül-evāʾilde Rüstem Pāşā nāmında bir vezir var idi. Bir gün Şehzādebāşı 

civārında bulunan ḳonaġında ziyādesiyle mükedder oldıġı ḥâlde ḥaremden selāmlıġa 

çıḳup gündüz oturmaḳda oldıġı oṭaya gider iken dīvān-ḫānede bulunan otuz ḳırḳ ḳadar 

iç aġālarınıñ yüzlerine baḳmaḳ şöyle ṭursun başını öñünden çevirmeyerek oṭasına 

gitdikden ṣoñra çınġıraġı çeker aġālar ise ḳorḳularından oṭanıñ (6) semtine aṣla 

uġramayaraḳ her biri bir köşeye ṣaḳlandı. Ḳaftān Aġāsı, Ketḥüdā Fikri Efendi‟niñ 

oṭasına gidüp pāşānıñ çıḳdıġını ḫaber virür. 

Fikri Efendi yerinden ḳalḳup nerdübāndan yuḳaruya çıḳdı. Çıḳdı amma divān-

ḫānede bir aġā göremediġinden müteʿaccibāne bunda bir iş var diyerek biraz teredüdden 

ṣoñra ṭoġrı pāşānıñ oṭasından içerü girdikde pāşā pür-ġażab olmuş, hiddetinden 

simsiyah kesilmiş oldıġını ve kendisine aṣla rūy-ı iltifāt göstermediġini müşāhade idince 

evvel emirde şaşıra ḳaldı. Lakin muʾaḥḥaran kendüsini devşirüp ṭoplayaraḳ pāşānıñ o 

dehşetli dehşetli suʾallerine cevāblar virür. 

Bu aralıḳ pāşānıñ birāz ḥiddeti geçmiş oldıġından “Gel otur, Fikrī seniñle baʿż 

gūnā hasbiḥȃl idelim.” dimekle bī-çāre Ketḥüdȃ Efendi‟niñ yüregine ṣu serpilüp ḳapu 

dibinde bulunan minderiñ ucuna oturdı. Aradan birḳaç daḳiḳa geçince ve pāşānıñ Fikri 

Efendi‟ye böyle ḥiddetsiz ṣovuk muʿāmelesini perde (7) arḳasında bulunan aġālar 

görünce bi‟ṭ-ṭabʿi ḫavf ü haşyetleri zāʾil olmaġla birer birer oṭadan içerüye girüp 

pāşānıñ ḳarşusında durmaġa başladılar. Tütüncü başı pāşānıñ mücevher ṭaḳılı yāsemīn 

çubuġunı getürüp ḳahveci başı daḫı mücevherden maṣnūʿ-ẓarf ve eski maʿden fincān ile 

ḳahvesini virdikden ṣoñra ber-vech-i muʿtād oṭadan ṭışaruya çıḳdılar. Pāşānıñ yanında 

Fikrī Efendi‟den başḳa kimse ḳalmadıġı ve ẕaten Fikrī Efendi, pāşānın çocuḳluġunda 

lālālıġı ḫıdmetini īfā itmiş bir emekdārı oldıġı ecelden pāşānıñ yanında ne isterse bilā-

pervā söyleyebilür ve pāşā kendüsini her esrārına maḥrem eyler idi.  

Rüstem Pāşā, Fikrī Efendi‟ye ḫiṭāben şu vech ile söze başladı. “Bu ṣabāḥ 

namāzını edā itdikden ṣoñra oturup Cenāb-ı Ḥaḳḳ‟ın beni nāʾil eylediġi servet ü iḳbāliñ 

şükründen ʿāciz bulundıġımı iʿtirāf ider idim ve ṣoñradan tefekkür idüp şu ḳırḳ (8) 

yaşıma girinceye ḳadar üç haremimden hiçbir bir vārisim dünyāya gelmedigini 

düşündükce bu saʿādet-i ḥāl bu refāh u iḳbāl gözümden büsbütün düşecek derecede 

müteʾessif olurdum. Yanımda oturmaḳda olan Nāz-perver Ḫanım benim böyle 

puṣulasını şaşırmış, gemisini baḥr-i oḳyānusda engine ṣalıvirmiş ḳapūdān gibi derin 

müṭālaʿalarımıñ sebebini suʾāl eyledi. 
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Ben daḫı mācerāyı söylediġimde cevāb olaraḳ “Efendim, bunun içün mi maḥzūn 

oluyorsunuz? Cenāb-ı Haḳḳ‟a şükürler olsun peri-peyker üç ḥareme māliksiñiz eġer 

birimiziñ evlādı olmaz ise diġerimizden muṭlakā olacaġı āşikārdır” didi. Oṭada bulunan 

diġer cāriyeler daḫı bir aġızdan “Evet evet, efendim!” diyerek Nāz-perver Ḫanım‟ı 

taṣdīḳ itdiklerinde ṭuraḳaldım. 

Ketḫüdā Fikri Efendi, “Efendim, dünyāda derd olur da dermān bulunmaz mı? 

Ḳuluñuzuñ mukaddemā efendim gibi evlādım yoḳ idi. Bir gün bunuñ içün deryā-yı 

efkāra ṭalmışdım.” 

(9) Ḥarem-i cāriyeñiz Memdūḥa efkār-ı çakerānemiñ sebebini suʾāl itdi ve Mā-

dām ki bir arada yaşayoruz her cihetle müşterek bulunmaḳlıġımız iḳtiżā ider diyerek 

keyfiyyeti añlamaḳ istedi ṭabiʿatiyle söyledim. Derḥāl ḳahḳaha ile gülüp “Efendim, bu 

da efkār olunacaḳ bir şey midir? Bu gice bir istiḫāre idiniz, baḳalım ne ẓuhūr ider?” 

didiġinde çākeriñiz “Ḫanım sen deli mi oldun? Ben yeniden teʾehhül idecek deġilim ki 

istiḫāre ideyim.” didim ise de Memdūḥa cāriyeñiz “‟Efendim, ben saña ṭoġrısını ve 

derdiniñ dermānını söyledim, amma ḳabūl buyurmayacaḳsañız ġayri siz bilürsüñüz” 

didi. 

“Ḳadınlarıñ ḳırḳda bir sözini ṭutmalı.” sözi büyüklerimizden ḳalma oldıġı ve 

Memdūḥa‟nıñ çoḳdan berü laḳırdısını diñlemediġim ṣoñradan ḫātırıma gelmekle yavaş 

yavaş göñlüm rāżı olaraḳ o gice yatsu nemāzını baʿde‟l-edā iki rekʿat nemāz ḳılup 

istiḫāre eylediġimde şimdiye ḳadar görmediġim bir ṭaḳım ḳorḳunc ruʾyālar gördiġimden 

gözimi açdım. Cāriyeñiz daha uyumamış (10) oldıġından birdenbire uyanışımın 

sebebini suʾāl eylediyse de bendeñiz kendime mālik olamayacaġım derecede ḳorḳmuş 

oldıġım cihetle bir cevāb virmeksizin şaşḳın şaşḳın eṭrāfa biraz baḳınup yine yatmışım. 

Ṣabāḥleyin ḳaldıġımda Memdūḥa cāriyeñiz gice ʿālem-i maʿnāda ne gördiġimi teftīş 

itmeġe ḳalḳışdı. 

Bendeñiz daḥı görmüş oldıġım o ḳorḳunc ḳorḳunc ruʾyāları añlatdım. Bu 

nāzenīm ne olsa iyi bunuñ üzerine memnun olmasun mı? ve ṣoñralardan dönüp de 

“Bugün pāşā efendimizden iẕin alup Burusa‟ya teşrīf buyurıñız, eġer bu sözimi ṭutmaz 

iseñiz ben de vālidemiñ ḫānesine giderüm.” dimesün mi? Bendeñiz “Bre Ḫanım, böyle 

bir maʿnādan ṭolayı efendimizden naṣıl iẕin alabilürüm ve hem de bunı duyar ise 

cinnetime ḥükm itmez mi? Ṣoñra bunca senelik velī-niʿmeti gücendiririm ve belki ġaʾib 

iderim.” deyü bir çoḳ söyledim ise de cāriyeñiz o gün gitmekligimde (11) ıṣrār 
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eylediġinden söziniñ önüñü almaḳ içün “Param yoḳdur. Burusa‟ya bu aralıḳ 

gitmekliġim ḳabil olamaz” gibi ʿöẕürler beyān idecek oldum ise de cāriyeñiz hemān 

çekmecesinden bir kīse altun çıḳarup önüme ḳoydıḳdan ṣoñra “söze bu ḳadar ibrām 

idişim pek de aṣılsız deġildir. Ḥattā dün vālidem ḫanıma daḥı bu ḫuṣuṣa daʾir ḳonuşmuş 

idik” sözüyle beyān itdiġim ʿöẕürleri ḥükümsüz bıraḳdı. 

Meġer ḳāyınvālidem Ġonca Dil Ḫanım kendüsine “Kızım pederiñ Rāġıb 

Efendi‟niñ daḥı evlādı olmadıġından bir gün berāber oṭurur iken …….  ḫanım ḳırḳ 

yaşına girdim. Ḥâlâ evlādım yoḳdır. Böyle naṣıl olacaḳ deyü bir ṭaḳım ʿöẕürler beyān 

itmesinden ṭolayı üzerime bir diġer ḳadın almaḳ efkārında bulunmasından ḳorḳaraḳ 

ʿaḳlım başımdan gitmiş ve yüzümde ḳandan eser ḳalmamış oldıġından pederiñ benim 

bu ḥâlimi görünce sebeb-i telāşımı añlamaḳla “ḳorḳma Ġonca Dil ḳorḳma seniñ üzerine 

(12) evlenmem ve hem de çocuḳ benim neme lazım” gibi teselliyetler virdiyse de bir 

dürlü ḳānʿi olamadıġımdan pederiñ efendi kalemine gitdikden ṣoñra kederimden 

aḫşama ḳadar…… aġlaya… aġlaya gözlerim ḳan çanaġına döndi. Bunuñla berāber 

ḥâlimi daḫı kimseye ifşā idemeyüp efendiyi de ziyāde sevdiġimden ve dünyāyı terk 

idüp anı bir vech ile terk idemiyeceġimden böyle evlādsız ḳaldıġına kederlenmesini 

daḫı tecvīz idemedim.  

Artıḳ ne yapayım baġrıma ṭaş baṣup şu komşı Şeref Monla‟nıñ güzelce bir 

kerīmesi var anı efendiye almaġa mecbūr oldım. 

Pederiñ Rāġıb Efendi ahşām ḳaleminden geldiginde ber-vech-i muʿtād yemeġini 

yedikden ṣoñra sāʿat üçe ḳadar yazusıyla meşġūl olup yatmaḳ zamānı gelerek cāriyeler 

döşeġini yapmış oldıḳlarından ābdest alaraḳ yatsu nemāzını ḳıldıḳdan ṣoñra döşeġine 

girüp yatdı. Ben de giceliklerimi giyüp yataġa girdim vaḳit taki ṣabāḥ (13) olup 

ḳalḳdıġımızda pederiñ “Ġonca Dil Ḫanım, bu gice istiḫāre itdim. Senden bir kerīmem 

dünyāya gelecek size tebşīr iderim.” dimekle “Ben daḫı on beş senedir, cāriyeñizden bir 

evlādıñız olmadıyda şimden ṣoñra mı olacaḳ?” didim ise de efendi cevāb virmeyüp 

ḳalemine gitdi. Meġer istiḫāresi ṭoġrı imiş arası çoḳ geçmeden saña gebe ḳaldım 

didiġini söylediġinden anuñ içün efendimiñ daḫı Burusa‟ya teşrīfiñizi isteyorum diyerek 

ḫatm-i kelām eylemiş idi.  

Bunuñ üzerine bendeñiz Memdūḥa cāriyeñize bir cevāb bulamayup çār-nā-çār 

bundan iki sene muḳaddem müsāʿade-i ʿaliyeñizi istiḥṣāl ile Burūsa cānibine gidüp bir 

ḳaç ay ḳadar orada iḳāmet ve baʿde İstānbūl‟a ʿavdetimde ḳaplıca ṣularınıñ ḫāssiyyet ve 
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Cenāb-ı Haḳḳıñ luṭf ū ʿinayetiyle maḫdūm köleñize ḥāmile ḳalup ve vaḳt ū sāʿati 

ḫitāmında dünyāya geldi. Bināʾen ʿaleyh “Efendimiz de bir istiḫāre itseñiz fenā olmaz 

didi.” 

Rüstem Pāşā, “Güzel iḫṭār itdiñiz ve yolunda irāʾe-i (14) ṭarīḳ buyurdıñız. Bu 

gice cumʾa gicesi oldıġından istiḫāre ideyim.” deyüp meʾmūriyetine gitmek içün 

hayvānı emr eyledi. Sāyis başı ḥayvānı binek ṭaşına getürdiġini ḫaber virdiklerinden 

yerinden ḳalḳup nerdübāndan aşaġıya aġālar ḳoltıġına girdikleri ḥâlde inerek esbine 

süvār elli altmış Çūḳadār Aġāsı‟ndan müretteb alāy ile mahall-i meʾmūriyyetine 

iḥtişām-nümā-yı ʿazimet oldı. 

Aḫşām ḳonaġına gelerek baʿde‟t-ṭaʿām Ketḫüdā Fikrī Efendi ile sāʿat üçe ḳadar 

ber-muʿtād muhabbet iderek baʿdehū ḥareme gitmek içün ḥarem aġāsı Beşīr Aġā‟yı 

istedi. Aġā-yı mūmā-ileyh gelüp pāşāyı mābeyn ḳapusından içerüye ṣoḳdı ve ḥarem 

ṣofasından geçirerek yataḳ oṭasına getürdi. 

Yataḳ oṭasında ḳırmızı ḳaṭifeden bir ḳanepe ile dört ḳoltuḳ ṣandalye ortada bir 

de maṣa ve ḳapudan girilür iken ṣaġ ṭarafda dīvāre bitişmiş bir ḳaryola olup bunun 

şilteleri ipekli ḳaṭife ve yorġanı lāḥūrī (15) şāldan idi. O aḫşam pāşānıñ ḫidmetinde 

bulunmaḳ ve oṭasında yatmaḳ nöbeti pāşānıñ ġāyet sevgilisi olan Nāz-perver Ḫanım‟a 

teṣādüf itmesiyle pāşāyı ḳapunıñ yanında istiḳbāl ile eteġini öpdikden ṣoñra ṣabāḥleyin 

efendisiniñ ḥiddetlenmesine sebebiyyet virdiġinden ṭolayı ḥāṣıl olan maḥcūbiyyeti bākī 

oldıġı ḥalde ṣāʾir cāriyeler ile berāber divān durdıġından Rüstem Pāşā “Gel Nāz-perver 

Ḫanım oṭur. Eger ṣabāḥki ḥiddetim ḳalmış olaydı seniñle bozuşurdım” didi. 

Bunuñ üzerine Nāz-perver Ḫanım pāşāya ṣabāḥleyin söylemiş oldıġı sözleri 

taḫaṭṭur ile bir ḳat daha ġālib olan şerm ü ʿārından ḳan terler içine bataraḳ efendisiniñ 

yanında oturup tatyīb-i ḳalbini celb itmek ṭarīḳini düşünür idi. 

Pāşā, Nāz-perver Ḫanımla bir müddet muḥabbet idüp abdest almaḳ içün ḳollarını 

ṣıvamaġa başlayınca cāriyeler derḥâl abdest leġeni getürdikde Nāz-perver Ḫanım ṣu 

döküp ve ṣırmalı ḥavlıyı virüp ve şāldan (16) seccādeyi yayup pāşānıñ gicelikleri ve 

semmūr kürkini giydirdikden ṣoñra diġer cāriyelerle berāber dışaruya çıkdı. 

Ḥanım daḥı diġer oṭada giceliklerini giyerek tekrār oṭaya girdi ve bu arālıḳ 

pāşāda nemāzını ḳılarak ḳāryolaya çıḳdıġında seccādeyi ḳaldırup kendüsi daḫı 

ḳaryolaya girdi ve pāşānıñ kendüsine arḳasını dönerek yatmasına bir maʿnā viremeyüp 

yatdı. 
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Ṣabāḥleyin ḳalḳdıḳlarında Nāz-perver Ḫanım, pāşāyı ġāyet mesrūr bir ḥâlde 

gördiġinden cesārete gelerek pāşānıñ duʿā ve senāsını icrā itdikden ṣoñra “Efendim, 

mesrūriyyetiñiziñ sebebini lüṭfen beyān buyurun da cāriyeñize de memnūn olayım.” 

didiġinde pāşā, “Nāz-perver Ḫanım bu gice istiḫāre eyledim. Maʿnāmda Gonca-fem 

nām cāriyeyi kölem Dilāvar‟e virür isem senden bir maḫdūmum dünyāya geleceġini 

gördüm.” dimesi üzerine Nāz-perver Ḫanım, artıḳ pāşānıñ bu ifādesinden ṭolayı 

sevincinden ne yapacaġını şaşırup oṭurdıġı yerde yıġıla ḳaldı. (17) Rüstem Pāşā nöbetçi 

bulunan cāriyelere Ġonca-fem‟iñ çaġırılmasını emr ile gidüp gönderdiklerinde pāşā 

“Gel kız seni āzād itdim ve Dilāver‟e virdüm.” Ġonca-fem Kalfa, pāşānıñ ʿaḳla fikre 

gelemez böyle bir lüṭfunu görince naṣıl teşekkür ideceġini şaşırdı ve faḳaṭ kendisi ġāyet 

edebli bir cāriye olmaġla şaşḳınlıġını belli itmeyüp başını önüne egerek durduḳda Nāz-

perver Ḫanım pāşāya ḫıṭāben “Ġonca-fem cāriyeñiz ṭarafından biʾl-vekāle ḳabūl 

eyledim. Gel kız pāşānıñ efendimiziñ ayaḳlarını öp.” Ġonca-fem Ḳalfa, derḥâl pāşā ile 

ḫanımın ayaḳlarını öperek sevincinden yüzi bembeyāż kesildiġi ḥâlde oṭa ḳapusından 

dışaruya çıḳdı. 

(İsṭirdād) 

Meger Ġonca-fem Ḳalfa Çerkezistān‟da Dilāver ile bir adamıñ esīri olaraḳ biri 

birine ʿalāḳa idüp birbirleriniñ āteşinden yanup ṭutuşurlar idi. Bir gün Ġonca-fem 

Dilāver‟e “Eġer beni ḥaḳiḳaten seviyor iseñ gel de bul” didiġinde “Dilāver, bu naṣıl 

sözdir ki söyliyorsunuz? Seni buradan kim götürecek ve hem de nereye gideceksiniz?” 

deyü (18) ṣormış ise de Ġonca-fem Ḳalfa orasını bilmem faḳat senden ayrılacaġımı bu 

gice rüʾyāmda ḫaber virdiklerinden “Eġer, baña yār iseñ gel de beni bul.” dimiş idi. 

Aradan iki gün geçdikden ṣoñra Dilāver Aġā‟yı efendisi bir iş bahānesiyle bir 

ḳonaḳ maḥale gönderüp Ġonca-fem daḫı esīrcinin birisine fürūḫt eyledi. Esīrci 

mezbūrayı alaraḳ Anapa‟dan bir gemiye ḳoyup ṭoġrı İstānbul‟a getürür. O günlerde 

Rüstem Pāşā‟ya cāriye lāzım oldıġı içün Kethüdā Fikri Efendi Ṭopḫāne‟de ḫalāyıḳ 

araşdırmaḳda oldıġından bu ḳızı görünce begenmekle hemān pāzārlıġını iderek ve 

aḳçesini virerek alup getürdi.  

Dilāver Aġā ise gitdiġi köyde üç gün ḳaldıḳdan ṣoñra efendisiniñ yanına ʿavdet 

itdiġinde sevdiġi Ġonca-fem Ḳalfa‟nıñ ṣatıldıġını diġer cāriyeden ḥaber aldıġı gibi bir 

kere …..of… diyerek  

Ḫāhişker iken bezm-i viṣāle o māh 
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Māniʿ olur āġyār-ı bed-endīş eyvāh 

19. 

Ölmeli mi öldürmeli miydi neylemeli āh 

Lā-ḥavle velā-ḳuvvete illā-bi‟llāh 

Beytini söyledikden ṣoñra ḳarārı firāra tebdīl ile taḳrībini bulup o gice Ġonca-

fem‟iñ gittigi yola revān oldı ve güç ḥâl ile beş günde Anāpa‟ya gelerek gemiyle on 

günde İstānbul‟a geldi. Bir aralıḳ taḥḳīḳ ve tecessüsden ṣoñra Ġonca-fem‟i Rüstem 

Pāşā‟nıñ aldıġını ṭuydıḳda kendüsini daḥı bir esīrci vāsıṭasıyla pāşānıñ dāʾiresine 

ṣatdırup fırṣat buldıḳca Ġonca-fem Ḳalfa ile görüşüp nāʾil-i emel olur idi. 

(Lāḥiḳa) 

Rüstem Pāşā, Nāz-perver Ḥanım‟a Ġonca-fem‟iñ çehiz ṭaḳımınıñ tedārik ve 

ikmāli içün Ketḫüdā Fikrī Efendi‟ye ḫaber virilmesini emr idüp selāmlıġa çıḳdı. Divān-

ḫānede bulunan aġālara Rüstem Pāşā o gice görmiş oldıġı rüʾyāsını söyleyüp Dilāver 

Aġā içün civārda üç beş oṭalı bir ḫāne bulunmasını ve yorġancı Ṣıdḳı Aġā maʿrifetiyle 

eviñ (20) döşenilmesini ve hiçbir eksigi olmadıġı ḥâlde üç gün ḳadar ḥazır idilmesini ve 

Ġonca-fem içün ḥaremde istedikleri eşyānıñ alınmasını emr idince Fikrī Efendi 

“Fermān efendimizindir.” diyerek Dilāver Aġā‟ya şimdiden ḫaber virilüp virilmemesi 

ḥaḳḳında vāḳıʿa olan istiẕānı üzerine pāşā “Şimdi söyle ve hem de kendüsini āzād 

eyledigimi tebşīr eyle.” deyüp ber-muʿtād maḥall-i meʾmurīyyetine gitdi. 

Ketḫüdā Fikrī Efendi oṭasına girüp Dilāver Aġā geldikde Fikrī Efendi “Buyuruñ 

oġlum Pāşā Efendimiz sizi āzād itdi ve Ġonca-fem Ḳalfa ile izdivācınızı tensīb buyurdı 

ve siziñ içün bir ḫāne alınup döşenlemesi içün baña emr virdi maʿlumıñ olsun.” 

didiginde Dilāver Aġā fevḳāʾl-ʿāde teşekkürler idüp oṭasına ʿavdet eyledi.  

Bu aralıḳ Nāz-perver Ḫanım, Kahyā Ḳadın Ẓarīfe Ḫanım‟ı Fikri Efendi‟ye 

gönderüp Ġonca-fem Ḳalfa içün lāzım olacaḳ eşyānıñ çarşudan alınmasını söyletdik de 

“Fikri (21) Efendi nisāya maḫṣūṣ olan eşya neden ʿibāret olacaġını kendisi lāyıḳıyla 

bilemiyeceginden onlarıñ ḥarem ṭarafından alınması daha münāsip olur muṭālaʿasını 

beyān eyle. Ẓarīfe Ḫanım‟a miḳdār-ı kāfi aḳçe virüp ḫanım efendi‟ye gönderdi. 

Ketḫüdā Fikrī Efendi yorġancı Ṣıdḳı Aġā‟yı celb ile Dilāver Aġā içün çevrede 

üç beş oṭalı bir ḫāneniñ döşeme vesaʾir levāzımıyla berāber üç güne ḳadar 

ḥażırlanmasını söylemesi üzerine Ṣıdḳı Aġā biraz tefekkür iderek: “Buyurdıġıñız iş öyle 

üç günde bitmez. Hiç olmaz ise on beş yigirmi güne muḥtācdır. Dilāver Aġā şimdilik 



79 

 

bizim eve gelsün oṭursun kendüsini evlādım gibi severim. Biz de iki üç güne ḳadar 

ẕāten maḫdūm köleñiziñ ḫānesine gidecegiz. Eġer bizim evi isterseñiz eşyāsıyla berāber 

ṣatabilürüm.” didi. Ketḫüdā Fikrī Efendi daḫı anuñ bu reʾyini beġenüp taḥsīn ve 

muvāffaḳat itdi. 

Yorġāncı Ṣıdḳı Aġā derḥāl ḫānesine ʿavdetle vuḳūʿ ḥālī ḥaremi Kevser Ḫanım‟a 

tafṣīlen söyledikde mūmā-ileyhā (22) “Pek aʿlā olur, aġā biz yataḳlarımızı ve elbiseye 

dāʾir olan eşyāmızı alup öteki ḫāneye gidelim. Ġonca-fem Ḳalfa buraya gelsün. Ẕāten 

ben de anı evlādım gibi severim ve pāşā efendimiz içün ev deġil cānımı istemiş olsa 

viririm. Bā-ḫuṣūṣ aḳçesini de alacaġız” didi. Ferdāsı gün Ṣıdḳı Aġā yataḳ ve elbiseye 

dāʾir kāfi-i eşyāsını diġer evine naḳil ile ḫānesiniñ ḳapusını kilidleyüp miftāḥını getürüp 

Fikrī Efendi‟ye virdi. 

Ketḫüdā Fikrī Efendi, Ẓarīfe Ḫanım ve Ṣıdḳı Aġā ile berāber eve giderek eksigi 

olup olmadıġına baḳdıkdan ṣoñra Ṣıdḳı Aġā‟dan ḫāne ve derūnunda bıraḳdıġı eşyānıñ 

bahāsını suʾāl itdiler. Ṣıdḳı Aġā “Efendim, ne münāsip görür iseñiz ben de aña 

razıyım.” didi. Fikrī ile Ẕarīfe Ḫanım ḫāne ile eşyāya yigirmi beş biñ ġurūş para taḳdīr 

iderek baʿde ḳonaġa ʿavdetle parayı tamamen kendüsine teslīm ve daha eksik olan 

şeyleriñ serīʿan tedārikini emr ve tenbīh itdiler. (23) Bir ṭarafdan Ṣıdḳı Aġā bir ḳaç 

yorġancı ile ḫāneyi döşetmege ve diger ṭarafdan Ẓarīfe Ḫanım ḳonaḳdan üç cāriye 

alaraḳ ḫāneniñ her bir ṭarafını sildirüp süpürtmege başladı. İşte bu işler iki günde tekmīl 

olınca pāşāya ḥaber virdiklerinde Rüstem Pāşā düġün olmasını Ketḫüdā Fikrī Efendi‟ye 

emr eyledi. 

Nāz-perver Ḫanım, Ġonca-fem Ḳalfa‟yı bir cāriyesiyle Ẓarīfe Ḫanım oldıġı 

ḥalde ḫānesine gönderdi. Nikāh güni maḥalleniñ imām ve muḫtārāniyle bir ḳaç ḳomşu 

daḫı daʿvet olunup Ġonca-fem Ḳalfa Dilāver Aġā‟ya ʿaḳd eyledikden soñra o gice ikisi 

daḫı gerdeġe ḳonulduḳ da kemāl-i meserret ü saāʿdet hâllerinden bir zamān tekellüme 

ḳādir olamayaraḳ birbirleriniñ yüzine ḥayrān ḳaldılar. Nihāyet iki ḥasret ḳavuşdı, deyüp 

muradlarına nāʾil oldılar. Ve o gice Ġonca-fem Ḳalfa, Dilāver Aġā‟dan ve Nāz-perver 

Ḫanım Rüstem Pāşā‟dan gebe ḳalaraḳ ṭoḳuz ay on gün mürurunda birinden ḳız (24) ve 

digerinden oġlan olaraḳ dünyāya geldi.  

Rüstem Pāşā on ḳurbān zebḥ ve müjde getüren cāriyeyi āzād idüp hemān Nāz-

perver Ḫanım‟ıñ oṭasına duḫūl ile maḫdūmınıñ ismini Māhir ve Ġonca-fem Kalfa‟dan 

olan ḳızıñ adını Bedr-i Cihān tesmiyye idüp ikisiniñ bir yerde büyümesi içün ḳırḳ 
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ḥamāmından ṣoñra Ġonca-fem çocuġunuñ ḳonaġa getürülmesini ve çocuḳlara dādı ve 

dāye alınmasını emr eyledi. 

Ḳırḳıncı güni Nāz-perver, Ġonca-fem Ḳalfa‟nıñ kerīmesi Bedr-i Cihān Ḫanım‟ı 

ḳonaġa getürüp maḫdumı Māhir Bey‟iñ oṭasına ḳoydı.  

Bu çocuḳlar büyüye büyüye beşer yaşına girdiklerinde oḳuyup yazmaları içün 

ḫ˅āce taʿyīn olunaraḳ az zamān içinde ʿArabī‟den ve Fārisī‟den ders almaġa ve olduḳca 

oḳuyup yazmaġa başladılar. Lākin on iki yaşına baṣdıḳlarında Bedr-i Cihān Ḫanım 

üstād-ı ʿaşḳdan daḫı ders almaġa başlayup Māhir Bey‟e ʿaḳd-i rişte-i muḥabbet eylemiş 

ise de begiñ bundan ḫaberi (25) olmayaraḳ kendüsine ḳarındaş naẓarıyla baḳup öyle 

sever idi. 

Bī-çāre Bedr-i Cihān Ḫanım ḥâlini bir dürlū Māhir Bey‟e ifāde idemez, gice 

gündüz ʿaşḳ āteşiyle yanar ṭutışur iken Māhir Bey bir gün “hemşīre ḫanım” deyü nidā 

itdiginde Bedr-i Cihān Ḫanım oṭada kimse olmamasından ittiḫāẕ-ı fırṣatla heman begiñ 

ayagını pûs idüp “Efendim, cāriyeñiz hemşīreñiz degil. Belki āzād ḳabūl itmez 

cāriyeñizim. Ne içün gel deyü emr buyur muyorsuñuz?” didiginde Māhir Bey, Bedr-i 

Cihān Ḫanım‟a “Bu naṣıl sözdir ki söylüyorsun? Sen benim hemşirem degil misin?  Ve 

şimdiye ḳadar seni ben hemşīre bilirüm ve o naẓarla baḳarım.” dimesi üzerine, Bedr-i 

Cihān Ḫanım aġlayaraḳ “Efendim, ẕāt-ı ʿāliñiz Rüstem Pāşā Efendimiz‟iñ maḫdumı ve 

cāriyeñiz ise Dilāver Aġā köleñizin kerīmesiyim. Eger bu sözime emniyyet buyurulmaz 

ise vālideñiz Nāz-perver Ḫanım Efendi‟ye suʾāl buyurabilürüñüz” deyüp begiñ yine 

ayaġına ḳapandı. (26) Bunuñ üzerine Māhir Bey, “Bedr-i Cihān Ḫanım, böyle 

muʿāmelelerden murādıñ nedir? Eġer bir murādıñ var ise söyle pederimiñ başı içün 

ḳabūl iderim.” didiginde Bedr-i Cihān Ḫanım gözlerinden inci dānesi gibi yaşlar 

döküldigi ḥâlde “Efendim, söyledigim ṣaḥīḥ çıḳar ise cāriyeñizi cāriyelige ḳabūl 

buyurur musuñuz?” deyince “Māhir Bey tefekkür ile” Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ yüzine 

cān göziyle bir baḳdı. 

Bir baḳışda Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ üç senelik ʿaşḳ muḥabbeti āteşi ḥavālī-i 

derūnını ṣarup yaḳdı. Bī-çāre göġsünden urulmışa dönüp ayaḳda biraz sendeledikden 

ṣoñra….. of…..diyerek bu beyti söyledi. 

“Başımı ḥayfā düşürdüm nāgehān ġavġaya ben  

Göñlimi virdim hevāya ʿaşḳile sevdāya ben  
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Bir peri ruḫsārıñ oldım mübtelāsı añsızın  

Mecnūn oldım bilmeden bir ṣaçları Leylāya ben” 

deyüp, “Seni cāriyelige naṣıl ḳabūl idebilürüm? (27) “Ancaḳ senin yolına cānımı 

fedā itsem revādır.” diyerek bilā-iḫtiyār Bedr-i Cihān Ḫanım‟dan bir būse aldı. O 

günden ṣoñra bunlar birbirlerinden hiç ayrılmayup dāʾimā diz dize muḥabbet 

itdiklerinden Nāz-perver Ḫanım bir gün maḫdumıñ oṭasına gelüp Bedr-i Cihān Ḫanım‟ı 

begiñ yanında oṭurdıġını görince “Bre, ḳız sen hic utanmaz mısın? Efendiniñ yanında 

böyle bī-pervā oturayorsuñ?” yollu, tekdīr ve ʿitāb idüp ṣoñra oġluna dönüp “Oġlum 

Māhir, bu ḳız seniñ cāriyeniñ ḳızıdır. Seniñle böyle burun buruna oṭurmasına 

ziyādesiyle canım ṣıḳıldı.” 

Māhir Bey “Pekī pekī vālidecegim, bir daha yapdırmam anuñ ḳuṣuruna 

baḳmayıñ” deyüp sözüñ öñünü kesdi. Faḳat Nāz-perver Ḫanım dışaruya çıḳup da Bedr-i 

Cihān Ḫanım içerüye girdigi gibi Mahir Bey tekrār bu beytini söyledi. 

Gel ey nāsiḥ ḳo pendi ḥâl-i dilden bī-ḫabersin sen 

Beni dīvāne ḳıldı ol perī bilmem ne dirsin sen  

(28) diyerek hemān boynına ṣarılur.  

Ve ruḫsār-ı alinden buse-çīn-i muḥabbet oldı. 

Nāz-perver Ḫanım, Māhir Bey ile Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ muʿāmelāt ḫafīyyesini 

görince baʿż şüphelere düşüp Ẓarīfe Ḫanım‟a mācerāyı açdıġında Ẓarīfe Ḫanım: 

“Efendim, maḫdūmıñız beg efendi Bedr-i Ciḥān Ḫanım‟ı ʿādetā seveyor. Cāriyeñiz bunı 

efendime çoḳdanberü ifāde idecek idim. Lakin inanmazsınız.” deyü ḳorḳup 

söyleyememiş idim. Nāz-perver Ḫanım, fevka‟l-ġāye ḥiddete gelerek Bedr-i Ciḥān 

Ḫanım‟ıñ ḳonaḳdan defʿine bir çāre buldıġı ḥâlde ne ister ise virecegini vaʿd itmesi 

üzerine Ẓarīfe Ḫanım “Efendim, Bedr-i Ciḥān Ḫanım‟ı defʿ itmek bir şey degildir. İş 

ṣoñra pāşā efendimiñize ʿaks ider. O zamān cāriyeñizi ortada bıraḳmayacaġıñıza ḫatt-ı 

destinizle mühürli bir sened isterüm.” dimekle Nāz-perver Ḫanım aṣla ṣoñunı tefekkür 

itmeksizin bir sened yazup Ẓarīfe Ḫanım‟a virdi. 

Pāşā ḥaremlerinden evlādları olmayan diġer iki ḫanım (29) Nāz-perver Ḫanım‟ı 

Pāşā‟nıñ gözünden düşürmege dāʾimā çalışdıḳlarından Bedr-i Cihān Ḫanım ḳonaḳdan 

gitdigi ḥâlde Māhir Beg‟iñ ya telef-i cān idecegi veya bir ṭarafa ṣavuşup gidecegi cihetle 

ol zamān pāşānıñ Nāz-perver Ḫanım‟ıñ yüzine baḳmayacaġını bildiklerinden onlar daḫı 
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bir ṭarafdan Ẓarīfe Ḫanım‟ı teşvīḳ ve bir çoḳ aḳçeler vaʿd ile Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ 

defʿini teʿcīl iderler idi. 

Ẓarīfe Ḫanım ḫanımlardan paraları ḳopardıḳdan ṣoñra Ekşi Ḳaradud 

Maḥallesi‟nde olan ḫānesine gidüp maḥallede bulunan eḥibbāsından Tek Bıyıḳ nāmında 

bir esīrciye Bedr-i Cihȃn Ḫanım‟ıñ defʿiniñ çāresini açdıġında Tek Bıyıḳ daḫı 

“Efendim, bendeñiz İskenderiye‟ye gideceġim gemi daḫı yarın sāʿat sekizde ḳalḳacaḳ. 

Eger cāriyeyi yarın gemiye getürebilür iseñiz İskenderiye‟ye götürir. Ḳaça fürūḫat ider 

isem nıṣfī seniñ nıṣfī benim olur, didiginde Ẓarīfe Ḫanım bu ṣūrete muvāfaḳatla ṭoġrı 

ḳonaġa gelüp Nāz-perver Ḫanım Efendi‟ye Tek Bıyık esīrciniñ (30) ṣūret-i ifādātını 

beyān iyledi. 

Ertesi güni Ẓarīfe Ḫanım, Māhir Bey ile Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ oṭurdıḳları 

oṭaya girüp bege ḥıṭāben “Efendim, Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ vālidesi Ġonca-fem Ḳalfa 

nā-mizāc oldıġından kerīmesini görmek isteyor. Eger müsāʿade-i ʿaliyeñiz olur ise yarın 

bege götürmek üzere şimdi alup götürecegim didiginde Māhir Bey‟e iẓin virmekle 

Ẓarīfe Ḫanım, Bedr-i Cihān Ḫanım‟ı berāber alup gitdi. 

Ketḫüdā Ẓarīfe Ḫanım, Bedr-i Cihān Ḫanım‟ı bir ʿarabaya bindirüp ṭoġrı baġçe 

ḳapusı iskelesine geldiginde Bedr-i Cihān Ḫanım, “Ḫanım valide, bizim eve ḳayıḳla 

gidilmez. Buraya ne içün geldik?” didiyse de Ẓarīfe Ḫanım “Ḳızım vālideñiz 

ziyādesiyle nā-mizāc oldıġı içün pederiñ Dilāver Aġā, tebdīl-i hevā itmek üzere 

Üsküdar‟a geçürdi. Şimdi bizim ḳayıḳla gitmeklegimiz lāzım gelür.” deyüp ʿarabadan 

inerek Tek Bıyıḳ esīrciniñ ḥażırlamış oldıġı iki çifte bir ḳayıġa bindirdiler. Ṭoġrı 

İskenderiye‟ye giden gemiye götürdiklerinde ḳayıḳ gemiye yanaşur yanaşmaz Tek (31) 

Bıyıḳ kendüsini hemān ḳayıġa ataraḳ Bedr-i Cihān Ḫanım‟ı ḳucaġına aldıġı gibi 

geminiñ kahvesine indirdi.  

Bī-çāre Bedr-i Cihān Ḫanım ise ne Varṭa‟ya uġradıġını bilmeyüp kemāl-i derece 

ḫavf ū telāşından bayılup iki saʿāt zamān mürūrunda ʿaḳlı başına geldikde kendüsini 

gemi ḳamarasında ve yanında bir ḳaç cāriye ile ḳarşusında ḳazıḳ gibi bir ḥerifiñ 

oṭurmaḳda ve geminiñ daḫı gitmekde oldıġını görmekle kendüsini alup ḳaçırdıḳlarını 

añlayaraḳ feryād ū fiġān ile ṣaçını başını yolmaġa başlayınca Tek Bıyıḳ Bedr-i Cihān 

Ḫanım‟a “Ne aġlıyorsuñ? Ben seni Ẓarīfe Ḫanım‟dan aḳçemle aldım. Sesini çıḳarma. 

Eger çıḳaracaḳ olur iseñ ṣaçından ṭutdıġım gibi deñize atarım.” didi. 
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Bedr-i Cihān Ḫanım ʿömri içinde böyle bir serd muʿāmele görmediginden ṭolayı 

ḳorḳaraḳ żarūrī iḫtiyār-ı sükūt ile melūl melūl düşünüp aġlar idi.  

Gemi muvāfıḳ hevā ile on günde İskenderiye Limānı‟na girüp derūnunda 

bulunan tüccārlar mallarını ḳaraya iḫrāc (32) itmege başladılar. Esīrci Tek Bıyıḳ daḫı 

cāriyelerini bir büyük ṣandāl ile iskeleye çıkarup isticār itdigi bir ḫāneye yerleşdirdi ve 

irtesi güni hepsinden evvel Bedr-i Cihān Ḫanım‟ı fürūḫat itmek içün esīr pāzārına 

götürdi. 

İskenderiye tüccārından elli yaşında orta ḥȃlde Meşiyye Maḥallesi‟nde sākin 

Sırrī Efendi‟niñ hiç evlādı olmadıġından bir cāriye alup aḫret-i evlādı itmege ḳarar 

virmiş ve bunuñ içün bir müddetdenberü esīr pāzārına devam itmekde bulunmuş idi. 

Nā-gāh Tek Bıyıġ‟ıñ ṣatmaḳ üzere getirdigi Bedr-i Cihān‟ı gördikde ziyādesiyle 

begenüp bahāsını esīrciden suʾāl eylediginde beşbiñ ġurūşa olabilür, aşaġı olamaz. 

Ḥalbūki Sırrī Efendi‟niñ olanca varı yigirmi beşbiñ ġurūşdan ʿibāret bulunmaġla gerü 

çekilüp alsam mı almasam mı, deyü tereddüd üzere iken Bedr-i Cihān ber-taḳrīb Sırrī 

Efendi‟niñ yanına yaḳlaşup ayaġını öpmek bahānesiyle egildi ve ḳulaġına “Efendim, 

cāriyeñizi alın kendü paramı kendim (33) vireyim tāki bu ġaddār ve bu ẓulümkȃr ḥerīfiñ 

ġadr ū ẓulmünden beni ḳurtarın.” dedi. 

Sırrī Efendi, Bedr-i Cihān‟ıñ bu sözi üzerine hem riḳḳat-i ḳalbe gelüp hem de 

elbette bunda bir iş var. Kendüsini eve getüreyim de baḳalım. “Gel berāber eve gidelim. 

Bir kerede cāriyeyi bizim ḫanım görsün. Begenür ise parasını vireyim.” deyüp Bedr-i 

Cihān‟ı esīrci ile berāber ṭoġrı ḫānesine getürdi. Tek Bıyıḳ selāmlıḳda oṭurup Sırrī 

Efendi bir Bedr-i Cihān Ḫanım‟ı ḥareme ṣoḳdı. 

Sırrī Efendi‟niñ ḥaremi Şivekâr Ḫanım Bedr-i Cihān‟ıñ reftār ū güftārından 

ḳadd-ı bȃlā eṭvārından ḥaẓẓ idüp ve ziyādesiyle begenüp “Efendi şu cāriyeyi ḳaç ġurūşa 

olursa alalım evlād idelim.” didiginden Sırrī Efendi daḫı “Ḫanım yanımda maḳṣudum 

bu faḳaṭ pahāsı fī-zamānına biraz ziyādedir.” Şīvekȃr Ḫanım “Efendi, sizin bugün 

pāzāra gidişiñiz evlādlıḳ bir cāriye almaḳ muṭālaʿsına mebnī idi. Artıḳ (34) ḳısmet bu 

ḳızıñ imiş. Eger sen bu parayı çoḳdur deyü viremez iseñ ben kendim ötemi berimi ṣatar 

bu ḳızı alur evlād iderim.” 

Bedr-i Cihān “Efendi ile ḫanımıñ bu sözleri üzerine kendüsine ḫ˅āhiş gelüp 

“ben buradan başḳa bir maḥalde kendimi ḥıfẓ idemem.” deyüp evvelā efendiniñ ve 

sāniyen ḫanımıñ ayaḳlarına ḳapanup “Eger cāriyenizi ṣaḥīḥen almaḳ ve ben gibi 
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ʿācizeyi cāriyelige ḳabūl itmek isterseñiz aṣla vaḳt-i fevt itdirmeyiñiz. Zirā, benim 

buradan çıḳmaḳ ölümümle berāberdir. Parañız yoḳ ise işte şu yāḳut yüzügi pāzāra 

götürüp fürūḫat idüp ve bī-hāber olan aḳçeyi esīrci Tek Bıyıḳ‟a virüp beni alıñız ḳuṣūr 

ḳalan para daḫı efendimde ḳalsun. Bunuñ şimdi icrāsını ricā iderim. Sözini īrād ile 

oṭadan dışaruya çıḳdı.”  

Sırrī Efendi ile Şīvekȃr Ḫanım yüzine naẓar itdikleriñde ḳırḳ elli biñ ġurūş 

ḳıymetli oldıġını anlamalarıyla efendi hemān cāriyeniñ pahası olmaḳ üzere beş biñ 

ġurūş ḥażırlayup esīrciniñ Tek Bıyıḳ‟a iʿṭā ve Bedr-i Cihān‟ıñ (35) senedini aḫẕ 

eyledikden ṣonra ṭoġrı ḳuyumcı çarşusında yüzügi mezāde virir ve altmış biñ ġurūşa 

çıḳınca fürūḫt idüp aḳçesini ḥamallara yüklederek ḫānesine getürir. Bedr-i Cihān‟ı 

oṭasına çaġırup “İşte ḳızım ben seni kendi aḳçemle aldım ve virdigiñ yüzügi daḫı altmış 

biñ ġurūşa ṣatdım. Parayı siz alıñız. Faḳat merāḳ bu ya: Yüzügi nerde bulduñ ve naṣıl 

eline geçdi?” suʾāline 

Bedr-i Cihān ise ḥaḳīḳat-i ḥâli söylemekden ictināb ile “Efendim, ḳuluñız 

İstanbul‟da büyük bir ẓātıñ cāriyesi idüm. Ḥaremī ḫanım efendi, cāriyenizi efendiden 

ḳısḳanup bir gün efendiniñ ḫaberi olmaḳsızın cāriyenizi bir cumʿa güni gezmek 

bahānesiyle Ḳahyā Ḳadın ile Üsküdār‟a göndermek desīsesiyle ḳonaḳdan çıḳarır. Meger 

iş evvelce buraya gelecek bir esīrci ile ḳararlaşmış imiş. Cāriyeñizi ḳayıḳla Üsküdār„a 

geçirecek yerde bir gemiye getürüp esīrciye teslīm iderler. Taḳdir-i Ḫüdā böyle imiş. 

Buraya ḳadar geldik. Bu yüzük ise efendiniñ bir (36) iḥsānıdır. Parasını al, diyorsuñuz 

alup da ben ne yapacaġım? Efendimiñ olsun ancaḳ sayeñizde şurada geçinecek ve 

birlikde yaşayacaḳ degil miyiz? Malım da siziñ cānım da …” diyerek yarısı yalan çoġı 

gerçek ḥȃlini anlatdı ve kalbinden Māhir Bey ʿaşḳına bir de āh çekdi! 

Şīvekȃr Ḫanım “Kızım seniñ ismiñ nedir?”  

“Bedr-i Cihān‟dır, Efendim.” 

Şīve-kȃr Ḫanım, “Ḳızım Bedr-i Cihān, biz seni evlādlıġa ḳabūl itdik. Sen de bizi 

peder ū vālidelige ḳabūl ider misiñ?” dimesiyle Bedr-i Cihān “Efendim, velī-niʿmetim 

cennet cānıma minnet ne dimek. Mādāmki siz beni evlādlıġa revā gördiñiz. Dünyā ve 

āḫiret peder ve vālidem olun” didi. 

Sırrī Efendi ile Şīve-kȃr Ḫanım Bedr-i Cihān‟ı ol derece sevmege ve ol derece 

muḥabbet itmege başladılar ki bir sāʿat görmeseler ʿaḳılları başlarından gider idi. 
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Cenāb-ı Ḥaḳḳ ḳulunı bir şeyden maḥrūm ḳılarsa biñ şeyden mesrūr idecegine 

bināen şimdi gel de işiñ ilerüsine baḳ. Yüzüginiñ aḳçesiyle kendü parasını birleştirüp 

Sırrī Efendi tüccārına başlayup bir müddet ẓarfında (37) İskenderiye‟niñ eñ meşhūr 

tücccārları aʿdādına dāḫil oldı. Mürūr-ı zamān ile yigirmi otuz oṭalı bir ḳonaḳ ve ḳāfī 

miḳdār-ı cāriyeler iç aġāları ivaz ü şecī ve sāyise mālik olaraḳ ġāyet mükemmel ve 

muntaẓam ṣūretde dāʾireyi düzdi ḳoşdı. Bedr-i Cihān‟a daḫı ḫanımlıḳ ʿunvānı virildi. 

(Elbette) 

Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ ḫidmetine maḫṣūṣ bir çoḳ cāriyeler taʿyīn olındı. İstedigi 

ḳadar mücevherāt ve ġāyet aġır ve muntaẓam elbiseler alınaraḳ ve‟l-ḥāṣıl istiḥṣāl-i 

istirāḥatı esbābına fevḳa‟l-ʿāde çalışılaraḳ ḥaḳḳında ziyāde ḥürmet ve riʿāyet daḫı 

olunmaḳda bulundıġı ḥȃlde yine hiçbiri gözünde olmayup gice gündüz Māhir Bey‟i 

düşünür. Tenhā ḳaldıḳça kendüni ṭoplayamaz, aġlar ve ḥȃlini kimseye açmadıġı içün 

belā-yı muḥabbete ṣabra taḥammül eyler idi. Bir gün oṭasında tenhā ḳalaraḳ dide-i 

iştiyāḳından yaşlar döker ve kendi kendine: 

“Āh āh! Māhircigim, ben seni böyle ḫaṭırlayup aġlarım ve seniñ firḳatından 

cigerimi ṭaġlarım. ʿAcabā sen de beni bir kere olsun (38) ḫāṭırına getirir misiñ? Of. 

Of… Amān amān! Bu muḥabbetde ne müşkīl bir derd imiş. Bunuñ ʿilācından Loḳmān 

bile ʿāciz ḳalsa gerekdir. İllā Cenāb-ı Şāfī-i ḥaḳīḳī ….  

Ziyādesiyle sevdiġi Ġonca-leb nām cāriye evvelce içerüye girmiş. Ḫanımıñ 

aġladıġını görmesi üzerine kendüsine ṭuyurmayaraḳ yavaş yavaş yanına ṣoḳılup 

söylediklerini hep diñlemiş imiş. Ḫanımıñ ḥȃli göñline ġayet teʾsīr iderek bir müddetden 

ṣoñra “Efendim ne içün aġlayorsuñuz. Eger cāriyeñize ṭoġrısını söylemez iseñiz şimdi 

gidüp ḫanım efendiye ḫaber viririm. Söyledigiñiz ḫȃlde şu derdiñ dermānı yolunda 

cānımı fedā iderim” dimesiyle Bedr-i Cihān Ḫanım “Ḳız sesini çıḳarma ḳapuyı ḳapa da 

gel otur. Benim derdime dermān virür ki merhem sen degil Felāṭun mezārdan çıḳsa 

ḥükemā-yı Yunaniyyenin ṭıb kitāblarını alt üst itse gine bulamaz. Haydi git ḳız işte 

benim esrārımı fāş idersin belā gelür başına” der. Vel‟-ḥāṣıl çoḳ uġraşur ise de çāre 

bulamaz. Nihāyet‟ül-emr söyleyim, deyüp sergüżeştini mine‟l-evvel ile‟l-aḥir naḳl ve 

helākını istemedigi ḥâlde meydāna (39) çıḳarmaḳdan ġāyet iḥtirāz itmesini emr ū tenbīh 

eyledikden ṣoñra muḳaddimā Māhir Bey ḥaḳḳında söylemiş oldıġı sözleri yine tekrār 

idüp aġlamaġa başlamaġla Ġonca-leb Ḳalfa Efendi‟me bir teselliyet olmaḳ içün 
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erkeklerdeki vefānıñ ḳadınlarda bulunmadıġına dāʾir ḫāṭırıma bir ḥikāye geldi. Cānınız 

ṣıḳılmaz ise söyleyim” didikde Bedr-i Cihān Ḫanım daḫı memnūn olurum, didi.  

Necme‟d-dīn Melik-zāde ile Cezb-i Cihān Ḫanım Ḥikāyesi  

Ġonca-leb Ḳalfa iki dizi üzerine gelüp … Hikāyeye aġāz ile efendim eski 

zamanda Mıṣır ḥükümdārlarından Melik Ẓāhir isminde bir Melik olup sevgilisi olan 

Cilvekâr cāriyesinden bir maḫdūmı dünyāya geldikde Melīk şehirde donatma olmasını 

ve o sāʿatde kimiñ çocuġu dünyāya gelmiş ise Melik-zādesiyle berāber büyüdülmesini 

emr itdi. 

Mıṣır ahālisi şehri donatmaġa çalışırlar. Meʾmūrlar daḫı Mıṣır‟ıñ içinde o gice 

dünyāya gelmiş çocuḳ ararlar iken (40) şeh-zāde ile berāber sāʿatde dünyāya gelmiş 

„Timūr‟ nāmında bir faḳīriñ maḥdūmundan başḳasını bulamadıḳlarından yalñız anı alup 

ṭoġrı Melik Ẓāhir‟iñ yanına iṣāl ve peder ü vālidesiniñ faḳr-ı ḥȃlini ifāde vü iḫbār 

itdiklerinde Melik çocuġuñ ḥareme gönderilmesini ve pederine daḫı iki yüz altun 

iʿṭāsıyla sarāy ḫademesi silkine idḫāl olunmasını emr buyurduḳdan ṣonra Cilvekâr‟ıñ 

dāʾiresine gidüp maḥdūmını ḳucaġına alaraḳ ismini Necme‟d-dīn Melik-zāde ve refīki 

çocuğun daḫi Ḫurşīd Lālā tesmiye eyledi. Necme‟d-dīn Melik-zāde il Ḫurşīd Lālā, 

dādılar, dāyeler ile büyüyüp beşer yaşına geldiklerinde ḥ˅āce taʿyīniyle kendüleri on üç 

on dört yaşlarına girinceye ḳadar lāzımgelen ʿulūm ve fünūnı tāḥṣīlden ṣonra biraz da 

silāḥşorluḳ fennī ögrenmeleri içün yanlarına meşhūr silāḥşorāndan on kişi virilüp 

Necme‟d-dīn Melik-zāde bu vechile degnek ve ḳılınç oyununı taḥṣīl itdigi esnāda bir 

gün beş yüz ḳadar ʿasker ile berāber Saʿd içine ṭoġrı gider iken önüne bir āhū çıḳdı. 

Necme‟d-dīn Melik-zāde yanında lālāsı olan Ḫūrşīd ile (41) berāber āhūnıñ ardı ṣıra at 

sürdiler. Lākin āhū ḥayvanlarıñ önünden alabildigine ḳaçup aġırca gider ve ara ṣıra 

arḳasına baḳar idi. Melik-zāde lālāsına “Aman, lālā şu ḥayvana oḳ atma. Ṭutulım da 

pederime hediye ideyim.” deyüp āhūyı yalnız koġmaḳla ḳanāʿat itdiler. Geriye ḳalan 

ʿaskeriñ ḥayvanları atlar ḳadar gidemediginden şeh-zāde ile lālāsını ġāʾib idüp gerüye 

döndiler ve Nīl-i mübārekiñ kenārında çādırları ḳurup oturdılar.  

Necme‟d-dīn Melik-zāde ile lālāsı āhunıñ ardından giderler iken aḫşām 

oldıġından ortalıḳ ḳararmaġa başlayınca öñlerine eflāki-ser çekmiş bir ṭaġ çıḳdı. Āhū 

daḫı bu aralıḳ gözlerinden ġāʾib oldıġı içün Melik-zāde ile lālāsınıñ ʿaḳılları başlarına 

gelmiş ise de gerüye dönmege ḥayvānlarında ḥȃl ḳalmadıġından ve o gice orada 

yatmaġa ḳarar virüp ḥayvānları çayıra ṣalıverdiler. Kendüleri daḫı çayırda oturdılar. 
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Necme‟d-dīn Melik-zāde ise öyle ṣaḥrā yer ü yabān ve arslan ḳaplan yataġı olan (42) bir 

maḥalde açıḳda yatmaḳdan ḳorḳaraḳ gice barınmaḳ üzere civārda bir maḥal aramasını 

lālāsına emr eyledi. 

Lālāsı öyle bir yer bulmaḳ içün eṭrāfına naẓar ider iken ṭaġıñ eteginde bir maġāra 

görmekle “Efendim, burada şu ḳayanıñ içi bizi barındırmaġa kāfīdir.” diyerek ḳalḳup 

evvelā kendüsi ṣonra Melik-zāde meżkūr delikden girdiklerinde maġāranıñ içerüsinde 

bir aydınlıḳ gördiler. Melik-zāde lālāsıyla biraz daha ilerüleyüp gitdiklerinde taʿrīf 

ḳabūl itmez bir baġçeniñ içinde kendülerini buldılar. Ḳarşularında bir ʿālī sarāy göründi. 

Şehzāde lālāsına “Gel, şu saraya gidelim. Ne olur ise olsun. Elbette bir żi-rūḥ buluruz da 

burası neresi oldıġını suʾāl ideriz didi. 

Vaḳtāki ikisi birden sarāya gitdiklerinde insandan ḫȃli bularaḳ her bir ṭarafı 

mülūka lāyıḳ döşemeler ile döşenmiş ve ḳandīller ile tezyīn ve tenvīr olunmuş. Bir ʿālī 

ṣalona dāḫil oldılar ve her bir ṭaḳımı altundan maʿmūl olmaḳ üzere ortaya ḳurulmuş. Bir 

yemek sofrasına fevḳaʿl-ʿāde aç (43) oldıḳları cihetle bī-pervā oturdılar ve güzelce 

ḳarınlarını ṭoyurdıḳdan ṣonra ḳalḳup sarāyı gezmege başladılar. Nihāyet bir büyük oṭaya 

duḫūl ile Melik-zāde oṭada bulunan taḫta kuʿūd idüp lālāsı daḫı bir ṣandalyeye oṭurdı. 

Sarāy, sāḥil-i deryāda kāʾin ve ayında on beşi idüginde māhtābıñ āfāḳ-ı deryāya 

münteşir olmış olan pencereden seyr ū temāşāya ṭaldılar dirken ḳulaḳlarına kürek sesi 

gibi bir sesi gelmekle pencereden dışaruya başlarını çıḳarup naẓar eyledikleriñde içinde 

zib ū zīnete mustaġraḳ bir ḫanım oturmuş. Dümencisi kürekçileri yüzlerine 

baḳılamayacaḳ derecede güzel ḳızlardan mürekkeb altun yaldızlı on iki çifte bir 

ṣandalıñ sāhile yanaşdıġı meşhūdları olup  

Melik-zāde ṣandalıñ ziynetine ve ḳızlarıñ heyʾet-i ferişte ve fıṭratına ḥayrān iken 

ṣandaldakiler ḳaraya çıḳup içlerinden ḳıç ṭarafda ṭuran Melik Peyker ile dümenci ḳız 

Melik-zāde‟niñ yanına geldiklerinde Melik-zāde ḳapuya ḳadar (44) bilā-istiḳbāl o māh-

pāre maḳāmına oturdı ve kendüsi daḥı yanına ḳuʿūd idüp ḳonuşmaġa başladı. 

Mūmā-ileyhā Melik-zāde ile ṣanursın ki ḳırḳ yıllıḳ ʿāşıḳ ile maʿşūḳ gibi ṣoḥbet ū 

aḳdāḥ muḥabbet itdikden ṣoñra leb-i sekerīni açar ve biñ nāz ū niyāz ile mużmerini 

meydana döker. Der ki “Efendim, cāriyeñiz perīleriñ meliki Cihāngir Şāh‟ıñ kerīmesi 

Cezb-i Cihān olup bundan on beş gün muḳaddem devre çıḳmış idim. Efendimi 

baġçeñizde gezer iken görüp yek-naẓarda cān-ı göñülden ʿāşıḳ oldıġımdan işbu sarāy-ı 

dil-küşāyı efendimiñ nāmına olaraḳ derḥâl binā itdirüp çıḳdıġıñızda daḫı “Şu ḳızı āhū 



88 

 

ṣûretine ṣoḳaraḳ sizi buraya getürtdim. Mıṣır‟dan burası tam altı aylıḳ yoldur. Artıḳ 

Mıṣır‟a gitmeklegiñiz muḥāldir. Her gice bu zamān gelüp efendimle ṣabāḥa ḳadar ẕevḳ-

i ṣafā idüp ṣabāḥ olduḳda pederimiñ sarāyına gideceġim. Ġayri buña düşünmek 

istemez.” didikden ṣonra cāriyesi olan Ḳamer Ḳalfa‟ya Ḫūrşīd lālā‟nıñ bir diger oṭaya 

götürülmesini ve ḫıdmetinde ḳuṣūr (45) idilmemesi emrini virdi. 

Ḳamer Ḳalfa derḥâl lālāyı alup diger oṭaya gitdiginde Cezb-i Cihān Ḫanım 

Efendi ile Necme‟d-dīn Melik-zāde ṣabaḥa ḳadar oturup muḥabbet itdiler. Ṣabaḥ olup 

güneşiñ ṭulūʿundan yarım sāʿat ol Ḳamer Ḳalfa ile lālā Cezb-i Cihān Ḫanım‟ıñ yanına 

geldiklerinde ḫanım efendi “Lālā, Melik-zādemi güzelce eglendir. Sarāyda bulunan 

cāriyelerim Melik-zādeniñ emrine müheyyā ve muntaẓırdırlar.” deyüp ṣandalına binüp 

gitdi.  

Sarāyıñ içi peri ḳızlarıyla ṭoldı. Necme‟d-dīn Melik-zāde ile lālāsını alup ṭoġrı 

sarayıñ ḥamāmına götürüp yıḳadılar ve baʿde gerek kendüsine ve gerek lālāsına mülūke 

lāyıḳ elbiseler giydirdiler ve ṭaʿām vaḳt-i sofraya oturduḳlarında ḳarşularında yigirmi 

ḳadar ḫ˅ānende ve sazende āġāz-ı naġamāt itdiler. Sofradan ḳalḳdıḳlarında cāriyeler 

vāsıṭasıyla yataḳ oṭasına gidüp sekiz sāʿat ḳadar uyḫū kesdirüp uyandıḳlarında cāriyeler 

Necme‟d-dīn Melik-zāde ile Ḫūrşīd lālāyı oṭadan alup (46) eglendirmek içün sarāy 

baġçesindeki köşke gönderdiler. 

Meżkūr köşk cennet misāli bir baġçeniñ içinde olup önünde daḫı ṭūlen ve ʿarżen 

biñ arşun büyüklükinde murabbaʿ bir havuż olup bunuñ dört köşesinde gümüşden 

maʿmūl arslan ṣūretleriniñ aġızlarından āb-ı ḥayāt gibi ṣular aḳar ve güzellik ḥavżunıñ 

eṭrafında bulunan envāʿ-ı meyve aġaçları ve çiçekler ve aġaçlarıñ üzerinde bir çoḳ 

ṭayyār mevcūd idi. Baġçe ol ḳadar büyük idi ki bir ādem ancaḳ ḥayvan ile üç sāʿatde 

dolaşabilür idi. 

Necme‟d-dīn Melik-zāde lālāsıyla bu baġçeniñ köşkünde oṭurup otuz ḳadar 

ḫ˅ānende cāriyeler çalġı çalar ve bir yandan ḳuşlar otur ve diger ve ṭarafdan arslan 

aġzından şarıl şarıl ṣular aḳardı.  

Bir müddet seyr ū temāşadan ṣonra yine cāriyeler Melik-zāde ile lālāsını kuşdan 

alaraḳ ṭoġrı yemek ṣalonuna getürüp ṭaʿām itdirdikleri ṣırada sāʿat on (47) ikiye 

gelmekle teşrīflerine intiẓār olunmaḳda bulunan Cezb-i Cihān Ḫanım Efendi‟niñ ṣandalı 

uzaḳdan görinür görinmez derḥâl Melik-zāde cümle cāriyeleri alaraḳ iskele başına gelüp 

kendüsini istiḳbāl itdiler. 
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Ḫanım efendi ṣandaldan çıkup biñ nāz ū şive-sāz ile Melik-zāde ile berāber el 

ele virüp gelüp taḫtına oṭurduḳda biraz ʿāşiḳâne muḥabbet itdikden ṣoñra Ḳamer 

Ḳalfa‟ya Ḫūrşīd Lālā‟yı oṭasına getürüp raḥat itmeleri emri virildi. 

Ḳamer Ḳalfa, lālāyı alup oṭasına götürmesiyle berāber cāriyeler daḫı oṭadan 

dışaruya çıḳdılar. Melik-zāde ḫanım efendi ve Ḫūrşīd lālā daḫı Ḳamer-i Ḳalfa ile ṣabaḥa 

ḳadar gözlerine uyḫu girmeyüp her ne ṣūretle ise oturup eglendiler. Vaḳtāki ṣabaḥ 

olaraḳ Cezb-i Cihān Efendi yine evvelki gibi ṣandalına binüp gitdi.  

Melik-zāde ile lālāsı kemā-fi‟s-sābıḳ ḥamāma ve hamāmdan baġçeyi geşt ū 

güẕārdan ṣonra ṭaʿām oṭasına götürilüp saz u sözler ile yemek yedirildikden ṣoñra (48) 

otasına oturur. Vaḳt-i muʿīnde yine ḫanım efendi gelüp Necme‟d-dīn Melik-zāde ile 

berāber sofrada bulunur. Lākin meş‟ār‟ün-ileyhā cism-i laṭīf aṣhābından olmaġla rāyiḥa 

ile taaddī itdiginden sofrada olan nefīs nefīs ṭaʿāmları yalñız istişmām ile iktifā eyler idi. 

Baʿde‟t-ṭaʿām minvāl-i meşrūḥ üzere ḫanım efendi şeh-zādeyi alup oṭasına gitdi ve 

vāḳıʿa olan emirleri üzerine Ḳamer Ḳalfa daḫı lālā ile birleşdi. 

Ve‟l-ḥāṣıl bu ḥâl-i saʿādet iştimāl tam bir sene devam idüp her gün Necm‟üd-dīn 

Melik-zāde lālāsıyla sarāyda ẕevḳ ū ṣoḥbet ve her gice Cezb-i Cihān Ḫanım Efendi ile 

infā-yı merāsim muḥabbet iderek ḫāṭırına pederi māderi aṣla ḫaṭūr itmez iken bir gün 

ruʾyāsında pederi Melik Ẓāhir ile vālidesi Cilvekȃr Ḫanım‟ı gördiginden ẓarūrī olaraḳ 

düşünmege başladı. 

O gice ḫanım efendiniñ ber-muʿtād teşrīflerinde Melik-zādeyi mükedder görince 

“Efendim, bu gice sizi raḥatsız koyıyorum. ʿAcaba peder ū vālide keremi ḫāṭırıñıza 

geldi. Vāḳıʿā (49) anları ḫāṭırlayacaḳ ḳadar da oldı ise de kendüleriyle görüşmege ruḫṣat 

virecek bir şeyi degildir. Faḳat ḳorḳarım ki insān oġlı? Gözlerinden dūr olanı 

göñüllerinden de dūr ider. Siz de öyle yapar iseñiz cāriyeñizi böyle köşe-yi .. ḥasretde 

zār … zār… bıraḳırsanuz … diye ḳorḳarım. Bunıñla berāber efendimi böyle mükedder 

ḥâlde görmegi de yine muḥabbetim cihetiyle aṣla tecvīz idemiyecegimden peder ve 

vālideñizle görüşmege ruḫṣat virmege de borclıyım. Yarın ḳamer sizi muḳaddimā 

girdiġiñiz delikden çıḳarsun. Orada ḥażırlanmış iki ḥayvān bulursıñız. Üzerlerine 

lālāñızla berāber süvār olıñız. Sizi an-ı vāḥidde ʿaskeriñiziñ yanına götürürler. Oradan 

şehre girersiniz. Üçünci gün yine ol maḥale geldigiñizde ḥayvānlar sizi bulur efendim.” 

didi.  
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Necme‟d-dīn Melik-zāde bu müsāʿade-i fevḳa‟l-ʿādeyi görünce ibrāz-ı 

teşekkürle hemān Cezb-i Cihān Ḫanım‟ıñ gül gibi olan yanaḳlarından birer pūse alaraḳ 

kemāl-i memnūniyyetle bu beyti söyleyüp yazdı. (50)  

Murādım şöyledir ḥȃlȃ saña ey ḳāmet-i bālā 

Ḳomasun Ḥaẕret-i Mevlā hemān bir ān beni sensiz  

O giceyi daḫı ṣafā-yı ḫāṭırla geçürdiler. Ṣabāḥ olup güneşiñ ṭulūʿundan 

muḳaddem Ḳamer Ḳalfa ile lālāsı oṭaya gelüp Ḳamer Ḳalfa “Buyuruñ, Melik-zādem 

gidelim didikde Şehzāde Cezb-i Cihān Ḫanım Efendi ile baʿd‟el-vedāʿ meẕkūr delikden 

dışaruya çıḳdılar ve ḥaẕır bulduḳları ḥayvānlara binüp Ḳamer Ḳalfa ile de vedāʿ iderek 

ve bād-ı tīz-reftār gibi biraz vaḳit ẓarfında gözden nihān oldılar. 

Melik-zāde ile lālānıñ ḥayvanları bir ḳaç mīl gider gitmez Nil-i mübārek 

boyunda bulunan ʿaskeriñ yanına yaḳlaşdıḳlarında ʿasker Ḳaraġ‟olu Necme‟d-dīn 

Melik-zāde‟niñ vurūdını żābiṭāna ḫaber virmekle cümlesi gelüp şehzādeniñ ḫāk-

pāylarına yüz sürüp ḥayvāndan indirdiler. Derḥâl ḥayvānlarıñ ikisi de bir anda ġaybūbet 

itdi. 

Necme‟d-dīn Melik-zādeniñ geldigini pederi Melik Ẓāhir‟e müjde virdiklerinde 

hemān cümle erkān-ı devletini cemʿ iderek alay ile Melik-zāde‟niñ oldıġı maḥale 

geldiginde (51) Melik-zāde pederini ḳarşulayup ayaḳlarını öperek çadırda berāber 

oturdılar. Bī-çāre Melik Ẓāhir maḫdūmını ġāʾib idüp tekrār bulunca taʿrīf olunamayacaḳ 

derecede ḥāṣıl olan mesrūriyyetini ketm idemedi. Melik Ẓāhir taḫtına oturup maḫdūmını 

yanına aldıḳda bendegān-ı salṭanat mecmūʿa-yı Melik-zādeniñ teşrīfini li-ecli‟t-tebrīk 

ḫāk-pāyını pūs itdiler. Melik oġluna “Oġlum, seniñ ġāʾib oldıġı ḫaber virdiklerinde 

dünyā başıma zindān olmaġla ne yapacaġımı şaşırup seninle berāber giden ʿasākirden 

eger birisi şehre ayaḳ baṣacaḳ olur ise ḳatl idecegime yemin itmiş idim. Bināʾen-ʿaleyh 

anlarda ḳorḳularından şehre gelemeyüp şimdiye ḳadar burada ḳaldılar.” didi ve oġlı ile 

ʿasākir ve erkānını alaraḳ Mıṣır‟a ʿavdet eyledi. 

Necme‟d-dīn Melik-zāde vālidesi Cilvekȃr Ḫanım‟ıñ yanına ʿazīmetle destini 

pūs idüp vālidesi daḫı maḫdūmını baġrına baṣdı.  

Ḫūrşīd Lālāyla daḫı ḫānesine gidüp pederi ve vālidesiyle (52) görişdi. Ama ʿaḳlı 

fikri dāʾimā Ḳamer Ḳālfa‟da oldıġından ne zamān üç gün olacaḳ da sevdiġimi 

görecegimden başḳa bir şeyi düşünmez oldı.  
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Cilvekâr Ḫanım Efendi sarāyda bulunan beş yüz cāriyeniñ içinden otuzını seçüp 

Melik-zāde‟niñ dadısı Nergis Ḳalfa ile maḫdūmınıñ ḫıdmetine gönderdikde Necme‟d-

dīn Melik-zāde gelen cāriyelere bir naẓar idüp 

Cihānda ʿayş ü cennet ṣoḥbet-i yārān hemdendir 

Muḫālif şaḫṣa bir adım ḳarīn olmaḳ cehennemdir.  

deyüp dādısı Nergis Ḳālfā‟ya dadı bu cāriyeleri götürmekden murādıñ eger 

benim kendülerine meyl ū raġbet itmeklegim içün ise bu iş ḳābil deġildir. Çünki perīler 

şāhı Cihān Girşāh‟ıñ kerīmesi Cezb-i Cihān Ḫanım‟ıñ esīr-i ʿaşḳ ū muḥabbetiyim. O 

cihetle digere meyl ū muḥabbet ideyim. Hem de burada üç günden ziyāde daḫı 

oṭuramayaġımdan bu cāriyeleriñ cümlesini āzād eyledim. 

Bu cāriyeler ḫāṭır ū ḫayāllerine gelmedik böyle āzād laḳırdısını duyduḳları anda 

cümlesi mesrūren Melik (53) ẓāde‟niñ ayaḳlarını öpüp bir ṭaḳım duʿā-yı senāsını iderek 

gittiler. Nergis Ḳalfa vuḳūʿḥȃli Cilvekār Ḫanım Efendi‟ye ifāde eyledi. 

Ḫanım efendiniñ bu ḫabere mebni ʿaḳlı başından gidüp göziniñ bebegi olan 

Melik-zāde‟niñ böyle bir pençe-i siḥre giriftār olmasından ṭolayı aġlamaġa başladıġında 

Nergis Kalfa “Efendim, buña aġlamaḳ kâr yetmez. Cāriyeñizde bir nüsḥa vardır. Her 

kimiñ bu yanında bulunur ise gice uyur ve nüsḫayı daḫı çıḳarmaḳ ḫāṭırına gelmez. Eger 

emr buyurur iseñiz bu gice nüsḫayı Melik-zāde‟niñ boynuna ṭaḳarım. Cezb-i Cihān 

Ḫanım‟ın sarāyına gitdiginde uyur. ʿĀşıḳasınıñ daḫı cānı ṣıḳılup Melik-zādemizden 

kerhen vazgeçer. Bundan başḳa çāre bu ḳadar didiginde Cilvekâr Ḫanım Efendi “Aman 

Nergis, şu oġlum bizi terk itmesün de ne yapar iseñ yap.” 

Vaḳtāki üçünci gün temām olup Necm‟üd-dīn Melik-zāde peder ū vālidesiniñ 

yanlarına giderek ava ruḫṣat istedi. Melik Ẓāhir gitmemesi içün pek çoḳ çabaladı (54) 

ise de öñüni alamamaġla żarūrī ruḫṣat virdi. Necme‟d-dīn Melik-zāde peder ve 

vālidesiniñ ellerini pūs ve Ḫurşīd Lālāsını istiṣḫāl idüp birer ḥayvāna binerek bir ḳaç 

suvāri ile ṭoġrı hayvānları bıraḳdıḳları maḥalle gittiklerinde Mıṣır‟dan bindikleri 

ḥayvānları gerüye gönderdiler ve bu aralıḳ ṣaḥrā ṭarafından iki ḥayvān geldi. Üzerlerine 

bindiklerinde derḥâl Melik-zāde ile lālā kendülerini maʿhūd ṭaġdaki ḳapunuñ yanında 

buldılar. Ḫayvānlardan inüp ḳapudan içerüye girdiklerinde bu ḳadar cāriyeler oradan 

Necme‟d-dīn Melik-zāde ile Ḫūrşīd Lālāyı alup sarāyıñ ḥamāmında temiz yıḳadıḳdan 

ṣoñra mülūka lāyıḳ birer ḳat elbise giydirüp yemek ṣalonuna götürdiler. Ḫ˅ānenda 
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cāriyeler çalġı çalaraḳ iki sāʿatde ṭaʿām itdirdiler. Sāʿat on birde Melik-zāde lālāsıyla 

berāber iskele başına gelüp Cezb-i Cihān Ḫanım Efendi‟niñ teşrīfine muntaẓır oldılar.  

Bir ṣandal ʿaks-i mehtābıyla gümüş gibi parıl parıl parladıġı ḥȃlde iskeleye gelüp 

yanaşdıġında Melik-zāde (55) ḳoşup ḫanım efendiniñ ḳoltuġuna girerek oṭasına getürdi 

ve taḫtınıñ üzerine oturtdı. Ḳamer Ḳalfa daḫı Ḫūrşīd lālā ile oṭalarına gitdiler. 

Cezb-i Cihān Ḫanım Efendi, Necme‟d-dīn Melik-zāde ile muḥabbet ve ṣoḥbet 

iderler iken şehzāde oṭurdıġı maḥalde gözleri ḳapatup uyumaġa başlayınca “Ḫanım 

efendi, bu gice Melik-zādem yorgundur.” deyüp cāriyelere kendüsini yataġına 

götürmelerini emr idüp ṣabāḥa ḳadar başı ucunda bekledi. Ṣabāḥ olup da Melik-zāde 

uyanmadıġı içün biraz cānı ṣıḳılup ṣandalına binüp gitdi. 

Bir de güneşiñ ṭulūʿunda Melik-zāde‟niñ ʿaḳlı başına gelerek ḳalḳup lālāsından 

ḫanım efendiyi suʾāl eyledikde lālāsı daḫı vuḳūʿbulan ḥȃli ḥikāye ve meşārün-ileyhā‟nıñ 

gücenüp gitdigini ifāde idince “Ne yapayım, Lālā Ṣulṭān Efendi‟yi gördigim anda 

vücuduma bir fenālıḳ geldi. Kendimi ṭutamayup żarūrī gözlerim ḳapandı.” deyü aġlaya 

aġlaya aḫşamı idüp ḫanım efendiniñ vaḳt-i teşrīfleri teḳārub itdigi anda lālāsıyla berāber 

iskele başına gelüp bekledi. (56) Necme‟d-dīn Melik-zāde iskele başında Cezb-i Cihān 

Ḫanım Efendi‟yi bekler iken kendüsine yine bir ġaflet çökdükdeñ ṣandal yaḳlaşdıġı 

ṣırada derin derin uyḫuya ṭaldıġında lālāsı kendüsini dürtmiş mürtmiş ise de 

uyandıramamış. Ḫanım efendi ṣandalından çıḳup da Melik-zāde‟yi o ḥȃlde gördigi gibi 

ziyȃdesiyle ḥiddetlenerek hemȃn Ḳamer Ḳalfa‟dan on bir yumurṭa istedi. 

Ḳamer Ḳalfa sarȃya girdiñ de lālā daḫı ardı ṣıra gidüp ḫanımıñ yumurṭayı ne 

yapacaġını suʾāl eyledikde Ḳamer Ḳalfa lālāyı ziyādesiyle sevdigi içün gözlerinden 

aġlaya aġlaya pūs idüp “Efendim, eger Melik-zāde Ḫanım efendiyi arar ise Hicrān 

Taġında Muḥabbet Baġçesi ʿĀşıḳlar Dergāhında bulsun.” didiginde lālā ayrılıḳ ḫaberini 

işidince ʿaḳlı başından gidüp orada bayıldı ḳaldı. Ḳamer Ḳalfa Ḫanım‟ıñ ḳorḳusundan 

lālāya baḳamayup yumurṭayı alup ḫanım efendiye götürdi.  

Cezb-i Cihān Ḫanım Efendi Kamer Ḳalfa‟dan yumurṭayı alaraḳ “Melik-zāde‟niñ 

bana olan ʿaşḳını bunuñ içinde ḥabs eyledim.” (57) deyü üzerine oḳuyup anıñ dergāhda 

olan diġer yumurṭalarıñ yanına getürülmesini Ḳamer Ḳalfa‟ya emr eylediginde mezbūre 

daḫı yumurṭayı an-ı vāḥidde dergāha aṣup geldiginde bunları da maḥalline götürdigi 

içün Ḳamer Ḳalfa aġlayaraḳ Melik-zāde ile lālāyı Mıṣır‟a bir sāʿat maḥallde kāʾin bir 

ḳaryeniñ kenārına bıraḳdı. Necme‟d-dīn Melik-zāde güneşiñ ṭulūʿunda uyḫudan uyanup 
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kendüsini Mıṣır civārında gördiginden ʿaḳlı başından gidüp şaşırdı. Cezb-i Cihān 

dimege başladı. Lālānıñ daḫı biraz ʿaḳlı başına geldiġi gibi derḥȃl şehzādeniñ geldiġini 

melüke bir köylü ile bildirtdi. Bir müdden ṣoñra Mıṣır‟dan melikiñ taʿyīn itdigi 

müstaḳbeller müvāṣalatla şehzādeyi alup sarāya götürdiler ise de Melik-zāde evvelki 

ḥȃlinde olmayaraḳ aḫşam oldıġı gibi uyur, güneşiñ ṭulūʿunda uyanır. “Cezb-i Cihān, 

Cezb-i Cihān” dimekden başḳa hiçbir kelām itmez. Bu ḥȃl ile temām bir sene mürūr 

eyledi. 

Lālāsı bir gün Melik-zāde‟niñ üzerinde bulunan elbiseyi (58) çıḳarup diger 

temizini giydürür iken bu yanındaki dādısınıñ ṭaḳdıġı nüsḫanıñ ḳayṭȃnı çürüyüp ḳopdıġı 

anda Necme‟d-dīn Melik-zāde‟niñ ʿaḳlı başına gelerek eṭvār-ı mecnūnāneyi terk eyleye 

ṭoġrı söz söylemege ve Cezb-i Cihān Ḫanım efendi nerededir, dimege başladıḳda lālāsı 

vuḳuʿ ḥȃli tekrār beyān ve ḫanım efendiniñ Hicrān Ṭaġı Miḥnet Baġçesi ʿĀşıḳlar 

Dergāhı‟nda bulundıġını söyledi. 

Necme‟d-dīn Melik-zāde bu ḫaberi aldıġında ve elbiselerini giyüp pederiyle 

vālidesiniñ oldıġı oṭaya gitdiginde bī-çāre Melik Żāhir ḥāṣıl-ı ʿömri olan Melik-zādesini 

ʿaḳlı başında görince ziyādesiyle memnūn olup yanına alaraḳ oturtdı.  

Necme‟d-dīn Melik-zāde biraz peder ve vālidesiyle ḳonuşurken bī‟l-münāsebe 

Cezb-i Cihān Ḫanım‟ıñ taḥrīs içün Hicran Taġı Miḫnet Baġçesi ʿĀşıḳlar Dergāhı‟na 

gidecegini söyledikde Melik Żāhir “Oġlum Necme‟d-dīn böyle nāmı şimdiye ḳadar 

işitmemiş idüm. Bu maḥali çoḳ gezmiş (59) ḳapūdanlardan başḳa kimse 

bilemiyeceginden ben şimdi Suveyş ile İskenderiye‟ye ḫaber gönderüp suʾāl itdiririm. 

Ẕarūrī beş on gün ṣabr itmeklegiñ lazım.” deyüp Melik-zāde‟yi istirāḥat ḫānesine 

gönderdi.  

Melik Ẓāhir taḥtına oturup İskenderiye‟ye ve Suveyş‟de bulunan meʾmūrlarına 

taḥrīrāt-ı irsāl ile Melik-zāde‟niñ söyledigi maḥall nerede oldıġını suʾāl itdiyse de böyle 

bir nām ile maḥal oldıġını hiçbir ḳapūdan bilemedi. Faḳat içlerinden birisi bunı Mercān 

nāmında yerinden ḳımıldanamaz iḫtiyār bir ḳapūdan vardır. Belki o bile bilür dimekle 

derḥâl Suveyş meʾmūrī bir ḳaç ḳapūdan ile berāber Mercān ḳapūdān‟ıñ ḫānesine gidüp 

mūmā-ileyḥā nezdine gelen ẕevāta ziyādesiyle ikrām itdikden ṣoñra sebeb-i teşrīflerini 

bī‟l-istiġsār añladıḳda şu vechle taḳrīr-i kelām eyledi. 
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(Ḥicrān Ṭaġınıñ Ḫaber Alınması) 

Bendeñiz bundan ḳırḳ sene muḳaddem Hindistān‟a bir seferimde Baḥr-ı 

ʿummānda birdenbire furṭınaya ṭutılaraḳ pūṣulayı şaşırmış ve öylece on gün ḳadar 

gitmiş idim. Nihāyet (60) havā kesb-i iʿtidāl itdigi gibi isṭablūyı elime alup ve ḫarīṭayı 

önüme ḳoyup iki sāʿat ḳadar meşġūl oldıḳdan ṣoñra geminiñ Flemenk-i Cedīd ḳalʿesiniñ 

cenūb ṭarafında Baḥr-ı Aṭlas‟da oldıġını añladım. Bu aralıḳ uzaḳdan ḳarşumızda bir 

ufaḳ aṭa görünmekle geminiñ başını oraya ṭoġrı çevirdim. Aṭaya vāṣıl olduḳ. 

Çıḳdıġımızda her ṭarafı ʿimāretden ḫȃli ve arāżisi sāde eflāke ser çekmiş bir ṭaġ ile anıñ 

öñünde altı sāʿat ḳadar ṭulāen ve ʿarẕen mümted olur bir ovadan ʿibāret ve faḳat bu 

ovanıñ ortasında iskeleye yarım sāʿat maḥallinde bir baġçe ve baġçeniñ içinde büyük bir 

sarāy ve sarāyıñ öñünde deñize menṣup ırmāḳ gözüme ilişdi. 

Bendeñiz bunları dūrbīn ile seyr ider iken meżkūr sarāydan üç kişi iskeleye 

geldigini gördigimden biz daḫı ḳorḳup ṣandala binüp ṭurduḳ. Anlar da iskeleye 

geldiklerinde aṭanıñ ismi ne oldıġını söylemelerini ricā eyledigimde işbu aṭa görünen 

ṭaġıñ ismine mensūp olup ṭaġa Ḥicrān Ṭaġı ve baġçeye (61) Muḥabbet Baġçesi ve sarāy 

gibi görinen maḥale daḫi ʿĀşıḳlar Dergāhı dindigini ḫaber virdikden ṣoñra bizim 

gelmemiziñ sebebini daḫi bā eʿs-suʾāl anladıḳdan ṣoñra gitdiler. 

Biz de geminiñ arḳasında olan saḳaṭları taʿmīr ile ṣuyı alaraḳ şimāle ṭoġrı 

teveccühle ʿāḳıbet Bombāy‟a vāṣıl olduḳ. “Şimdi buradan aṭa-yı meẕkūr iki aylıḳ yoldır. 

Böyle uzun yola şehzādeyi yalñız başıma alup götüremem. Faḳaṭ kendime bir refīḳ 

bulur isem gidebilürüm.” didi. 

Süveyş meʾmūrı ḳapūdan merḳūmıñ bu cevābından pek memnun olup 

“Efendim, şu ḳarşuda oturan üç nefer ḳapūdanıñ kendüsine refāḳat idebilecegini” ifāde 

ve kendüsiyle vedāʿ idüp ṭoġrı ḳonaġına geldi. Vuḳūʿḥāli hemān taḥrīrāt-ı maḫṣūsa ile 

Melīk Ẓāhir‟e bildirdi.”  

Melīk Ẓāhir Süveyş meʾmūrından aldıġı mektūbıñ meʾālini oġluna bi‟l-iḫżār 

tebşīr eyledik de Necmeʾd-dīn Melik-zāde peder ve vālidesiniñ ayaḳlarını pūs idüp 

Ḫūrşīd (62) lālāsını istiṣḥāb ve üç yüz suvāri ʿaskeriyle ṭoġrı yola revān oldı. Süveyşe 

viṣālinde meʾmūrīn ve muʿteberān ahālī kendüsini ḳarşulayup Suveyş meʾmūrı Melik-

zāde‟yi Mercān ḳapūdānıñ ḫanesine getürüp bir daḳīḳa ārām itmeksizin hemān Mercān 

ḳapūdān‟ı bir teẕkire ile gemiye yolladılar. Kendüsi daḫi gemiye girdikde teymur 

alınaraḳ muḳaddimen taʿyīn idilmiş olan ḳapūdanlarıñ ḳumandasıyla yelkenler açdırılup 



95 

 

ʿāzim-i sūy-i maḳṣūd oldıḳlarında müsāʿid havā ile ḳırḳ gün gitdiklerinde öñlerine bir 

aṭa geldi. Mercān ḳapūdan “İşte Melik-zādem geldik.” 

Necme‟d-dīn Melik-zāde sürūr ū ḥubūrundan Mercān ḳapūdanıñ elini öpüp ve 

diger ḳapūdanlarla vedāʿ idüp geminiñ ṣandālına lālāsıyla binerek ḳaraya çıḳdı. 

Geminiñ daḫi hemān bād-bān-ı küşā-yı ʿavdet olmasını emr eyledi. Melik-zāde lālāsı 

Ḫūrşīd ile berāber iskeleden baġçeye geldiklerinde sarāyda bulunanlarıñ cümlesi 

ḳarşulayup “buyuruñ yeñi ʿāşıḳlar” diyerek saraya götürdüler ve bir oṭa (63) gösterip 

çekilüp gitdiler. Aḫşam üsti şehzāde ile lālāsını bir ṭaḳım cāriyeler gelüp ṭaʿāma daʿvet 

ile getürdikleri büyük bir ṣalonda beheri ellişer kişilik olmaḳ üzere ḳurulmuş olan dört 

sofradan birine oṭurtdılar ve sarāyda bulunanlarıñ cümlesi gelüp ṣandalyelerine ḳuʿūd 

itdiler. Sāʿat on ikiye gelince otadan envāʿ-yı dürlü ṭaʿāmlar sükūn itmege başladı. 

Sofradakiler yemekden ḳaldıḳlarında yine cāriyeler cümlesini diger bir ṣalona 

götürüp orada bulunan ṣandalyelere ayrı ayrı ve Necme‟d-dīn Melik-zāde‟yi ṣaġ ve 

lālāsını daḫı sol ṭarafdaki ṣandalyeye iclāṣ u iḳʿād itdiler.  

Ba‟de faġfūrī kāseler ile şerbetler getürüp içdiler. Aʿżā-yı meclis ṣoḥbet ve 

muḥabbet itmege başladılar. Melik-zāde ṣalonda bulunan ʿavīzeler, altun şemʿdānlar ve 

oṭurdıġı ṣandalyeniñ ziynetine ḫayrān iken ṣalonuñ ṭavanında altun zincīrler ile 

yumūrṭalar aṣıldıġı gözine ilişdikde (64) sebeb-i taʿlīḳi yanında bulunan ẕātdan suʾāl 

itdikde “Efendim, buradakileriñ cümlesi siziñ gibi felâket-dide Melik-zādeler olup o 

gördigiñiz yumurṭalar bizimdir ve eñ aşaġıdaki yumurṭa siziñdir. Cezb-i Cihān Ḫanım 

Efendi bu sarāyı inşā itdirüp gücendigi melik-zāde ve bey-zādeyi perīler vāsıṭasıyla 

buraya gönderir ve bu sarāya ibtidā gelen melik-zāde elli senede iḳāmet itmekde olup 

el-ān mevcūd olan melik-zāde ve bey-zāde iki yüz ʿadede bāliġ oldıġı içün aḫşam ve 

ṣabaḥ işbu ṣalonlarda ṭaʿām idüp elbiselerimiz daḫı cāriyeler vāsıṭasıyla gelür. Şu keder 

var ki peder ve māderimiziñ dīdārını görmekden maḥrūmuz Cezb-i Cihān Ḫanım on 

günde bir kere buraya gelüp cümlemize ayru ayru iltifāt iderek beş sāʿat ḳadar cemālini 

gösterüp gider ve şimdi gelmesine üç gün ḳaldı. Cezb-i Cihān Ḫanım Efendi‟niñ 

geldiginde siz de bizim gibi görürsünüz. Eger başıñız aġrımaz ise başıma gelen felāketi 

arż ū beyān ideyim” ifādesine Necme‟d-dīn Melik-zāde “Pek münāsibdir. Buyuruñ 

efendim.” cevābını virdi.  
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(65) Melik ʿĀḳiliñ Sergüẕeşti 

Efendim duʿācıñız Mūṣul ḥākimi olan Melīk-i Maẓlūm‟ıñ maḫdūmuyum. İsmim 

ʿĀḳil‟dir. Pederim ziyāde sevdiġi cāriyelerinden biri vālidem Ferzān olup, bir gice 

vālidem pederimden ḥāmile ḳalaraḳ ve ḥamliñ miʿādı ḥulūl itdiginden yarım sāʿatden 

ṣonra ḥüsn ū cemālde bī-hemān bir de ḳız ḳarındāşım Zehra dünyāya gelmiş imiş. 

Cāriyeler pederim Melik-i Maẓlūm‟a müjde getürdiklerinden cāriyeleri aẕād 

idüp kemāl-i mesrūriyyet ḥāletiyle yerinden ḳıyām ve vālidemiñ oṭasına gelüp vāfir-i 

iltifāt ū taṭyīb-i ḫāṭır itdikden ṣoñra bendeñiz ile hemşīremi ḳucāġına alaraḳ bendeñiz ve 

hemşīremiñ isimlerimizi tesmiyye idüp dādılar ve dāyeler taʿyīn olunmasını ve şehirde 

donanma ile şehr-i ʾayīn icrāsını emr buyurmış oldıġından yedi gün yedi gice ʿaẓīm 

şenlikler icrā olunmış imiş. (66) Bizler günden güne Cenāb-ı Ḫaḳḳ‟ıñ lütf ū ʿināyetiyle 

ve pederimiziñ sāye-i devletiyle büyüyüp beşer yaşımıza girdiġimizde taʿlīm ū ʿilm içün 

maḫṣūṣ ḥ˅āceler taʿyīniyle on sene mütemādiyyen gerek bendeñiz ve gerek hemşīrem 

Zühre Ḫanım oḳuyup yazmaḳ ile meşġūl ve giceyi gündüze ḳataraḳ saʿy ū ġayretde bī-

ḳuṣūr iderek bir hȃle geldik ki deġil Mūṣul şehrinde başḳa şehirlerden ḥatta pāy-i 

taḫtlardan berāy-i imtiḥān keslān ʿülemā suʾālimize cevāp virmege ḳādir olamazlar idi.  

Mevsim-i ḥacc teġarrüb itdikde bendeñiz ḥacca gitmek ʿazmine düşüp pederim 

Melīk Maẓlūm‟dan iẕin ṭalep itdimse de rıżā-dade da olmayup “Oġlum, bu sene ḳal, 

gelecek sene beraber gidelim” laḳırdısıyla alıḳoymaḳ istedi.  

Ḥāṣıl-ı kelām göndermiyecegini ḳaṭʿiyyen anlatdı ise de göñlümde bu sene ḥacc-

ı şerīfe ʿazīmet itmegi ve ḥüccāc-ı müslimīn ile refāḳat şerefine nāʾil olmaġı taṣmīm 

eylemiş idim. Vaḳtā ki ḥüccāc Mūṣul‟a cemʿ olup ol cānib-i mübārekeye şedd-i ʿazīmet 

(67) oldıḳlarıñda tedārikāt-ı ḫafīyemi ḥiss itmiş olan hemşīrem Ẕehra Ḫanım benimle 

berāber semt-i Ḫicāz‟a gitmegi ve pederimiziñ rıżāsı olmayacaġını bildiġinden 

sezdirmeksizin birlikde ʿazīmetimizi ḳaṭʿan söz virdi. 

Ḥüccāc-ı Müslimīn ḳāfilesi Mūṣul şehrinden ḫurūc itdiginiñ irtesi güni bendeñiz 

hemşīrem ḫanım ile tebdīl-i ḳıyafet olup miḳdār-ı kāfī mȃl ve zaḫīre alaraḳ yola çıḳdıḳ. 

İkinci güni ḳāfileye irişdigimizde ḳafīle refāḳatıyla gider oldıḳ. Beş on günden ṣoñra 

Cenāb-ı Ḥāfiẓ-ı Muṭlaḳ Ḥażretleri cümleyi muḥāfaẓa buyursun. 

Yolda bendeñize bir ʿillet ʿarż olup günden güne ziyādeleşdiginden deveniñ 

üzerinde gitmege ṭȃḳat getüremedigim içün kendimi tedāvī itdirmek üzere çār-nā-çār 

hemşīrem ile birlikde ḥüccācdan ayrılup Ḥalep şehrine dāḫil olup Manṣūriyye 
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maḥalesinde bir ḫāne istīcār ile muʿāleceye devāma başladıḳ. Yapılan ʿilaclarıñ ṣalā-

fāʾidesini müşāde idemedim ve bu yolda (68) naḳd ū mevcūdımızı ṣarf idüp aḳçeye 

muḥtāc ḳaldıḳ.  

Bu kere üzerimizde bulunan elbise ve eşyālarımızı fürūḫat idüp maṣārīf-i 

żarūrīyemize ṣarf iderek elde avucda bir şeyʾ ḳalmayup nihāyet bir gün ḳalındıḳda 

hemşīrem Ẕehra Ḫanım bendeñize “Ey birāder, işte elimizde bir şey ḳalmadı ve ḳuvvet-

i yevmiyyeye muḥtac oldıḳ. Şimdi nice idelim. Eger iẕin virir iseñ ben gidüp baʿż-ı 

kibār fāmilyālara ücret ile ḫidmet idüp aldıġım para medār-ı taʿyişimiz olsun” didi. 

Hemşīremiñ şimdiye ḳadar aġzına almaġa ʿār edindigi böyle bir zehirli sözleri 

ṣanursun ki sīneme bir oḳ ve cigerim büryān oldı. Kendümi żabṭ idemeyerek 

gözlerimden ḳalbur gibi yaşlar aḳmaġa başladı. “Ey hemşire, bu seniñ efkārıñ mümkün 

deġildir. Zīrā sen bir melīk kerīmesi olup evlerde ḫidmet ne idügini bilmezsiñ ve 

şimdiye ḳadar cāriyeler ile ve dādı ve dāye büyümüş oldıġından şimdi naṣıl ḫıdmetcilik 

idebilürsün?” didigimde mūmā-ileyhā (69) bendeñize cevȃp olaraḳ (ḥācet mess itdigi 

ḫȃlde maḥẕūr olan eşyā ḥasb‟el-iḳtiżā mübāḥ olur.) Eger eger, biz bu yolda ḥareket 

itmez isek ikimiz daḫı helāk oluruz. Kelāmına cevāp bulamadıġımdan ve żarūret 

derecesini aşdıġından kerhen semt-i sükūta varup kendü reʾyine bıraḳdım.  

Hemşīrem çārşıġa bezenüp ḫāneden çıkup gitdi. Aḳşam oldıḳda gelmediginden 

belki girdigi maḥalde ḫidmetini tüketmediginden orada ḳaldı, deyüp kendime teselli 

buldum. Lakin irtesi gün yine gelmediginden şiddet-i kederimden bütün bütün ḫastalıġa 

düşdüm. Ḳomşum çocuḳlarından birisini çaġırup elimden ṭutdırup soḳaġa çıḳdıġımızda 

aheste aheste çarşuya gidüp bir dükkānıñ öñünde oṭurdum. Ahāli başıma ṭoplanup 

ḥȃlimden suʾāl itdikleriñde ġarīb‟ül-diyār oldıġımı ve ḥȃl-i küdūret iştimālimi beyān 

idince şefḳatleri ʿtebeān ve baʿżılarınıñ gözlerinden yaş cereyān olurdı. 

Ḳarşumda elli yaşında üsti başı temiz bir ẕāt orada (70) bulunan ahāliye ḫıṭāben 

(şu çocuḳ bir ẕāde-gān evlādı olmalı.  Buña ise muʿāvenet itmek lāzımdır. Benden 

muʿāvenet evime götürüp baḳarım.) dimesiniñ üzerine orada bulunan ḥużżār o ẕātıñ bu 

lütfunu taḥsīn ve mādāmki cümlemiz nevʿ-i beşeriz. Birbirimiziñ muʿāvenetine 

muḥtācız.” diyerek o ẕāta bir çoḳ teşekkürlerini irād eylediler. 

Meger o ẕāt ġāyet ḫāzıḳ bir ḥakīm oldıġından bendeñizi ḫānesine getürüp 

kölelerine üzerimde bulunan esvābıñ cümlesini çıḳardaraḳ vücūdımı ṣıcaḳ ṣu ve ṣabun 

ile yıḳatdırdıḳdan ṣonra lüzūmı olan baġlar ile baġlayup temizletüp iksā itdirüp 
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muʿālece devām iderdi. Ḳırḳ gün içinde vücūdumda ʿalet-i meẕkūreden bir eser 

ḳalmadıġından ve hemşīrem Ẕehra Ḫanım daḫı aṣla ḫāṭır-ı ḫayalimden çıḳmadıġından 

şehre dolaşup pek çoḳ aradım ise de ne çāre ki bir ḫaber bile alamadıġımdan Cenāb-ı 

Ḥaḳḳ‟a emānet idüp memleketim olan Musul şehrine gitmek üzere ruḫṣat ṭaleb eyledim. 

O ẕāt daḫı gitmege rūy-ı muvāfaḳat göstermesiyle (71) yolda binmek üzere bir 

ḥayvan ve müḳteẓi görinen eşyā ve yigirmi ʿaded altun iḥsān idüp Mūṣul şehrine giden 

bir kervānıñ ruʾiyyesine tevdīʿ eyledi. Bendeñiz o ẕatdan görmiş oldıġım lütf u iḥsānı 

hiçbir ferdden müşāhede idemedigimden ayaḳlarını pūs idüp vedāʿ eyledim.  

İrtesi gün kervān ile Ḥaleb şehrinden çıḳup on üç gün ẓarfında Diyārbekir 

şehrine dāḫil oldıḳ. Kervān ḫalḳı kendülerine lāzım olan eşyā ve erzāḳıñ iştirāsına 

düşdüklerinde bendeñiziñ ise hemşīrem Zehra Ḫanım‟dan ayrıldıġımdan ṭolayı dünyā 

gözümde olmayup göñlümi eglendirmek üzere şehriñ esvāḳında gezmege başladım. 

Nihāyet gide gide yolum Diyārbekir-i Melik olan Melik ʿÂdil‟iñ sarāyına vardı.  

Melik ise yigirmi yaşında güzel ve ismi gibi kendüsi daḫı ādil olup ahālisine ol 

derece ʿādālet idermiş ki ḥatta bir iḫtiyāre ḫātūnıñ işi bir gün teʾḫīr olmasına sebebiyyet 

viren meʾmūrlarından birisini iʿdām itdigi içün (72) kāfi meʿmūrını kendüsi gibi 

āhāliniñ ḫıdmetkârı maḳāmında bulunurlar idi ve ġayet bahādır ve muʿallim ve yüz biñ 

ʿaskere mālīk imiş. Sarāyıñ ḳapuları gice ve gündüz açıḳ oldıġından yerliden ve 

ecnebīden her kim olur ise olsun Melīk Âdil‟i görebilür idi ve Melik‟i muḥāfaẓa itmek 

üzere ʿasākirden yek nefer dāʾimā sarāyda mevcūd bulunur imiş. 

“Bendeñiz sarāyıñ ḳapusından içerüye girüp sarāyıñ meydānında gezer iken bir 

ḥarem aġāsı yanıma gelerek “Buyurun Efendim, Melik Âdil Efendimiz siziñ yanına 

celbiñizi emr buyurdılar.” diyerek bendeñizi alup ḥarem dāʾiresine götürüp Melik 

Âdiliñ bulundıġı oṭadan içerüye ṣoḳar ṣoḳmaz Melik yanında oṭurmaḳda olan hemşīrem 

Ẕehra Ḫanım bendeñizi gördigi anda hemān yerinden ḳıyām idüp “Ah birāder-i 

ekremim ve ḳarındaş-ı ʿazīzim” deyü boynuma ṣarıldıġından ve baġtaten böyle bir 

arzuya nāʾil oldıġımdan sürūrumdan elim ayaġım titreyerek bir müddet Mecnūn gibi 

baḳa ḳaldım. Baʿde kendümi ṭoplayup bende hemşīreme (73) ṣarılup ikimizde lȃyaʿḳil 

düşdük. Melik Âdil ḥȃlimize teraḥḥum idüp bi‟ẕ-ẕāt kendüsi cāriyeleriyle berāber bize 

dūḥul ḳoḳladup ʿaḳlımızı başımıza getürmiş. 

Vaḳtā ki ayrıldıḳda Melīk Âdil‟iñ ḫāk-pāyını pūs idüp taʿẓimen ḳarşusında el-

pençe dīvān durdıġımda yanına oṭurmamı emr idüp hemşīremden naṣıl mufāraḳat 
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itdigimi suʾāl idince bendeñiz kemāl-derece sürūrumdan ve hem de ḥicābımdan bir 

kelām bile söylemege muḳtedir olamayacaġımı hemşīrem Ẕehra Ḥanım ḥiss idince 

Melik Âdil‟iñ duʿā ve senāsını bī‟l-icrā kelāma āġāz idüp “Efendim, cāriyeñiz ile 

birāderim Âḳil köleñiziñ pederi Mūṣul ḥükümḍārı Melik Maẓlūmdır.” Derdimizi Melik 

Âdil hemān yerinden ḳıyām idüp bendeñizi üst ṭarafına oturdup ziyādesiyle iltifāt 

itdikden ṣoñra ẕevcesi bulunan hemşīrem Ẓehra Ḫanım‟a şimdiye ḳadar ne içün 

kendüsini bildirmedigine cānı ṣıḳıldı. 

Hemşīrem Ẕehra Ḫanım, yine söze başlayup başımıza gelen vuḳūʿāt-ı 

muḳāddemā beyān itdigim üzere ifāde idüp bendeñizden (74) ayrıldıḳdan ṣoñra 

kendüsiniñ daḫı başına gelenleri beyān itmege başlayup ẕevci Melik Âdil‟e ḫıṭāben 

“Efendim, cāriyeñiz Ḥaleb‟de birāderim ʿÂḳil köleñiziñ iẕniyle bir çāre bürünerek 

soḳaġa çıḳdım. Yolda aġlayaraḳ giderdim. Tefekkür idüp kime varayım ve ḳanġı ḳapuyı 

açayım. Bir melik ḳızı iken şimdi ḫıdmetkārlıġı nice irtikāb ideyim. Āh ġaddār felek! 

Seniñ elinden ʿalemiñ çekdigi nedir? Bir fuçı şükr şerbeti virdiginde arḳasında bir ḳadeḥ 

de ẕehr ṣunarsun.” deyüp müteḥayyirāne eṭrāfıma nigāh iderek gider idim. Meger 

beldesine gitmek üzere ʿüryān ḳabīlesinden iḫtiyār bir adama rāst geldim. Bu adam 

benim ḥȃlimi gördiginde arḳama düşüp yolda insāniyyete yaḳışur ṣuretde ḥȃlimden 

suʾāl eyledi. 

Cāriyeñiz dünyānıñ germ u serdini çekmedigimden (ġarīb‟ül-diyār oldıġımı ve 

nā-mizāc bir birāderim bulundıġını ve ḳuvvet-i yevmiyemizi aramaḳ içün bir ḫıdmet 

bulmaġa çıḳdıġımızı) beyān idince o adam “Ey ḳızım, benim dār-ı dünyāda bir kerīmem 

olup üç gün evvel vālidesi vefāt itdiginden şimdi (75) yalñız ḳalmaġla her ne ḳadar 

giceleri ben evde isem de gündüzleri ticāret itmek üzere bi‟t-ṭabiʿ soḳaġa çıḳdıġımda 

yalñız ḳalup merḥūme vālidesini ḫaṭırlayup aḳşama ḳadar aġlıyor. Sen kerīmem ile 

ḫānede gündüz oṭurup giceleri birāderiniñ yanına gitmek şarṭıyla her gün saña üç ġuruş 

vireyim. Meʾkūlāt ve melbūsātıñıza daḫı baḳayım.” didi. 

ʿArabıñ bu kelāmını ṣaḥīḥ ẓann iderek destini pūs idüp razı oldıġımdan ḫāʾin 

merḳūm öñüme düşüp ben arḳasından yola revān olduḳ. Şehirden çıḳup ṭoġrı ḳāfilesiniñ 

oldıġı maḥale gelerek nāḳasına süvār olup cāriyeñizi daḫı arḳasına alaraḳ hiç tekellüm 

itmeyüp ṣaḥrā yolunı ṭutup aḳşama ḳadar ılġāre gitdik. Cāriyeñiz her ne ḳadar ṣayḥa ve 

bükā itmekde isem de merḳūm aṣla cevāb virmeyerek her an ḳamçısını deveye uraraḳ 

sürʿatle gider idik. 
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Aḳşām olduḳ da devesinden inüp oṭurdıġında cāriyeñiz kendüsine ḫıṭāben “Ey, 

bī-raḥm ʿArab ben saña (76) inanup da kendimi teslīm itdim. Siz beni bu ṭaġlar arasında 

götürüp gideyorsun. ʿAcaba beni nereye götüreceksin? Merāmıñ ve ḳaṣdıñ nedir?” 

didigimde ʿArab benim bu kelāmımdan ziyādesiyle ġaẓaba gelüp “Ey ḳız senin ne 

ḥaddiñ vardır ki baña böyle cesāret idüp nā-münāsib suʾāller ideyorsun?” diyerek elinde 

bulunan ḳamçıyla cāriyeñizi żarb itmege başladıġında żarūrī olaraḳ el-āman deyüp 

ʿArabıñ ayaḳlarına ṣarıldım ve bir daha böyle kelām itmem.” deyü ʿafvını ricā eyledim. 

ʿArap niyāzımı görince ḍarbından fāriġ olup “bir daha seni aġlar görürsem 

lisānını ḳatʿ iderim. Al şunı yi” deyü bir arpa etmegi ile biraz da ḥurma elime ṭutuşdırdı. 

İki gündenberū bir şeyi tenāvül itmedigimden ẓarūrī olaraḳ ekl eyledim ama (Cenāb-ı 

Ḥaḳḳ bir ḳulunı gördiginden dūr itmesün.) Żūr-i ḥāl ile yedim. On gün bu minvāl üzere 

ṭaġdan ṭaġa gidüp bu şehre dāḫil oldıġımızda Aʿrabī cāriyeñizi ḫānın birisine götürüp 

bir oṭaya ḥabs idüp çend günden ṣoñra bir esīrciye beni gösterdi. (77) Esīrci begenüp 

ḫāʾin merḳūmdan elli kīseye iştirā iderek parayı ʿAraba teslīm idüp cāriyeñizi alup 

ḫānesine getürdikde ḥaremī ḫanım ile ḥamāma gönderüp üç gün ḫānesinde ala ḳoydı. 

Dördüncü güni temīz elbiseler giydirüp efendime taḳdīm eyledi. 

Ẕāt-ı Melik simātıñız daḫı cārīyenizi begenüp ṣatun alaraḳ bu nācizeyi ʿaḳde 

ḳabūl buyurdıġıñızdan dāḫil-i firāşıñız oldum. Ẓāt-ı devletlerinden görmiş oldıġım lütf u 

kerem cāriyeñizi ṣaḥīḥen müstaġraḳ-ı ḥicāb itdiginden şimdiye dek ḥȃlimi ifāde itmege 

mecbūriyyet göremedigimden ṭolayı ʿarż-ı ḥȃl idemedim ve her zaman ser-i devletlerini 

taṣdīʿ itdigim birāder-i ʿazīzim ile görüşmek sāyeʾ-i veliyyüʾn-niʿmetde naṣīb oldı. 

Melik ʿÂdil zevcesi Zehra Ḫanım‟ıñ bir melike-ẕāde oldıġı ḥȃlde (pederiniñ 

rıẓāsını taḥṣīl itmediġinden nāşī) çekdigi meşaḳḳatdan ṭolayı ziyādesiyle teʾesüfini 

mūcib olmuş. Hemşīrem Zehra Ḫanım‟a ḫıṭāben ḳaynım “Melik-zāde‟yi sarāyıñ 

ḥamāmında güzelce yıḳayup ẕātıma maḫṣūṣ (78) olan esvābdan giydirin.” deyüp 

selāmlıġa çıḳdı. Hemşīrem bendeñizi ḥamāma götürüp cāriyelere yıḳatdıḳdan ṣoñra 

Melik ʿÂdil‟iñ esvāblarından giydirüp oṭada hemşīremle oturmaḳda iken Melik oṭadan 

içerüye girüp “Müjde Zehra, seni ḳapup ḳaçan ʿĀrabı ṭutdırdım. Şimdi ʿibretüʾs-sāʾirīn-

i meydān-ı siyāsete çekdirüp iʿdām itdirecegim.” didi. 

Meger Melik ʿÂdil selāmlıġa çıḳdıġında hemşīremi aldıġı esīrciyi ḥuẕurına 

isteyüp Żehra Ḫanım‟ı kimden aldıġını kendüsinden suʾāl idince bir ʿĀrabī‟den iştirā 

itdigini ve el-ān merḳūm şehirde iḳāmet itmekde oldıġını beyān itmesi üzerine Melik 
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ʿÂdil esīrciniñ yanına meʾmūrlar ḳataraḳ ʿarabı ḥuẓūrına getürdiklerinde merḳūmdan 

cāriyeyi nerede buldıġını suʾāl idince merḳūm ḫavfından aṣla cevāb iʿṭāsına ḳādir 

olamadıġından ve żaten esās madde maʿlūm bulındıġından ḥabs olunmasını emr idüp 

ḥareme gelmiş imiş. Bendeñiz Melik ʿÂdil ile birlikde dīvāna çıḳdıġımızda berāber (79) 

taḫta oturup Melīk ehl-i divāne bezm-i ser-güẕeşt aḥvālimizi beyān itdikden ṣoñra 

cümlesiniñ gelüp merasim-i taʿẓīmeyi icrā idüp yerlerine oturduḳlarından emr-i Melik 

üzere kātib-i divān bezm-i ser-güẕeştimizi taḥrīr idüp Melik ʿÂdil temhīr itdikden ṣoñra 

çifte tatar ile Mūṣul‟a pederimize gönderüp merḳūm ʿĀrabıñ ḳatlini daḫı emr idüp 

ʿĀrabı iʿdām itdirdi. 

Muʾaḫḫaran ḥareme geldigimizde hemşīrem Zehra Ḫanım Melik‟i istiḳbāl idüp 

oṭasına getürdi. Bendeñizi daḫı cāriyeler diger bir otaya getürüp ḫıdmetimde ẕerrece 

ḳuṣūr itmediler. Her gün Melik ʿÂdil ile dīvāne çıḳup aḫşama ḳadar tebʿasınıñ işiyle 

meşġūl olup yine ḥareme berāber gider idik. Bu minvāl üzere yigirmi beş gün zaman 

mürūrundan gönderilen tātār pederim Melik Âdil ile izdivācından tolayı ziyādesiyle 

memnun olup kerīmesine cihāz olmaḳ üzere hediye gönderdigini ve bendeñiziñ (80) 

serīʿen Mūṣul‟a gönderilmemi beyāndan ʿibāret olmaġla bunuñ üzerine Melik Âdil o 

gün bendeñiziñ yanıma üç yüz suvarī ḳataraḳ hemşīrem Ẕehra Ḫanımla vedaʿ itdikden 

ṣoñra yola çıḳardı. On beş günde Mūṣul‟a iki sāʿat ḳaldıḳda pederim Melik Maẓlūm‟a 

müjdeci gönderilerek orada bir müddet ārāma ḳarar virildi. 

Pederim beşbiñ ʿasker ile meʾmūrīn-i mülkiye ve erkân-ı divāniye ve ʿülemā 

gönderüp bendeñizi ḳarşulayup olan ālāy-ı vālā ile Mūṣul şehrine dāḫıl olundı. Erkān-ı 

dīvān öñüme düşüp pederim Melik‟iñ yanına getürdiklerinde pederimiñ ayaḳlarına 

ḳapanup aġlayaraḳ vuḳūʿbulan ḳuṣūrımıñ ʿafvını ricā ve niyāz eyledim. Pederim Melik 

daḫı ricāmıñ ḳabulüyle berāber taḫtından aşaġı inüp bendeniziñ taḫta culūsımı emr 

idince ben de emrine iṭāʿat idüp tekrar ayaḳlarını pūs itdikden ṣoñra taḫta oṭurdıġımda 

ʿülemā ve meʾmūrın, ʿasker ü mülkiye ve muʿteberān-ı ahāli gelüp resm-i biʿatı icrā 

itdiler. 

Biʿat tekmīl olduḳ da pederim ile berāber ḥareme girüp (81) vālidem Ferdāne 

Ḫanım Efendi‟niñ destini pūs eyledigimde vālidem ḫanımla sarāyda bulunan cümle 

cāriyeler o giceyi kemāl-i sürūr ve şādımanı ile geçürdiler. Âhāli daḫı Mūṣul şehrini 

ḳandīl ile donadup yedi gün yedi gice şehr-i ayīnler icrā itdiler. Bu işler tekmīl olduḳdan 

ṣoñra Diyarbekir meliki Melik Âdil ile hemşīrem Zehra Ḥanım‟a başḳa başḳa olaraḳ 

hediye ve nāmeler yazup Diyarbekir‟den gelen ʿaskeriñ serdārına teslīm idüp gerek 
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ʿaskeriñ ve gerek serdārıñ ḳalblerini daḫı hediye ve aḳçe ile taṭyīb iderek 

memleketlerine gönderdim. 

Bendeñizi Ḥalep şehrinde tedāvi iden ẕātı fāmilyāsıyla berāber Mūṣul‟a celb 

itdirüp vāfir ʿizzet ū ikrām ile berāber her umūrımı kendüsine ḥavāle idüp dīvān reyisi 

naṣb eyledim. 

Her gün aḫşama ḳadar dīvānda ahālimiñ meşġūl-ı umūr-ı ḫuṣūṣıyla giceleri 

peder ü vālidemiñ yanında sāʿat üçe dörde ḳadar berāber oṭurup muḥabbetlerinden 

memnūn u mesrūr olur idim. (82) Bu minvāl üzere altı māh üzere zaman mürūr idüp bir 

gün esīrciniñ birisi on beş yaşlarında biri beyāż biri buġdāysı diger semīz ve o biri żaʿīf 

olmaḳ üzere dört ʿadet ġāyet ḥüsnā cāriye getürdi. Her neḳadar sarāyımda güzel 

cāriyeler var ise de bu cāriyeler anlara fāʾiḳ oldıġından ve genclik ḥȃli ʿacāyib bir ḥȃl 

idügünden gelen cāriyelere ʿādetā meyl ū muḫabbet ū taʿaşşuḳ iderek dördiniñ de 

aḳçesin ṣayup ḥareme gönderdim. Aḳşam olup gitdigimde o gün almış olduġım 

cāriyeleri çaġırup oḳuyup yazmalarından suʾāl eyledigimde cāriyeler olduḳça her fende 

māhir olduḳlarını beyān itmeleri üzerine bendeñiz öyle sözler ve vücūdca birbiriñize 

muḫālif oldıġıñızdan her biriñiz vücūdınıñ iyüliginden digeriniñ fenālıġından baḥs 

idiñiz ki ne derece ʿilminiziñ oldıġı maʿlūmım olsun didim. (Cāriyeler bir aġızdan 

“Fermān efendimiz!”) didikden ṣoñra her birerleri zīrde beyān olınacaġı vechle 

kendülerini vaṣıf eylediler. (83) beyaż cāriye ile esmer cāriye oṭanıñ ortasına gelüp ikisi 

birden temennā itdikde evvelā beyaż cāriye, esmer cāriye ḫıṭāben kelāma başladı. 

Cenāb-ı Ḥaḳḳ benim vücūdımı kāfūr gibi beyaż ḥalḳ idüp gümüş beyaż nūr u māḫtāb 

beyāẓ incü daḫı beyaż oldıġından çoḳ bahā ider ve baharda açıḳ ve berrāḳ bir günün 

leṭāfeti ile ḳışın buluṭdan ḳararmış bir gün elbetde bir degildir. Beyaż rengde olan leṭāfet 

taʿdād olunamaz… Seniñ ise kirli ḳumaş gibi olan vücūdıñ hiçbir işe yaramaz, deyüp 

sükūt eyledi. 

Bu kere buġdāysı olan cāriye beyaż cāriye ḫıṭāben “ḥamd ol ḫālḳa olsun ki 

benim vücūdımı esmer ḫalḳ eyledi. İncü neḳadar beyāż ise de kimseniñ işine yaramayup 

buġdāy esmer oldıġı ḥȃlde ġanī ū faḳīr kendüsine muḥtācdır ve ʿanber-i esmer iken 

şāhlara hedīye gönderirler. Esmer renkde olan leṭāfet başḳa rengde yoḳdur. El‟ḥāṣıl 

seniñ kireç gibi beyażlıġıñ hiçbir işe yaramaz deyüp (84) iki yerden ḫāk-pāyımı pūs 

idüp diger cāriyeleriñ yanlarına gitdiler. 
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Semīz ile żaʿīf‟ül-vücūd olan cāriyeler oṭanıñ ortasına gelüp resm-i taʿaṭimi icrā 

itdikden ṣoñra semīz cariye, żaʿīf cāriyeye ḫıṭāben “Cenāb-ı Ḥaḳḳ‟a çoḳ şükür ki benim 

ve vücūdımı semīz ḫalḳ eyledi ve mülhemü‟l-aʿżā olan bir ḥātūn ẕikūr yanında memdūḥ 

ve maḳbuldur. Bir ādem vücudumda kemik olmadıġından eliyle her nereme doḳunsa 

eline pamuḳ gibi et gelür baʿẓ ḥükemā dimişler ki dünyāda üç şey leẓẓetlidir. Birisi 

laḥm yemek ikincisi ferse binmek üçüncisi laḥmi laḥme idḫāl itmekdir.” 

Seniñ ise vücūdıñ ẓaʿīf memeleriñ küçük olup bāldırlarıñ ince oldıġından serçe 

ḳuşınıñ ayaḳlarına benzer ve bir dirhem et biñ ayıbı örter ve ḫātūnı gösteren meme 

oldıġı maʿlūmıñ degil midir? El-ḥāṣıl seniñ ẓaʿīf olan vücūdıñ hiçbir işe yaramaz didi.  

Bundan ṣoñra ẓaʿīf olan semīz cāriyeye ḫıṭāben kelāma başlayup hezārān 

şükürler Cenāb-ı Vācib‟ül-vücūda ki benim (85) vücūdımı ẓaʿīf ḫalḳ itdi. Ayaġa 

ḳalḳdıġımda bilā zaḫmet ḳıyām iderim ve oṭurdıġımda ẓerāfet ū leṭāfet ile cülūs iderim 

ve zevcem benimle mülāʿabe itdikinde ne ẓevceme ṣaḳındı virüp ve ne de harekātımdan 

deryā-yı tere ġarḳ olurum. ʿAcabā hiç mesmūʿañ olmadı mı ki bir ʿāşḳ maḥbūbesini 

(benim maḥbūbem semīz ve memeleri büyük) disün ḥatta Rūḥı Baġdādī‟niñ bu beyti 

mubāḥatımıza kāfīdir.  

(Rūḥiyā ṣanma miyāndır görinen bir mūdır?) 

deyüp sükūt eyledikden ṣoñra ikisi birden ḫāk-pāyımı pūs idüp diġer cāriyeleriñ 

yanlarına gitdiler. 

Cāriyeleriñ bu yolda olan mübāheşeleri herneḳadar ʿülemā ve ḥükemā yanında 

bir şey degil ise de kendüleri ṣaġır‟ül-lisan bulındıḳlarından ilerüde daha ziyāde taḥṣīl-i 

fünūn ideceklerini anladıġımdan ziyādesiyle memnūn olup cümlesini ayru ayru dāḫil-i 

ferāşem idüp gündüzleri dīvānda işimle meşġūl aḳşam oldıḳda bir iki sāʿat ḳadar peder 

ū vālidemiñ yanında iḳāmet idüp baʿde oṭama gelerek cāriyelerimden biri ile ṣoḥbet ū 

muḥabbet (86) ider idim. 

Bu refāh ve bu saʿādet ḥȃl ile üç sene żevḳ ū ṣefā itdikden ṣoñra bir gün dīvānda 

yalnızca oṭurur iken bilmedigim bir ẕāt içerüye girüp arẓ-ı ḫȃl taḳdīm ider gibi elime 

kāġıd virüp oṭadan ṭışaruya çıḳdı. Bendeñiz kāġıdı açup naẓar eyledigimde kāġıdıñ 

içinde (Bir daḫter-i pākīze-i aḫter bir taḫt üzerinde oṭurdıġını ḳarşusında daḫı bir ḳızıñ 

ayaḳda durmuş oldıġınıñ resmini) müşāhede itdigim anda, taḫta oṭuran ḳıza taʿaşşuḳ 

itdigim içün kimiñ nesi oldıġını ḫaber almaḳ üzere, o żātı pek çoḳ aratdırmış isem de 

buldıramayup ḳızıñ resmine günden güne ʿaşḳım ziyādeleşdi. Nihāyet on gün ḳızıñ 
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ʿaşḳına güç ḥȃl ile ṣabr idüp ve andan ṣoñra ġayrī ṣabra daḫı taḥammül ḳalmadıġından 

göñlimi eġlendirmek üzere yanıma yigirmi beş ḫademe alaraḳ ava çıḳdım ise de bir ḳaç 

sāʿat ḳadar Muṣul civārında güşt ü güẓār idüp av daḫı bulamadıġımdan ṭolayı bütün 

bütün cānım ṣıḳıldıġından biraz istirāḥat itmek (87) üzere ḥayvāndan inüp bir aġacıñ 

sāyesinde oṭurdum. Maʿiyyetimde bulunanlar da eṭrafımda beklerler idi. 

Bendeñiz oṭurdıġım yerde vücūdıma bir fenālıḳ geldiġi içün uyumışım bir de 

gözimi açup da kendümi bir sarāy-ı dil-küşānıñ cennet gibi baġçesinde bulunca oraya 

naṣıl geldigimi bilmedigimden nāşı ne ḥȃle girdigimi bir vechile taʿrīf idemem. 

Baġçeden żarūrī olaraḳ sarāya gidüp gerek baġçe ve gerek sarāy (maʿlūm-ı ʿālī-i Melik-

zādeleri olmaġla) taʿrīfe ḥācet göremem. 

Aḫşam oldıġında bir perī peyker yaʿnī Cezb-i Cihān Ḫanım Efendi ṣandal ile 

teşrīf idüp efendime eyledigi muʿāmelesiniñ ʿaynı olaraḳ bendeñize daḫı eylediginden 

meşār‟ül-ileyhānıñ iltifātına maġrūren viṣāline ṭālib oldım. Cezb-i Cihān Ḫanım Efendi 

benim bu bābda biraz müddet ṣabr eylememi beyān eylediginde bendeñiz güç ḥȃl ile bir 

māh ḳadar ṣabr idüp maʿlūm-ı ʿāmme oldıġı üzere kişi menʿ olındıġı şeyʾe ḥarīṣ 

oldıġından bir gice (her çe bād-ābād) deyüp nāʾil viṣāl olmaḳlıġımı (88) ziyādesiyle 

ibrām eyledim. 

Cezb-i Cihān Ḫanım Efendi benim bu yolda olan ḥareketimden cānı ṣıḳılup 

cāriyesi Ḳamer Ḳalfa‟dan bir yumūrṭa istedi. O daḫı yumūrṭayı getürdiginde ḫanım 

efendi yumūrṭayı eline alaraḳ “Melik ʿĀḳil‟iñ baña olan ʿaşḳını şu yumūrṭa içinde ḥabs 

eyledim.” deyüp yumurṭaya üfledikden ṣoñra ṣalonıñ ṭavanına aṣmasını ve bendeñizi 

oraya getürmesini cāriyesine emr idince Ḳamer Ḳalfa yumūrṭa ile bendeñizi an-ı 

vāḥidde buraya getürüp yumūrṭayı ṭavana aṣup gitdi. Bendeñiz iki senedir burada 

iḳāmet iderim, deyüp sükūt eyledi. 

Diger Melik-zādeler Melik ʿĀḳiliñ sergüẕeştini diñledigi gibi bendci aḥvāllerine 

ʿalā vech‟ül-icmāl vuḳūf kesb idüp herkes kendüsine maḥṣūṣ olan oṭalarına gitdikleri 

ṣırada Necme‟d-dīn Melik-zāde daḫı lālāsıyla berāber kendü oṭasına çekildi. (89) Melik 

ʿĀḳil‟iñ o firḳatli sergüẕeştinden ṭolayı aġlamaġa başlayaraḳ “Eger Cezb-i Cihān Ḫanım 

Efendi, bu sarāyda olanlar gibi bana da o yolda muʿāmele ider ise ḥȃlim naṣıl olur?” 

deyüp lālāsıyla ṣabaḥa ḳadar gözlerine uyḳu girmedi. Ṣabaḥ oldıḳda sāʿat beşe gelince 

cāriyeler ṭaʿāma daʿvet itdiklerinden her oṭadan ikişer ikişer yemek ṣalonuna gitdiler. 

Melik-zāde daḫı lālāsını berāber alaraḳ sofraya oṭurdı ise de ṭaʿȃm itmek şöyle ṭursun 
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tekellüm itmege bile ḥȃli olmadıġından bir ḳaç loḳma alaraḳ sofradan ḳalḳup oṭasına 

gitdi. İki gün bu minvāl üzere ḥareket idüp üçinci gice, cāriyeler ḫanım efendimiz yarın 

gelecek, deyü ʿumūma müjde virdiklerinde cümle ʿāşıḳlar bu ḫaberden memnūn oldılar. 

(Necme‟d-dīn Melik-zāde daḫı mesrūriyyetinden) 

Bu şām tīre-i ḥasret irer mi encāma  

Cemāliñ ey Ḫūrşīd gösterir mi Ḫüdā 

(deyüp) 

Lālāsına Cezb-i Cihān Ḫanım Efendi‟niñ teşrīflerinde (90) ne yolda ḥareket 

itmek lāzım gelecegini suʾāl eyledikde lālāsı daḫı “Efendim bu ḳadar vaḳitdir. Ṣabr 

itdiniz. On sāʿat daha taḥammül buyurıldıġı ḥȃlde, ḥaḳḳınızda ḫayırlu olacaġına şüphe 

etmeyiniz. Ḫanım efendiniñ teşrīflerinde görünmeyiniz. Bu oṭada iḳāmet buyurun. 

Ḳulıñız Ḳamer Ḳalfa‟yı görüp suʾāl ideyim. Baḳalım ne söyler ise aña göre ḥareket 

ideriz.” didi. 

Ṣabah oldıḳda sarāyda bulunan cümle ʿāşıḳlar Cezb-i Cihān Ḫanım Efendi‟niñ 

geleceġi iskeleye gidüp beklerler iken on iki çifte ṣandāl ile deñizden gelüp Ḥicrān 

Ṭaġından aḳan ırmaḳ ile sarāyıñ iskelesine çıḳınca cāriyeler ḳoltıġına girüp meẕkūr 

ṣalona götürürler iken ḫanım efendi Ḳamer Ḳalfa‟ya Necme‟d-dīn Melik-zāde burada 

olmalı ẓann iderim, deyüp gerüye dönmek istedi.  

Ḳamer Ḳalfa “Efendim, Melik-zāde, eger ḥayatda olsa idi bir buçuḳ senedir 

muṭlaḳa şimdiye ḳadar gelürdi ve şimdi ise ḥȃli naṣıldır? ve böyle aṣlı faṣlı olmayan bir 

şey içün burada bulunan bu ḳadar ʿāşıḳlarıñızı (91) maḥzūn itmek şān-ı ʿālīñize lāyıḳ 

deġildir.” deyüp ḫanım efendiyi güç ḥȃl ile ṣalonda olan taḥtına oturtdı. Vaṣf-ı beste-i 

ḳıyām olan cümle ʿāşıklarıñ oturmalarını ḫanım efendi emr eyledi. 

Bu aralıḳ Ḳamer Ḳalfa ṣalondan çıkup sarāyda olan peri ḳızlarına “Bu günlerde 

hiç kimse geldi mi?” deyü suʿāl itdikde anlar daḫı “Evet, Efendim üç gün muḳaddem iki 

żāt geldi ise de ṭaʿām vaḳtinden ṣoñra oṭadan dışaruya baġçeye çıḳmayorlar ve sāʾirleri 

gibi kimse ile görüşmeyorlar.” didiklerinde Ḳamer Ḳalfa “öyle ise bunları ṣaḳın ḫanım 

efendimize ifāde itmeyeyin” didikden ṣoñra ṭoġrı Melik-zāde‟niñ oṭasına gitdi. 

Necme‟d-dīn Melik-zāde ile lālāsı “Efendim, ne olur ise senden olur. Ḳamer 

Ḳalfa “Bu işi elimden gelmez. Zīrā, ḫanım efendiniñ ġażabı ziyādedir. Meger ki ḥaḳdan 

ʿināyet olub da pişmiş yumurṭa ister ise ḳolaydır. Yoḳsa bu mümkün olmaz. Siz de 
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burada bulunanlar gibi oturursunuz.” deyüp ḳorḳusından ʿāşıḳı olan Ḫūrşīd lālānıñ (92) 

yüzine bile baḳamayaraḳ ḫanımıñ yanına gitdi.  

Ḫanım Efendi “Ḳamer bugün bir şey yimediġim içün cānım ḫaẓır lop yumurṭa 

istiyor. Çabuḳ bir yumurṭa pişür de getür.” deyü emr eylediginden Ḳamer Ḳalfa ṣalonıñ 

ṭavanında aṣılmış olan yumurṭaları içinden Necme‟d-dīn Melik-zādeniñ ismi olan 

yumurṭayı ḫanım efendi görmeksizin uṣūl ile alaraḳ pişürüp ḫanım efendiniñ ḥuẓūrına 

getürdikde perīler ṭaʿām itmeyüp sade rāyiḥasıyla ṭoydıḳlarından Cezb-i Cihān Ḫanım 

yumurṭayı ḳoḳladıġı anda “Ḳamer şimdi Necme‟d-dīn Melik-zādeyi isterim. Bulup 

getür.”  Ḳamer Ḳalfa “Burada bu ḳadar ʿāşıḳlarıñ var iken Melik-zādeyi naṣıl 

getüreyim?” Ḫanım efendi “-… “Ḳamer, ṣalonıñ ṭavanında ne ḳadar yumurṭa var ise ḳır 

ve ṣaḥiblerini bütün bütün meʾyūs itmek şānımıza lāyıḳ olmadıġı cihetle melik-zāde ve 

beyzādelere ḫıdmet iden cāriyeleri kendilerine iḥsān itdim. Maḥalline götürüp 

ḫıdmetlerinde ḳuṣūr itmesünler”, emrini virdi. 

Ḳamer Ḳalfa aldıġı emirde imtisālen ṣalonıñ ṭavanında bulunan (93) yumurṭaları 

aşaġıya indirüp cümlesini ḳırdıġında ṣaḥibleri ḫanım efendiden ṣoġuḳluḳ gelmekle her 

birisi kendüsine ḫidmet iden cāriyesini alup maḥallerine gitdiler. 

Ḳamer Ḳalfa daḫı Necme‟d-dīn Melik-zāde‟yi oṭasından ḫanım efendiye taḳdīm 

eyledi. 

Ḫanım efendi Melik-zāde‟yi görünce pek ziyāde memnūn olaraḳ hemān 

taḥtından aşaġı inüp ṣalonıñ ortasına ḳadar gelerek Melik-zāde‟den ḳuṣūrınıñ ʿafvını 

ricā itdikden ṣoñra berāber taḥta oturdıḳlarında, lālā daḫı gelüp ḫanım efendiniñ ḫāk-

pāyilerine yüzler sürerek ṭurdıġında ḫanım efendi, lālāya iltifāt ile berāber Ḳamer lālā 

ile gidin.” deyü iẕin virdiginden Ḳamer Ḳalfa Ḫūrşīd lālāyı alup bir oṭaya götürdi. 

Bir sāʿatden ṣoñra ḫanım efendi Melik-zāde ile lālāsını ṣandalına alup sarāyın 

yıḳılmasını ve kendüleriniñ pederiniñ sarāyına gitmelerini sarāyda ḳuṣūr ḳalan 

cāriyelere emr eyledigi anda sarāy, ḫāk ile yeksān oldı. (94) Cezb-i Cihān Ḫanım Efendi 

pederi Cihāngir Şāh‟ıñ oldıġı sarāyıñ iskelesine geldiklerinde Necme‟d-dīn Melik-

zāde‟yi pederiniñ yanına getürüp Melik-zāde, Cihāngir Şāh‟ıñ ḳademini pūs idüp 

ḳarşusında ṭurdı. Şāh daḫı kerīmesinden Melik-zādeniñ kim oldıġını ve buraya 

getürmekden murādı ne idügini ṣordı. Ḫanım efendi daḫı pederi şāhıñ ayaġını öpüp 

Melik-zāde kimiñ evlādı oldıġını beyān ū ifāde itdikden ṣoñra mażmurını rumūz ile 

añlatdı. 
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Cihāngir Şāh kerīmesinden bu ḫaberi işidince Melik-zāde‟yi damadlıġa ḳabūl 

idüp erkān-ı devletini cemʿ iderek bir ḫazīne mihr ile Cezb-i Cihān Ḫanım Efendiye ve 

Ḳamer Ḳalfa‟yı daḫı Ḫūrşīd Lālā‟ya maʿlūmu‟l-miḳdār meblaġ ile ʿaḳd itdirüp ve 

cemʿiyyetleri daḫı Mıṣır‟da Melik Ẓāhir‟iñ yanında olmaḳ içün pāyānı olmayan cehāẕ 

ile Mıṣır‟a gönderdi. Necme‟d-dīn Melik-zāde ve Ḫanım efendi ve Ḳamer Ḳalfa ve 

Ḫūrşīd lālā iki yüz cāriye ile yola revān olaraḳ günlerde bir gün pederi Melik Ẓāhir‟iñ 

sarāyına vāṣıl oldılar. (95) Harem aġālarıyla Ḫūrşīd lālāyı selāmlıġa gönderüp Cezb-i 

Cihān Ḫanım Efendi‟yi berāber alaraḳ, ṭoġrı pederiniñ oṭasına gitdi. Melik Ẓāhir 

maḫdūmıyla ḫanım efendiyi görince, muḳaddimā işi bildigi içün Cezb-i Cihān Ḫanım‟a 

ḳıyām idüp ḫanım efendi daḫı ḳāʿin pederi Melik ile ḳāʿin vālidesi Cilve-kār Ḫanım‟ıñ 

destini pūs eylediginde, Melik ile ḫanım efendi Cezb-i Ciḫān Ḫanım‟a ziyādesiyle iltifāt 

iderek maḫdūmı Melik-zāde ile berāber yanlarına alup oturdılar. 

Ḳamer Ḳalfa daḫı gelüp Melik ile ḫanım efendiniñ ḥāk-pāyilerine yüz sürüp 

ṭurdıḳda Melik Ẓāhir maḫdūmından Ḳamer Kalfa‟yı suʿāl idince Melik-zāde daḫı ifāde 

eylediginden Melik Ẓāhir, Ḳamer Ḳalfa‟nıñ ḫaṭırını alup Ḥūrşīd lālā ile sarāyıñ münāsib 

maḥallinde yer gösterilmesini Cilve-kâr Ḫanım Efendi‟ye emr itdi. 

Yedi gün yedi gice dügün olup sekizinci cumʿa gicesi Necme‟d-dīn Melik-

zādeyi Cezb-i Cihān Ḫanım Efendi‟niñ ve Ḫūrşīd Lālā‟yı daḫı Ḳamer Ḳalfa‟nıñ oṭasına 

götürdiler. (96) Melik-zāde oṭaya girdikde Cezb-i Cihān Ḫanım‟ı Sāḳız alı üzerine incü 

işlenmiş elbise ile mücevherāta ġarḳ olmış oldıġı ḥalde kemâl-i zīnnet ile ḳapunıñ 

yanında ayaḳ üzere bekleyüp Necme‟d-dīn Melik-zāde namāzını eda ū duʿāsını īfā 

itdikden ṣoñra seccādeden ḳalḳdı. Yenge Ḫanım … Ḫanım efendi ile Melik-zādeyi el 

ele virdi. 

Necme‟d-dīn Melik-zāde Cezb-i Cihān Ḫanım Efendi‟yi böyle zīnnet ile görince  

Al cāme o mehpāre ḳaçan kim ṣalınur 

Ṭutışur ḫalḳ-ı cihān şehre bir āteş ṣalınur 

Aṭlas-ı ālile ol bir gül-i ḥamrādır kim  

Ruḥ-ı rengīni seyr eyleyen ādem alınur. 

deyüp ḫanım efendiniñ ḳoltuġına girerek köşeye oturtdı ve kendüsi daḫı yanına 

oṭurup muḥabbete başladılar. Sāʿat dörde gelince cāriyeler oṭaya gelerek döşegi 

yapdıḳları içün, ḫanım efendi diger oṭada elbiselerini degişdirüp Melik-zādeniñ yanına 



108 

 

geldiginde, murādlarına nāʾil oldılar ve ṣabaḥa ḳadar muḥabbet iderek uyumadılar. (97) 

Ḫūrşīd Lālā ile Ḳamer Ḳalfa daḫı murādlarına nāʾil oldılar. 

Necme‟d-dīn Melik-zāde ṣabaḥleyin ḫanım efendi ile berāber sarāyıñ 

ḥamāmında baʿġde‟l- iġtisāl gündüzlik elbiselerini giyüp ḫanım efendi ile pederiniñ 

oṭasına gidüp Melik Ẓāhir ile vālidesi Cilve-kâr Ḫanım‟ıñ ellerini öpdiler. Melik Ẓāhir 

maḥdūmından ziyāde Cezb-i Cihān Ḫanım Efendi‟niñ ḫāṭırına riʿāyet idüp biraz 

muḥabbet itdikden ṣoñra maḫdūmını berāber alaraḳ dīvāna çıḳdı.  

Erkān-ı devletini celb ū cemʿ idüp “Ben ġayr-i iḫtiyār oldım. İşe baḳmaġa 

liyāḳatım ḳalmadı. Oġlum Necme‟d-dīn‟i size melik naṣb eyledim. Ne dersiniz?” 

didikde erkān-ı devlet daḫı “emr melikimiziñdir. Her ne ki fermān buyurulur ise bizim 

içün semiʿnā ve āṭaʿnādan başḳa bir şey mutaṣṣavvir degildir.” dimelerinden Melik 

Ẓāhir taḥtından aşaġı inüp maḫdūmı Necme‟d-dīn Melik-zādeyi elinden ṭutup. 

Fuḳarāyı ḳapusından redd iden kes  

İki cihānda olur kārı bir ʿakes (98)  

deyüp taḫtına oṭurtdı. Evvelā kendüsi ve ṣoñra erkān-ı devlet ū meʾmūrin-i 

sāʾire-i salṭanat pey-der-pey gelüp biʿat itdiler. Necme‟d-dīn Melik daḫı Ḫūrşīd Lālāsını 

kendüsine vezīr naṣb idüp ʿumurları tekmīle resīde olıncaya ḳadar żevḳ ū ṣafā üzere 

oldılar didi. 

İntihā 

Ġonca-leb Ḳalfa ḥikāyesini tekmīl idüp “İşte efendim, erkekde olan ṣabr ū 

muḥabbet ḳadında yoḳdır. Ḫatta Cezb-i Cihān Ḫanım Efendi iki gün bile ṣabr idemeyüp 

ġażaba geldi. Necme‟d-dīn Melik-zāde ise çekdigi bu ḳadar zaḥmet ve meşaḳḳātleri 

ḫāṭırına getürmeyüp ʿaḳlı başına gelince Cezb-i Cihān Ḫanım Efendi‟yi aramaġa 

başladı. 

El-ḥaṣıl, erkekde olan ṣabr ū muḥabbet nisā ṭāʾifesinde olmadıġını bununla da 

meydāna çıḳdı.” didi. 

Bedr-i Cihān Ḫanım “Āh, Gonca-leb, ʿaşḳ ateşinden bī-ḫabersiñ. Bu ʿaşḳ öyle 

bir sulṭandır ki baḫçesine düşen şāhları māt idüp ḥükmüne rām itmişdir degil ki ben bī-

çāre. (99)  

Özge ki bir sevdā bıraḳdı cānıma efkār-ı ʿaşḳ  

Bir baḳışla āteşe yaḳdı beni dildār-ı ʿaşḳ  
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Feyż-i ʿİsa ḥikmet-i loḳmān baña kȃr eylemez 

Ḫāme-i ḳudret ezelden yazıcaḳ bī-çāre ʿaşḳ  

deyüp “eger Māhir Begimi üç gün daha görmez isem muṭlaḳa dīvāne olurum” 

deyüp aġlamaġa başladıḳda Ġonca-leb Ḳalfa “Efendim, ne içün cāriyeñizi ʿaşḳdan ḥȃli 

ẓann ideyorsuñuz? Bu cihānda ʿaşḳı olmayan ādem kendüsini insāndan maʿdūd 

itmesün. Herkesiñ ḥȃlini Cenāb-ı Ḫaḳ‟dan ġayrı kimse bilmez. ʿAşḳıñ yarasına ṣabırdan 

başḳa çāre bulunmaz. Bu bābda, ṣabr itmeniz elzemdir. Bu gice pederiñiz Sırrı 

Efendi‟den āferīn alanda, yarın vālideñiz ḫanım efendi ile berāber Rāsendin seyir 

maḥalline gidelim. Biraz gezmek ile belki açılursıñız. 

(Her gün Sırrı Efendi ḥaremi Şīve-kâr Ḫanım ile aḫşam ve ṣabaḥ Bedr-i Cihān 

Ḫanım‟ın oṭasına gelüp ḥal ū ḫāṭırını suʿāl itmek muʿtādī iken o gün naṣılsa 

gelemediginden gice sāʿat birde ḥaremine “Şive-kâr (100) bugün Bedr-i Cihān‟ı 

göremedim. Haydi gidelim, diyerek berāber Bedr-i Cihān Ḥanım‟ıñ daʾiresine 

geldiklerinde Bedr-i Cihān Ḫanım‟ı pek perīşān ve ḥȃlini muteġġayyīr görmeleriyle 

“Ḳızım, ḥȃliñ nedir mizācında mı fenālıḳ var yoḫsa bir şey mi isteyorsun?” didiler.) 

Bedr-i Cihān Ḫanım kendüsini ṭoplayup “Sāye-i ʿālīnizde bir şeyʾe iḫtiyācım bu 

ḳadar. Faḳat bugün ziyādesiyle başım aġrıdıġı içün ḥȃlim pek mukedder idi. Hele ḥamd 

olsun şimdi aġrısı teskīn oldı.” diyerek ṣoḥbet itmeġe başladıḳda sözi münāsebetine 

getürüp “Efendim, bir māhdanberü soḳaġa çıkmadıgımdan, eger ruḫsat buyurulur ise 

yarın Rāsendīn nām seyr maḥalline gitmegi arzu ideyom. Sırrı Efendi pek güzel olur. 

Ḳızım Bedr-i Cihān Ḫanım, yarın vālideñ ile gidüñ, deyüp biraz kerīmesiyle muḥabbet 

itdikden ṣoñra oṭasına geldi. Bedr-i Cihān Ḫanım daḫı döşegine girüp yatdı. Kendüsi 

uyumaḳda olsun. 

Gelelim Ketḫüdā Ẓarīfe Ḫanım otuzıncı ṣaḥīfede beyān (101) olundıġı vechile 

Ẓarīfe Ḫanım, Bedr-i Cihān Ḫanım‟ı vālidesine getürmek üzere Māhir Beg‟den iẕin 

alup da Tek Bıyık esīrciye gemide teslīm idüp kendüsi ḳayıḳla gemiden açılur açılmaz 

ḳayıġıñ üzerine kerāste yükli Varna-beş çiftesi taʿbīr olunur, bir gemi gelüp ḳayıġı 

devirdiġinden Ẓarīfe Ḫanımla ḳayıḳcılar, deñize düşmüşler ise de eṭrāfda bulunan 

ṣandāl ve ḳayıḳlar ḳayıḳcıları çıḳarup Ẓarīfe Ḫanım‟ı ḳurtarmaġa çoḳ çabalayup 

çalışdılar. Lakin (kişi itdigini bulur.) feḥvāsınca mümkün olamayup ḳaʿr-ı nā-yāb 

deryāya giriftār oldı. 



110 

 

(Böyle ṭuz etmek ḫāʾini olan ḳadınları ḫānelere uġratmaya gelmez. Bunlar bir 

ḳaç ġuruş içün velīyyü‟n-niʿmetleriniñ ḫānesini tār-ı mār idüp oçaġına incīr dikerler.)  

Māhir Bey, Ẓarīfe Ḫanım ile Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ vālidesi Ġonca-fem 

Ḳalfa‟ya getürmek üzere kendüsinden iẕin alup gitdiginiñ irtesi gün olup da Bedr-i 

Cihān Ḫanım gelmedigi gibi Māhir Bey, vālidesi Nāz-perver Ḫanım‟dan suʾāl eyledikde 

ḫanım daḫı neste peste diyerek nihāyet Ẓarīfe (102) Ḫanımla Üsküdār‟a gider iken bir 

gemi ḳayıġı çigneyüp denize ġarḳ oldıḳlarını söyleyince Māhir Bey, işi anlayup 

vālidesiniñ söylediġi kelāma inanmaması efkārını bildirmemek içün. 

Āftāb-ı felegiñ yıḳılup vīrān olsun 

Beni yārdan ayıran ḫāk ile yeksān olsun. 

deyüp ṣabr ū taḥammüle ḳarar virdi. Nāz-perver Ḫanım daḫı oġlını ṣaḥīḥen 

inandı ḳıyās idüp suhūletle ḳızı defʿ itdim ẓannında bulındı. 

Māhir Bey, üçinci güni çekmecesinde mücevharāta daʾir eşyāsını ve birazda 

altun alup kendü atını Üsküdār‟a geçürmelerini emr idüp kendüsi üç uşaḳ alaraḳ baġçe 

ḳapusından iki çifte bir ḳayıġa binüp eve gitmek bahānesiyle Üsküdār İskelesine 

çıḳdıḳda yanında olanlara iskele başından birer kirā ḥayvānı ṭutaraḳ şurası seniñ burası 

benim, diye Bostāncı başı köprisine vāṣıl oldıḳlarında uşaḳlarıñ her birisini av içün bir 

ṭarafa ṣaldırup kendüsi daḫı (ʿāşıḳa lāzım olan (103) (Yā ṣabr yā terk-i diyār) deyüp 

gitdi. 

Gündüzleri ṭaġda giceleri baġda gidüp ve rāst geldigi çobanlardan etmek alup 

yer ve böyle üç māh ḳadar ṭaġdan ṭaġa gezer iken bir gün ḥayvānı telef oldıġından böyle 

ḥarāmīler gibi ṭaġlarda gezmekden bir şeyi anlayamayaraḳ ve insān ḳıyāfetinden daḫı 

çıḳdıġı içün kendüsini kimseniñ bilemeyeceġini derk iderek Ḥaleb şehrine girdiġinde 

bir ḫānda oṭa ṭutup oṭurdı ve elbisesi eskimiş olmaġla çarşūdan yeni elbise ile bir de 

ḫayvān tedārik eyledi. 

Baña bād-ı ṣabā ol serv-i gül-ruḫdan ḫaber virmez. 

Açılmaz ġonce-i baḫtım ümīdim naḫlī ber virmez  

 

Döküp gözyaşını sensiz helâkim isterim ama  

Ecel peykine seyl-i eşk-girdābı güzer virmez. 

deyüp ve Ḥaleb‟den daḫı çıḳup şehirden şehre Bedr-i Cihān Ḫanım‟ı arayup 

gezer idi. 



111 

 

Nihāyet bir gün Baġdād‟a dāḫıl olup şehri ziyādesiyle begendiginden orada bir 

ḳaç māh ḳadar oturmasına ḳarar (104) virerek Meydāniyye maḥallesinde bir ḫane īcār 

idüp ve bir de ḫidmetci ṭutup oṭurdı. Maḥallede altmış yaşında Fāʾiḳ Aġā isminde bir 

sipāhi var idi. Her gün Māhir Bey Aġā‟nıñ ḫānesine gider ve Aġā daḫı anıñ ḫānesine 

gelür ve aġānıñ evlādı olmadıġından Māhir Bey‟i evlād maḳamında ṭutar. Beg daḫı 

Fāʾiḳ Aġā‟yı peder bilür idi. Bir gün yine Fāʾiḳ Aġā, Māhir Beg‟iñ ḫānesine gelüp begi 

ziyādesiyle mükedder gördikde sebebini suʾāl eyledi. Māhir Bey daḫı  

Şifā-yı vaṣl-ı ḳaderiñ hicrile bī-mār olandan ṣor 

Zülāl-i ẕevḳ ü şevḳüñ neşe-i dīdār olandan ṣor 

 

Gözi yaşlularıñ ḥāliñ ne bilsün merdüm-i ġāfil    

Kevākib sırrını şeb-tā-seḥer bī-dār olandan ṣor  

deyüp aġlamaġa başlayınca aġānıñ bütün bütün merāḳına ṭoḳınup aman efendim, 

efkārıñızı buyurun, diye ricā eylediġinden Māhir Bey Fāʾiḳ Aġā‟nıñ elinden 

ḳurtulamayaraḳ ve ṭoġrısını daḫı söyleyemeyerek “Efendim, bendeñiz Der-saʿādet‟de 

eṣnāfdan ḥȃli ve vaḳti eyü bir ẕātıñ maḫdūmı oldıġımdan yine eṣnafdan ḳomşumızıñ 

daḫı bir kerīmesi (105) olup ḳız ile bir yerde büyüdügümüzden bendeñize ve bendeniziñ 

daḫı aña alāḳamız var idi. Bir gün, ḳız ḫānesinden ḥamāma gitmek içün çıḳmış oldıġı 

ḥȃlde bir daha ʿavdet itmediginden peder ū vālidesiniñ İstānbūl‟da aramadıḳları maḥal 

ḳalmayup nihāyet bulamadıḳları içün vazgeçdiler. Bendeñiziñ ʿaşḳım yalnız Der-

saʿādetde aramaġa ḳāʾil olmayup peder ve vālidemizi terk iderek iki buçuḳ senedir 

Baṣra‟dan ġayrī gezmedigim bir şehir ḳalmadı. Eger kendüsini orada da bulamaz isem 

dönüp maḥzūnen āsitāneye gidecegim ve maʿlūm-ı ʿālinizdir ki erkekde olan muḥabbet 

ū ṣadāḳat ḳadınlarda yoḳdur ve şimdi kim bilür kimiñ yārı olmışdır ve bendeñiz 

kendüsini aramaḳ içün diyār be-diyār gezmekde oldıġım ḥȃlde ʿacaba bir kere bile 

ḫāṭırına gelür miyim? didi. 

Faʾiḳ Aġā ʿāḳil bir sipāhi olup gezmediġi bir maḥal ḳalmamış oldıġı içün 

“oġlum Māhir Bey, ne içün nisā ṭāʾifesinde muḥabbet ū ṣadāḳat yoḳdur, deyü ḥükm 

ideyorsunuz? Nisāda olan ṣadāḳat ẕekūrda olmadıġını eger (106) başıñız aġrımaz ise bir 

ḥikāye ile isbāt idebilürüm” deyince Māhir Bey‟iñ daḫı cānı ṣıḳıldıġı içün söylemelerini 

ricā eyledi. 
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Naʿīm Şāh-zāde ile Bānu-i Cihān Ḫanım‟ıñ Ḥikāyesi, 

Fāʾiḳ Aġā ḥikāyeye başlayup Oġlum, zamān-ı evvelde ʿAcem şahlarından 

Ḫüsrev Şāh bir gün baş cāriyesi olan Rūḥ-ı Dil‟iñ dāʾiresine gitdi. Cāriyeler şāhıñ 

teşrīfini ḫaber virdiklerinden Rūḥ-ı Dil Ḥüsrev Şāh‟ı dīvān-ḫānede ḳarşulayup ḫāk-

pāyine yüz sürdikden ṣoñra oṭasına getürdi ve şāh daḫı kendüni ziyādece sevdiġi içün 

bir gün bir gice iḳāmet idüp irtesi gün dīvāna çıḳdı.  

Rūḥ-ı Dil, o gice Ḫüsrev Şāh‟dan ḥāmile ḳalup ṭoḳuz ay on gün tekmīlinde bir 

kerīmesi dünyāya geldi. Şāha müjde getürdiklerinde Ḫüsrev Şāh kerīmesini görmek 

içün Rūḥ-ı Dil Ḫanım‟ıñ oṭasına gelüp kerīmesini ḳucaġına alaraḳ ismini Bānu-i Cihān 

ḳoydıḳdan ṣoñra yedi gün yedi gice Iṣfahān şehriniñ donanmasını (107) emr itdi. Bānu-i 

Cihān Ḫanım Efendi, dādılar ve dāyeler ile büyüyüp beş yaşına girdikde oḳuyup 

yazması içün ḫ˅āceler taʿyīn olınup Behzād isminde bir ḳahramān daḫı lālālıḳ 

ḫıdmetine taʿyīn olındıġından Behzād Lālā gice gündüz, ḫanım efendiniñ yanından bir 

an ayrılmadıġı içün Bānu-i Cihān Ḫanım Efendi, peder ve vālidesinden ziyāde lālāsı 

olan Behzād‟ı sever ve kendüsine taʿlīm itdigi ʿilimleri taḥṣīl ider idi. 

Vaḳtāki on beş yaşına geldikde bir gün pederi Ḥüsrev Şāh‟dan iẕin alaraḳ lālāsı 

Behzād‟ı ve elli ḳadar daḫı cāriye berāber alup kendüsiyle cāriyeler āʿlā ʿAcem 

ḥayvānlarına binüp yüz ḳadar İrān süvāri ʿaskeriyle Iṣfahān‟a bir sāʿatlik mesāfede olan 

Ferāh-ābād mesīresine vardıġında Bānu-i Cihān Ḫanım içün aġaclarıñ sayesinde ve ṣu 

kenārında lāhūrī şāldan ṣırma saçāḳlı seccādeler yayıldı. Üzerine ḫanım efendi oṭurup 

cāriyeler ve lālāsı karşusında dīvān ṭurup diger ʿasākir ile (108) sarāy ṭaḳımı daḫı 

uzaḳdan ḫanım efendiyi muḥāfaẓa itmekdedirler. 

Seyir maḥallinde Ḳavli isminde on beş on altı yaşında bir ʿAcem püseri āʿlā bir 

ʿArap atına binerek Bānu-i Cihān Ḫanım Efendi‟niñ öñünden geçürildikde ḫanım efendi 

ḥayvānı pek ziyādesiyle begendigi içün lālāsına “Şu atı al” deyü emr idüp lālāsı daḫı 

ʿaskeriñ oldıġı maḥale gelerek ḳavlī ile ḫayvānı getürmeleri emrini virdi. 

ʿAskerden üç beş kişi gidüp Ḳavli ile ḥayvānı lālānıñ yanına getürdiklerinde 

“Lālā oġlum, şu ḥayvānı ḫanım efendimiz görüp begendigi içün alınmasını ḳullarına 

emr buyurdılar. Maʿlūmuñdur ki şāhlara ve şāh-zādelere olmaz cevābını virmek 

mümkün olmayacaġından naṣıl olsa şu ḥayvānı alacaġım.” deyüp baḥasını ṣordı. 

Ḳavli ise zengīn olup aḳçeye müżāyaḳası olmadıġından ve ḥayvāna daḫı ʿalāḳası 

oldıġı içün Behzād lālāsınıñ ifādesinden ṭolayı ʿaḳlı başından gitmiş ise de elinden bir 
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şey gelmeyecegini bildigiñden “Efendim, şu ḥayvānı (109) pederim bendeñize yüz 

ḳumana Şemsād ʿaşīretinden alup hediye getürdi ve üç senedir besledim. Mādamki 

ḫanım efendimiz begenüp almasını murād buyurmuşlar. “Emr ū fermān 

kendüleriniñdir” deyüp Behzād lālā ḳulınıñ ifādesini daḫı söyledikde ḫanım efendi iki 

yüz tümen yaʿni ʿAcem altun virilmesini emr itdiginden lālā daḫı altunları Ḳavli‟ye 

virüp ḫayvānı aldı. 

Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi aḫşam üzeri kemāl-derece salṭanat ile sarāya gelüp 

o gün almış oldıġı ḥayvān içün dāʿiresinde bir maḥal inşā itdirüp cāriyelere ḥayvānıñ 

aḫşam yemiyle ṣuyını virmelerini emr eyledi. Cāriyeler daḫı gümüş sitīl ile ṣu virmişler 

ise de ḥayvān hiçbir cāriyeniñ elinden ṣu içmedi. Bānu-i Cihān Ḫanım‟ıñ cānı ṣıḳılup 

kendüsi virdiginde ṣuyı içdigi içün yemini daḫı virdi. Üç gün ḫanım efendi ḥayvāna 

ḫidmet idüp dördünci gice ḫanım efendi oṭasında yalnız döşekde yatar iken, ḳapudan 

içerüye ayıñ on dördi gibi on yedi on sekiz yaşında bir maḥbūb-ı (110) cihān girdi. 

Bānu-i Cihān Ḫanım bunı gördigi gibi ʿaḳlı başından gidüp. 

Ḳaddiñ yanında ḳāmet-i şimşād pest olur. 

Ẕülfiñ yanında bu ẕülfiñ ʿanber-şikest olur. 

 

Zinhār eline virmeyin āyīneyi o kāfiriñ  

Zīrā o görince ṣūretini ḫod-perset olur. 

deyüp ḥüsn-i cemāline ʿāşıḳ oldıġından “Efendim, siz kimsiniz?” deyü suʾāl 

eyledi. O gelen żāt daḫı “Efendim, köleñiz Hindistān şāhı Hürmüz Şāh‟ıñ maḫdūmı, 

Naʿīm Şāh-żāde kölenizim. Dadım Bedliḳā cāriyeñiz ḳulıñıza ʿalāḳa itmiş. ʿAşḳı 

yenemeyerek bunı bir gice ifāde eyledi. Köleñiz daḫı sen benim vālidem maḳāmında 

olasın da bu söyledigiñ söz nedir? Yarın pederim şāha ifāde ideyim, dimiş idim. Dādım 

bu sözimden ḫiddete gelerek baña rām olmaz iseñ ben de seniñ dünyānı ḥarām iderim.” 

deyüp elinde bulunan ṭas ile ṣuyı üzerime döküp “Yedi sene ḥayvān ṣūretinde ol.” didi. 

Köleñiz daḫı insān ṣūretinden çıḳup da ḥayvān ṣūretine girdigimde bir (111) adamı 

vāsıṭasıyla Şemsād ʿaşīretine gönderdi ve ḳulıñızı aldıġınız adamıñ pederi ʿaşīretden 

alup oġlına hedīye getürdiginden, efendim daḫı ḳulıñızdan aldınız ve ḳulıñız yigirmi 

dört sāʿatde ancaḳ bir sāʿat ḳadar ister isem insān ṣuretine girebilürüm. İki gice gelüp 

cemālinizi müşāhede itdim ise de ḫaberiñiz olmadı dedi.  

Bānu-i Cihān Ḫanım hemān yataġından ḳalḳup Naʿīm Şāh-zādeyi yanına alaraḳ 

minder üzerine oṭurdup “Efendim, cāriyenizi nikāḥ ile almanıza bir çāre yoḳ mıdır?” 
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deyü suʾāl eyledikge şāh-zāde daḫı efendim bunıñ çāresi Bedliḳā Dādımıñ vefāt 

itmesine menūṭdur. Eger kendüsi ölür ise evvel zaman ḳulıñız her nerede olsam perīler 

Ḳalkūta‟ya getürürler. El-vaḳt efendimi pederiñiz şāhdan isterim. Bundan başḳa bunıñ 

çāresi bu ḳadardır iken ʿaḳıllar ḳabūl itmeyecek derecede teṣādüf ḳabīlinden olmaḳ 

üzere meger ol aralıḳ Bedliḳā Dādı vefāt itmiş imiş. Hemān şāh-zādeyi getürmege 

maʾmūr olan perīler alup giderler iken Naʾīm Şāh-zāde “Bānu-i Cihān Ḫanım Efendi, 

işte efendim dādım (112) Bedliḳā ölmüş oldıġından köleñiz memleketime gidiyorum.” 

deyüp ḫanım efendiniñ gözinden ġāʾib oldı. 

Meʾmūr olan perīler Naʾīm Şāh-zāde‟yi Hindistān‟ıñ muḳarrer ḥükūmeti olan 

Ḳalkūta şehrinde Hürmüz Şāh‟ıñ sarāyına getürüp bıraḳdılar. Cāriyeler üç buçuḳ 

seneden berü ġāʾib itdikleri şāh-zādelerini gördiklerinde Hürmüz Şāh ile Rūḥ-ı Revān 

Ḫanım Efendi‟ye müjde virdiler. 

Hürmüz Şāh ile ḫanım efendi maḫdūmları Naʿīm Şāh-zāde‟niñ yanına gelmişler 

ise de şāhzāde Bānu-i Cihān Ḫanım Efendi‟den ayrıldıġına kederinden pederi şāh ile 

Rūḥ-ı Revān Ḫanım Efendi‟niñ yüzine baḳmayup ġāyet sükūt ṭurdıġından Hürmüz Şāh 

oġlınıñ bu ḥālini merāḳ ve bir sevdāya ḥaml ile zīr-i ḥükūmetinde bulunan ḥükemāyı 

celb itmiş ve maḫdūmını göstermiş ise de şāh-zādeniñ ḫastalıġı vücūdca olmayup 

ʿaşḳınıñ eseri olup cānı daḫı kimseye ifşā itmediginden gelen hekīmler ʿilāçdan ʿāciz 

ḳaldılar ve Naʿīm Şāh-zāde yemek yemeyüp uyḫu uyuyamayup kimse ile tekellüm daḫı 

itmedigi içün bir ḳaç gün ẓarfında ḳalḳup (113) oṭurmaġa liyāḳatı ḳalmayaraḳ 

döşeginde yatdı. 

Bānu-i Cihān Ḫanım Efendi ise Naʿīm Şāh-zādeyi ġāʾib itdiginden ṭolayı 

Şeb-i Yeldāyı müneccim ne bilür sāʿatini  

Ancaḳ anı derd ehline ṣor giceler ḳaç sāʿatdir. 

deyüp aġlaya aġlaya ṣabāḥa dāḫıl olup cāriyeler Bānu-i Cihān Ḫanım Efendi‟niñ 

oṭasında aġladıġını gördiklerinde vālidesi Rūḥ-ı Dil Ḫanım Efendiye ḫaber 

virdiklerinden ḫanım efendi daḫı cāriyeleriñ ifādelerini Ḫüsrev Şāh‟a söyledi. Hemān 

şāh yerinden ḳalḳup Rūḥ-ı Dil Ḫanım ile berāber kerīmesiniñ oṭasına geldiklerinde 

Ḫüsrev Şāh Bānu-i Cihān Ḫanım‟ıñ yüzine naẓar idüp ʿaşḳından ṭolayı ḥȃl-i mukedder 

oldıġını görince kendüsi daḫı Rūḥ-ı Dil Ḫanım Efendi‟ye muḳaddima ʿāşıḳ olup ile 

getürinceye ḳadar çoḳ zaḥmet çekmiş ve ʿaşḳıñ āteşini ṭatmış oldıġı içün ḳızım eger 
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ḥȃlini setr itmeyüp de ṭoġrısını söyledigiñ ḥȃlde her ne ki murād idüp ister iseñ 

cümlesine müsāʿade idecegini emr (114) ve tebşīr eyledi.  

Bānu-i Cihān Ḫanım Efendi‟niñ eline böyle bir sened-i ḳavī geçdigi içün ʿaḳlı 

başına gelerek hemān pederi şāh ile vālidesiniñ ayaḳlarına ḳapanup aġlaya aġlaya 

evvelinden āḫirine ḳadar, Naʿīm Şāh-zāde fıḳrasını ifāde iderek kendüsini Hindistān‟a 

göndermelerini ricā eyledi. 

Hemān Ḫüsrev Şāh‟a Rūh-ı Dil Ḫanım Efendi‟niñ başını örtmesini emr 

eylediginde cāriyeler şāl getürüp ḫanım kendüsini setr itdigi içün, şāh ḥarem aġāsı olan 

Reyḥān Aġā‟ya kerīmesi ḫanımıñ lālāsı Behzād‟ı getürmesini emr itdiginden Reyḥān 

Aġā daḫı Behzād‟ı alup ḥaremde şāhıñ yanına getürdikde Behzād Lālā ḫāk-pāy-ı şāha 

yüz sürüp ṭurdı. 

Ḫüsrev Şāh …. Behzād ḳızım Bānu-i Cihān Hindistān şāhı Hürmüz Şāh‟ıñ 

maḫdūmı Naʿīm Şāh-zāde‟ye ʿāşıḳ olup Hindistān‟a gidecek şimdi. Böyle gider iseñiz 

uyamayacaġından Ḳālkuta şehrinde geçer eşyādan yigirmi ḥayvān yüki ʿAcem eşyāsı al. 

Ticāret yolunda gidiñ (115) ve ḫazīnemden lüzūmı ḳadar tümen yaʿni altun virilsün ve 

şu beş ḳaṭʿa beyāż nāmeleri al. “İḳtiżā ider ise içini ṭoldırup şāha taḳdīm itmek içün 

yanında ṭursun ve erkān-ı devletimden her kimi ister iseñ beraber götür. Faḳaṭ ḳızımıñ 

burada yāḫūd orada meydāna çıḳarır iseñiz seni ve yanında bulunanları muṭlaḳa ḳatl 

iderim.” didi. 

Behzād Lālā ise “Ġāyet ʿāḳil ve ḳahramān bir ẕāt olup ʿAcemistān‟da aḳrānı 

bulunmadıġından fermān şahımındır.” deyüp beyāż kāġıdları alaraḳ ṭoġrı ḫazīnedāra 

gidüp lüzūmından ziyāde altūn daḫı aldıḳdan ṣoñra Hindistān‟da geçen eşyādan yigirmi 

yük eşyā ile beraber Bānu-i Cihān Ḫanım içün, üç ṭaḳım sulṭān elbisesi tedārik iderek, 

erkān-ı devletden kendüsine refīḳ olmaḳ üzere, iki ẓāta maʿlūmāt virdiginden o ẕātlar 

daḫı üç sāʿat içinde yol tedārikini görüp eşyāları ḳaṭırlara yüklederek, Şehr-i 

İṣfahān‟dan çıḳdılar. Muḳāvele itdikleri maḥalde Behzād Lālā ile ḫanım efendiyi 

beklediler. Behzād lālā gice sāʿat sekizde Bānu-i Cihān Ḫanım‟ıñ (116) oṭasına gelüp 

ḫanım efendiye almış oldıġı tüccār elbisesini ve mücevherātdan daḫı bir iki ṭaḳım alaraḳ 

lāzım olacaḳ eşyālar ile berāber ḫarārlara ḳoyup kimseniñ ḫaberi olmaḳsızın Reyḥān 

Aġā ile Bānu-i Cihān Ḫanım Efendi‟yi sarāydan çıḳardı ve ḥażırlamış oldıġı ḥayvānlara 

ḫarārları yükledüp kendileri dahi ḥayvānlara bindiginden ḫanım efendi Reyḥān Aġā ile 

vedāʿ iderek İṣfahān‟dan gice ḥareket ve refīḳleriyle buluşaraḳ Hindistān yolını ṭutdılar. 
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Bu ṣūretle Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi‟niñ ʿazīmetinden sarāyda bulunan cāriyeleriñ 

bile ḫaberi olmadı. 

Behzād Lālā‟nıñ refiḳā-yı tüccāriyyesinden birisi yazıcı ve digeri taḥṣīldār olup 

ḫanım efendi daḫı maḫdūmı maḳāmında ve sergerdeler ve ḳaṭırcı ve sāyes-i mesüllü 

tevvābiʿ-i sāʾiresi ḳırḳ kişiden ʿibāret oldıġı ḥȃlde şehirden şehre ticcārat iderek üç māh 

ẓarfında Ḳālkūta şehrine dāḫıl oldıḳlarında sulṭān efendiniñ yanında lālāsıyla iki refīḳi 

ḳalaraḳ ḳuṣūrları üçer beşer ḫānlara gittidiler. (117) Behzād Lālā daḫı bir ḫānda iki oṭa 

ṭutup ticārat ider ve ser-gerdeler aralıḳda Behzād Lālā‟nıñ yanına gelüp taʿallīmāt 

alurlar idi. 

Ḳālkūta şehrinde lālānıñ nāmı tüccārca on beş gün ẓarfında Şöhret-yāb oldıġı 

acilden ahālīden Nefʿī Efendi isminde edīb bir żāt baʿẕ eşyā-yı iştirā itmek üzere ḫāna 

gelüp lāzım olan eşyayı almış ise de Bānu-i Cihān Ḫanım Efendi‟niñ oṭanıñ köşesinde 

maḥzūn maḥzūn oṭurdıġını Nefʿī Efendi görince erkek olmayup ḳız oldıġını gerçe 

anlamış ise de tecāhülden gelerek Behzād lālāya “Efendim, şu oṭuran żāt kimdir?” deyü 

suʾāl itdi. 

Behzād lālā daḫı “Cevābında maḫdūmım olup ḥaremi memleketde ve kendüsi 

daḫı ḥaremini ziyāde sevdiġi içün bir şeyʿe ḳarışmayup böyle maḥzūn oṭurır.” didiginde 

Nefʿ‟ī Efendi “Daḫı eger bu żāt maḫdūmınız olsa idi gerek żāt-ı ʿāliniz ve gerek 

yanınızda bulunan żevāt bu ḳadar tevāẕuʿ ve tevkīr etmezdiniz. Bu żāt erkek degildir. 

Bunıñ (118) sebeb-i ḥaḳīḳīsini bana söyledigiñiz ḥȃlde sırrī ifşā ve bu yolda lāzım gelen 

muʿāvenetde ḳuṣūr itmeyecegime naṣıl teʿmīnāt ister iseñiz virebilürüm.” dimesiyle 

Behzād Lālā bunı gökde arar iken yerde buldıġı içün Bānu-i Cihān Ḫanım‟dan izin 

alaraḳ. 

Bu dār-ı pür niʿamde nāʾil ʿazze cāh olmıġa lābūd 

Utanmaz yüz tükenmez söz işitmez bir ḳulaḳ ister 

deyüp vuḳūʿḥȃli evvelinden āḫīrine ḳadar Nefʿī Efendi‟ye naḳl ve ḥikāye 

itdikden ṣoñra, “Efendim, buldıġıñız eşyānıñ bahāsı siziñ olsun ve bir mislini daha 

vireyim. Bir kere ḫanım efendimiz Naʿīm Şāh-zāde‟niñ yüzini görsün.” didi. 

Bunıñ üzerine Nefʿī Efendi daḫı biz dostlıġı ḥaḳḳ içün ideriz ve mükāfātını yine 

Cenāb-ı Ḥaḳḳ‟dan temennī eyleriz ve bu iş ise pek ḳolay bir şey olup çünki vālidem 

cāriyeñiz her gün sarāya gidüp gelür. Bir kere kendüsine ifāde ideyim de görelim 

Mevlam neyler neyler ise güzel eyler.” diye ḫaḳḳa ṣıġınaraḳ gitdi. 
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Ṭoġrı ḫānesine geldikde vālidesi ʿİffet Ḫanım Nefʿī (119) Efendi‟yi ḳarşulayup 

“Oġlum, böyle vaḳitsiz gelmeniñ sebebi nedir?” didigi içün Nefʿī Efendi daḫı vālidesini 

oṭasına getürüp Bānu-i Cihān Ḫanım Efendi‟niñ ḥikāyesini Behzād Lālā‟dan istimāʿ 

itdigi gibi vālidesine naḳl idüp ḫanım efendiyi sarāya getürmesini ricā eyledikde ʿİffet 

Ḫanım‟ıñ ise Nefʿī Efendi‟den başḳa evlādı olmadıġı içün ricāsını ḳabul idüp “Oġlum, 

ḫanım efendi buraya gelsün ve sen ḫānda bir ḳaç gün oṭur baḳalım. Āyine-i devrān ne 

ṣuret gösterir.” didi.  

Nefʿī Efendi o gice ṣabāḥı güc ḥȃl ile bularaḳ ṣabāḥ oldıḳda ḫāna gelüp evvelki 

ḥareketini itmeyerek Bānu-i Cihān Ḫanım Efendi‟niñ ḫāk-pāyını pūs idüp ayaḳ da 

ṭurunca ḫanım efendi oṭurmasını emr itdi. Nefʿī Efendi oṭurup Behzād Lālā‟ya vālidesi 

ʿİffet Ḫanım‟ıñ ifādesini söyledi. 

Behzād Lālā ile erkān-ı devletden olan iki refīḳi Nefʿī Efendi‟niñ ifādesini ḳabul 

idüp Ḫanım Efendi‟niñ emrine muntaẓır oldıḳlarında Bānu-i Cihān Ḫanım Efendi. (120)  

Yār içün aġyāra minnet itdigim ʿayb olmasun 

Bir gül içün baġ-bān biñ ḫāre ḫidmetkâr olur. 

deyüp Nefʿī Efendi‟niñ ḫānesine gitmege rāżı oldıḳda Behzād Lālā Ḫanım Efendi‟yi 

berāber alaraḳ mūmā-ileyhin ḫānesine götürdi. 

Meger ʿİffet Ḫanım onda bulunan cāriyelerini birer iş bahānesiyle her birisini bir 

ṭarafa ṣavmış oldıġından ḳapuyı kendüsi açup da ḫanım efendiyi gördigi gibi. 

Güneş bir nūr-ı aʿẓām pertevīdir 

Ḳadīmī meskeni dervīş evidir. 

Cihān muḥtāc iken māh pertevine  

Gelür ʿār eylemez dervīş evine 

deyüp ḫāk-pāyelerine yüz sürdikden ṣoñra lālāsıyla berāber bir oṭaya oṭurdup 

“Efendim, bir ḳaç gün faḳīr-ḫānenizde misāfir olıñız ve Nefʿī köleñiz daḫı lālāñız ile 

ḫānda oṭursun baḳalım. Ḳader ne yapar?” deyüp kendi libāsından bir ṭaḳım elbise 

getürüp ḫanım efendiniñ önüne ḳoydıḳda (121) Behzād Lālā ile oṭadan dışaruya 

çıḳdılar. Bānu-i Cihān Ḫanım Efendi daḫı erkek elbiselerini çıḳarup nisā elbisesini 

giydiginde lālāsı oṭaya girüp ḫanım efendiniñ ḫāk-pāyını pūs itdikden ṣoñra oṭadan 

çıḳup Nefʿī Efendi ile ḫāna geldiler. Bānu-i Cihān Ḫanım Efendi ʿİffet Ḫanım‟ıñ 

yanında ḳaldı. 



118 

 

ʿİffet Ḫanım Efendi‟niñ çıḳarmış oldıġı erkek libāsını bir maḥalde ḥıfż itdikden 

ṣoñra Bānu-i Cihān Ḫanım Efendi‟niñ oldıġı oṭaya gelüp tekrār ḫāk-pāyını pūs ile 

“Efendim maʿlūm-ı ʿālī-i ʿiṣmetāneleridir ki politiḳamızı çevirmek içün baʿż lisān 

ḳullanmaḳ lāzım gelecegi cihetle cāriyeniziñ söyleyecegim sözleri ḥaddim olmayaraḳ 

söyleyecegimden bu bābda müsāʿadenizi ricā iderim.” didi. 

Bunuñ üzerine Bānu-i Cihān Ḫanım Efendi daḫi. 

“O rütbe mürtefʿidir ḳaṣr bünyādı tevāżuʿ kim 

Zemininde riyāż-ı cennete neẓẓāre ḳābildir.” 

deyüp “Bu yolda her ne ki söyler iseñiz maḳbūlumdır.” (122)  diyerek muḥabbet 

ider iken cāriyeler geldiklerinde ʿİffet Ḫanım “Ḳızlar, bu ḳız benim hemşīremiñ 

kerīmesidir. Ḫıdmetinde ḳuṣūr itmeyin.” didigi içün cāriyeler daḫı ḫanımlarınıñ sözini 

ṣaḥīḥ ẓann idüp ḫidmetinde ḳuṣūr itmezler idi. 

İkinci gün Rūḥ-ı Revān Ḫanım, ʿİffet Ḫanım‟ı getürmek içün baş ḥarem aġāsı 

olan ʿAnber Aġā‟yı gönderdi. Aġā daḫı ʿİffet Ḫanım‟ıñ ḫānesine gelüp ifāde 

eylediġinde ʿİffet Ḫanım aġā ḥażretleri, ḫanım efendimizin emri başım üzerine. Faḳat şu 

ḳız hemşīremiñ kerīmesi olup bu yaşa gelelidenberü görmedigimden ve şimdiye ḳadar 

köyde büyümüş oldıġı içün, eger berāber götürür isem Rūh-ı Revān Ḫanım 

Efendimiz‟iñ yanında bir ḳuṣūr idecegi aşikār ve burada buraḳur isem uyamayacaġından 

naṣıl ideyim? Efendimiz, cāriyelerini beş on gün ʿafv buyursunlar, ricā iderim.” didi. 

ʿAnber Aġā sarāya gelüp ʿİffet Ḫanım‟ıñ ifādesini Rūḥ-ı Revān Ḫanım 

Efendi‟ye ḫaber virdikde ḫanım efendi ḥarem (123) aġāsını tekrār ʿİffet Ḫanım‟ı 

hemşīresi kerīmesiyle berāber getürmesini içün göndermekle ʿAnber Aġā daḫı gidüp 

ʿİffet Ḫanımla Bānu-i Cihān Ḫanım Efendi‟yi berāber alaraḳ ṭoġrı sarāya geldiklerinde 

ʿİffet Ḫanım Bānu-i Cihān Ḫanım‟ı aşaġıda cāriyeleriñ yanında bıraġup kendüsi, Rūḥ-ı 

Revān Ḫanım Efendi‟niñ maḫdūmı Naʿīm Şāh-zāde‟niñ yanında oldıġını ḫaber alaraḳ 

yanlarına gidüp evvelā şāh-zādeniñ, ṣoñra ḫanım efendiniñ ḫāk-pāyını pūs idüp ayaḳda 

ṭurdı. 

Rūḥ-ı Revān Ḫanım, ʿİffet Ḥanım saña iki defʿa ḫaber göndermede güç ḥâl 

gelebildin. Sarāya gelmesini istemiyorsun, buña sebeb nedir?” diye ṣordı. 

ʿİffet Ḫanım cevabında, “Ḫayır efendim ne içün gelmege istemeyeyim. Ancaḳ 

hemşīremiñ kerīmesi cāriyeñizi görmek üzere gelmiş buraya berāber getürsem terbiyesi 

olmadıġı içün ḥużūr-ı velīyyüʾn-niʾāmilerine çıḳmaġa ḳābiliyyeti yoḳdur. Eger ḫāne-i 
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cāriyāneme buraḳur isem Nefʿī köleñizden ḳorḳarım. Naṣıl idecegimi şaşırmış 

oldıġımdan (124) ʿafv-ı ʿāliyyelerini ricā eyledim ise de ḳabūl buyurulmayup berāber 

getürmeklegim içün emr buyurulmış oldıġından alup geldim.” didi.  

Rūḥ-ı Revān Ḫanım Efendi “Baş ḳalfası olan Feryād-ı Dil Ḳalfa‟ya ʿİffet 

Ḫanım‟ıñ hemşīresiniñ kerīmesini yanıma getür.” deyü emr buyurdıġından Feryād-ı Dil 

Ḳalfa aşaġı inüp Bānu-i Cihān Ḫanım Efendi‟yi gördiginden ḥayran ḥayran olaraḳ 

“Meger dünyāda bu derecede güzel var imiş.” deyüp ḫanım efendi ile şāh-zādeniñ 

yanında olunacaḳ teşrīfātı kendüsine baʿd‟et-taʿrīf şāh-zādeniñ oṭasına getürdi. 

Bānu-i Cihān Ḫanım Efendi dört māhdanberü ayrılmış oldıġı sevdiginiñ oṭasına 

gider iken bayılma derecesine gelmiş ise de ḥȃlini bildirmemek içün kendüsini ṭoplayup 

ḳapudan içerüye girdiginde Naʿīm Şāh-zāde ile Rūḥ-ı Revān Ḫanım Efendi‟niñ ḫāk-

pāyilerine yüz sürüp ḳarşularında ṭurdı. 

Şāhzāde ḳızıñ yüzine baḳup ʿāşıḳası oldıġı Bānu-i Cihān (125) Ḫanım‟a 

ziyādesiyle beñzetmiş ise de kendüsini Iṣfāhān‟da yarım sāʿat ḳadar görmek ile ʿāşıḳ 

olup gelecegini meʾmūl itmedi ve ʿİffet Ḫanım‟ıñ ifādesine daḫı inandıġı içün Bānu-i 

Cihān Ḫanım oldıġına ḥükm idemedi ise de yarine beñzedigi içün. 

Ah, eyledigim servī ḫırāmānım içündür! 

Ḳan aġladıġım ġonca-yı ḫandānıñ içündür. 

 

Ser-keşteligim kâkül-i müşkīniñ ucından  

Āşüfteligim zülf-i perīşānıñ içündür  

deyüp Ḳālkūta‟ya geleliden berü kimse ile tekellüm itmedigi ḥȃlde ʿİffet 

Ḫanım‟a “Ḫanım, şu ḳız ṣaḥīḥen hemşīreniñ kerīmesi midir ve ismi nedir?” deyince 

ʿİffet Ḫanım daḫı şāhzādeye cevāb virmesini Bānu-i Cihān Ḫanım Efendi‟ye işāret 

eylediginden Bānu-i Cihān Ḫanım şahzādeniñ tekrār Naʿīm Şāh-zāde‟niñ ḫāk-pāyını 

pūs idüp kemāl derece edeb ū nezāket ile “Ḳulıñız ʿİffet Ḫanım‟ıñ hemşīresiniñ 

kerīmesi Ṣabr ū ʿĀşıḳ cariyeñizim” cevābını virdi. Bāʿde şeh-zāde ṣu isteyince ʿİffet 

Ḫānım oṭurduġı yerden (126) Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟a ṣu getirmesini işāret eylemekle 

Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım daḫi altun ḳupa ile ṣuyı getürüp taḳdīm eylediġinde, Naʿīm Şāh-

zāde ṣuyı içüp yemek daḫı istediġi içün cāriyeler, sofrayı ḥaẕırlayup getürdiler. Ṣabr ū 

ʿĀşıḳ Ḫanım, şāh-zādeyi döşeginden ḳaldırup arḳasına girüp oṭurdı. Cāriyeler daḫı 

sofrayı şāhzādeniñ önüne ḳoydıḳlarında Rūḥ-ı Revān Ḫanım, oġlına yemek yedirdi. 
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Naʿīm Şāh-zāde her ne ḳadar Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟ıñ Bānu-i Cihān Ḫanım 

Efendi oldıġını anlamamış ise de yārine ziyādesiyle beñzetdigi içün sevdiġi ḳucaġında 

gibi göñli rāḥat olup sāʾir vāḳitlerden ziyāde ṭaʿām itdigini, Rūḥ-ı Revān Ḫanım 

görünce maḫdūmınıñ üzerinde bulunan elbiselerini çıḳarmasını döşeginden ḳaldırup 

minder üzerine oṭurtmasını Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟a işāret eyledi. 

Bunıñ üzerine Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım, tīz elden minder üzerine bir döşek yapup 

Feryād-ı Dil Ḳalfa daḫı çame şuyuni (127) getürdiginden Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım, Naʿīm 

Şāh-zāde‟niñ döşegine oṭurup şāh-zādeniñ bir māhdan berü peder ū vālidesiniñ 

çıḳardamadıġı elbiseleri çıḳarup temīzini giydirdi ve ḳucāġına alaraḳ minder üzerinde 

olan döşegiñ içine oṭurtdı.  

Rūḥ-ı Revān Ḫanım, Ṣabr ū ʿAşıḳ Ḫanım‟ıñ maḫdūmına itdigi ḫıdmetden ṭolayı 

ne yolda teşekkür idecegini bilemeyüp berāber alaraḳ kendi oṭasına geldiginde 

çekmecesinden bir ʿaded mücevherler başlıḳ ile bir çift küpe ve yüzük çıḳarup Ṣabr ū 

Āşıḳ Ḫanım‟a kendü eliyle virüp Feryād-ı Dil Ḳalfa‟ya Ḫanım‟ı ḥamāma getürmelerini 

ve temīz elbise giydirmelerini emr eyledi. 

Feryād-ı Dil, Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟ı sarayıñ ḥamāmına götürüp cāmekānda 

cāriyeler ḫanımıñ üzerinde olan elbiselerini çıḳardılar ve sırmalı ṭaḳımlarıyla iki cāriye 

ḳoltıġına girüp ḥamāmıñ içerüsine getürdikde üç cāriye daḫı kīse ṣābūn sürdüler. 

Vaktāki cāriyeler ḳoltıġına girerek cāmekāne çıḳardılar ve Hindiñ (128) biñ dallı 

hevāyīsinden elbise giydirdiler ve muḳaddimā beyān olunan mücevharātı ṭaḳup Feryād-ı 

Dil Ḳalfa, Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟ıñ öñüne düşüp ṭoġrı Naʿīm Şāh-zāde‟niñ oṭasına 

getürdi. 

Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım ṭāvūs-ı cinān gibi ṣalınup şīve iderek oṭadan içerüye 

girdikde evvelā şāh-zādeniñ ve ṣoñra ḫanım efendi‟niñ ḥāk-pāyını pūs idüp ḳarşularında 

ṭurınca Naʿīm Şāhzāde şöyle dursun Rūḥ-ı Revān Ḫanım ile ʿİffet Ḫanım ve oṭada 

bulunan cāriyeleriyle Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟ıñ güzelligi ile ẓerāfetine ḥayrān oldılar. 

Naʿīm Şāh-zāde Sabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟ıñ oṭadan gidelidenberū gözini ḳapudan 

ayırmayup bu żīynet ile gelüp de ayıñ on dördi gibi ḳarşusında ṭurınca Ṣabr ū ʿĀşıḳ 

Ḥanım‟ıñ cemāl ū kemāline baḳup bir köyli ḳızında bu ḳadar nezāket ve ẓerāfet 

bulunmayacaġını bilür ise de ʿİffet Ḫanım‟ıñ daḫı güç gelendenberü hiç yalan 

söyledigini istemedigi içün yine Bānu-i Cihān Ḥanım Efendi oldıġına hükm idemeyerek 

(129)  
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“Görüp ser-lücce sengde naḳş-ı ḥȃli żībāyı  

Hemān żihnimde ol resmi nigār-ı cebene benzetdim.”  

deyüp yārine beñzetdiginden Ṣabr ū Āşıḳ Ḫanım‟ıñ yanında ḳalmasını ʿİffet 

Ḫanım‟dan ricā eyledi. Bunıñ üzerine ʿİffet Ḫanım Rūḥ-ı Revān Ḫanım Efendi‟ye 

gördiñ mi? “Efendim, yapdıġıñızı cāriyeñiz ḳızı Nefʿī köleñizden ḳurtarayım der iken 

şimdi arslan pençesine düşürdüm. Naṣıl itmeli? Bu işe efendim sebep oldıñız.” diyerek 

biraz daha güldirecek sözler söyledikden ṣoñra Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟ı sarāyda şāh-

zādeniñ yanında biraġup kendüsi ḫānesine gelerek vuḳūʿḥȃli maḫdūmı Nefʿī Efendi ile 

Behzād lālāya ḫaber virdi. 

Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım, Naʿīm Şāh-zāde‟niñ yanında ḳaldıġından aḫşam ṭaʿāmını 

yedirdikden ṣoñra cariyelere şāh-zādeniñ döşegini yapturup kendüsi şāh-zādeye 

üzerinde olan elbiselerini tekrār çıḳarmasını ve ṣābunlı bez ile elini yüzini sildirmesini 

ricā ve niyāz eyledi. 

Naʿīm Şāh-zāde ise Iṣfahān‟dan gelelidenberü peder (130) ve vālidesiniñ 

sözleriyle yigirmi otuz günde bir kere degişdirdigi elbiseyi beş sāʿat evvel çıḳardım 

diyerek Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟ıñ sözini redd idemeyüp rāẕı oldı. 

Bunıñ üstine Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım, Rūḥ-ı Revān Ḫanım Efendi‟ye “Efendim siz 

ġayri oṭanıza teşrīf buyurup rāḥat idiñiz. Cāriyeñiz Feryād-ı Dil Ḳalfa ile Şāh-zāde 

Efendimize baḳarız.” dimesi üzerine ḫanım efendi daḫı oṭasına gitdiginde Ṣabr ū ʿĀşıḳ 

Ḫanım altun legenden ṣābunlı bez ile şāh-zādeniñ her bir ṭarafını güzelce silüp temīz 

gīcelik cāmelerini giydirüp ḳucāġına alaraḳ döşegine yatırdıġından Feryād-ı Dil Ḳalfa 

ile berāber döşegiñ ayaḳ ucunda ṣabaḥa ḳadar oturup beklediler ve Naʿīm Şāh-zāde ise 

çoḳdanberü cāma şū çıḳarmayup ṭaʿāmı daḫı az itdiginden giceleri uyumaz idi. O gün 

ziyādece ṭaʿām idüp üzerinde bulunan kirli libāslarıñ çıḳması ve ġönli daḫı Ṣabr ū ʿĀşıḳ 

Ḫanımla teselli bulup biraz rāḥat itmesi cihetle o gice ṣabāḥa ḳadar uyudı. (131) Ṣabāḥ 

olup Rūḥ-ı Revān Ḫanım, maḫdūmı şāh-zādeniñ oṭasına gelüp de maḫdūmını uyḫūda 

görünce Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟ıñ başından pūs idüp “Ḳızım, bugün beni dünyāya melik 

eyledin.” deyüp Hürmüz Şāh‟ıñ gelmesiçün Feryād-ı Dil Ḳalfa‟yı gönderdi. Ḳalfa daḫı 

şāha ḫaber virdiginde Hürmüz Şāh‟a maḫdūmınıñ oṭasına gelüp de Naʿīm Şāh-zāde‟yi 

uyḫūda gördiginde sebebini Rūḥ-ı Revān Ḫanım‟dan suʾāl eyledi. 

Ḫanım efendi daḫı vuḳūʿ ḥȃli Hürmüz Şāh‟a naḳl eyleyüp “Efendim, şu 

ḳarşusında ṭuran ḳızıñ sāyesinde bir evlāda mālik oldıḳ.” diyerek Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟a 
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şāhıñ ḫāk-pāyını pūs eylemesini emr itdiginden Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım daḫı Hürmüz Şāhıñ 

ḫāk-pāyına yüz sürdi. 

Bunıñ üzerine Hürmüz Şāh‟a ḳızım Ṣabr ū ʿĀşıḳ “Şimdi yeni Hindistān‟a melik 

idüp bunıñ içün sañā ne yolda mükāfāt idecegimi şaşırdıġımdan bundan ṣoñra seni, 

evlād-ı maʿnevī ittiḫāż eyledim. Kāffeʾ-i umūruñ benim olup ve sarāyımda bulunan 

cümle cāriyeler seniñ emrinden dışaruya çıḳmamalarını emr eyledim.” (132) dimesi 

üzerine Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım daḫı tekrār ḫāk-pāy-i şāhiye yüz sürüp gerüye çekilür iken 

“Naʿīm Şāh-zāde uyansun.” diyerek ayaġını taḥtaya pekçe baṣdı.  

Nāim Şāh-zāde gözini açup da peder ve vālidesini yanında görince döşeginden 

ḳalḳmaḳ murād eyledi ise de bī-mecāl oldıġından ḳalḳamadıġını Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım 

görince şāh-zādeyi ḳucaġına alup minder üzerinde muḳaddimā ḥażır itmiş oldıġı 

döşegine oturdup cāriyeler şāh-zādeniñ döşegini ḳaldırdılar. Hürmüz Şāh maḫdūmınıñ 

ḥȃlini suʿāl ile eyülik ḫaberini alınca “Bu gice, Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanımla cāriyelerden her 

kim şāh-zādemiñ ḫidmetinde bulındı ise cümlesini āẕād eyledim.” deyüp şāh-zādeyi 

raḥatsız itmemek üzere Rūḥ-ı Revān Ḥanım Efendi‟yi berāber alup gitdi. 

Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım Nāʿīm Şāh-zāde‟niñ ṣabāḥ ṭaʿāmını ḥażır itmelerini 

cāriyelere emr idüp cāriyeler sofrayı götürdiklerinde ḫanım kendi eliyle şāh-zādeye 

ṭaʿām (133) itdirüp bir fincān ḳahve virdikden ṣoñra Feryād-ı Dil Ḳalfa ile üç cāriyeyi 

oṭada bıraḳup baʿż iş bahānesiyle şāh-zādeniñ yanından başḳa oṭaya gelince 

cāriyelerden yazu ṭaḳımı isteyüp götürdiklerinde Bānuʾ Cihān Ḫanım Efendi yaʿnī Ṣabr 

ū ʿĀşıḳ Ḫanım lālāsı Behzād‟a bir teẕkire taḥrīr ile mühürleyüp ʿİffet Ḫanım daḫı 

ḫānesinden gelmiş oldıġı cihetle teżkireyi ḫanıma iʿṭā vuḳūʿ bulan işleri naḳl ve ḥikāye 

eyledikden ṣoñra her gün sarāya gelmesini emr eyledi. 

(Ṣūret-i Mektūb) 

ʿİffet Ḫanım‟ıñ ifāde-i şāhīyesinden maʿlūmıñız olacaġı vechile tafṣīlen taḥrīrine 

lüzūm göremedim. Nefʿī Efendi‟niñ itdigi ḫidmete muḳābil Iṣfahān‟dan tüccāriye içün 

getürmiş oldıġım eşyānıñ cümlesini efendi mūmā-ileyha terk ū hībe itdim. Bundan 

ṣoñra żātıñızdan refīḳāñızıñ ḫanda oturmañıza ḥācet ḳalmayup lüzūmlı olan eşyā ve 

ḥayvānlarıñızı efendi mūmā-ileyhānıñ ḫānesine getürüp orada iḳāmet idiñiz. Ḳuṣūr-ı 

(134) eşyā ile ser-gerdeler ve tevabiʿī daḫı lüzūmsız olan eşyāları alup Iṣfāhān yolında 

üç beş sāʿatlik münāsib bir köyde oṭursunlar. ʿAn-ḳarīb buradan Iṣfāhān‟a 
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gitmeklegimizi meʾmūl itdigimden cümleñiziñ ḥaẕır bulunmañızı şimdiden tavṣiye ve 

beyān eylerim. 

İmżā 

Mālūʾ-yı Cihān  

ʿİffet Ḫānım teżkireyi alup ḫānesinde beklemekde olan Behzād Lālā ile 

refīḳlerine teslīm eylediginde lālā daḫı kemāl-i taʿẓīm ve tekerrüm ile teżkīreniñ 

mührünü açup erkān-ı devletden olan refīḳleriyle berāber ḳırāʾat eylediler. Ḫanım 

efendiniñ emirlerine imtisālen Iṣfahān‟dan getürmiş oldıḳları eşyāyı ḫānda Nefʿī 

Efendi‟ye teslīm itmiş iseler de ḳabūl itmediginden meżkūr teżkīreyi irāʾe itdiler. Bunıñ 

üzerine Nefʿī Efendi ẕarūrī olaraḳ eşyāyı ḳabūl idüp Behzād lālā ile refīḳleriniñ eşyā ve 

ḥayvānları ḫānesine getürdikden ṣoñra vālidesiyle (135) Bānūʾ Cihān efendiye 

ḫidmetleri sebḳat itmeden bu ḳadar iḫsānına teʿaccub itdiler ve diġer ser-gerdeler ile 

uşāḳlarıñ Ḳālkuta şehrine üç beş sāʿat uzaḳ bir köyde ḫażır olaraḳ oturmalarını Behzāde 

Lālā emr itdiginden ṭolayı anlar daḫı luzūmsız eşyāları alup gitdiler. 

Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım ʿİffet Ḫanım‟ı ḫanesine gönderdikden ṣoñra Naʿīm Şāh-

zāde‟niñ oṭasına gelüp işine devām iderek bir māhda şāh-zādeniñ vücūdında ḫastalıkdan 

eser ḳalmadıġı içün bir gün Rūḥ-ı Revān Ḫanım Efendi‟ye şāh-zādeniñ teʾehhül 

itmesini īḫṭār eylediginde ḫanım efendi daḫı ḳızım bu ifādenden memnun oldım. Faḳaṭ 

bu iş yine seniñ elinden gelür. 

Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım Rūḥ-ı Revān Ḫanım Efendi‟den bu ḳadar müsāʿade 

aldıġından ṭoġrı şāh-zādeniñ yanına gelüp biraz muḥabbetden ṣoñra teʾehhül 

eylemediginiñ sebebini suʾāl Naʿīm Şāh-zāde daḫı Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟a cevāb olaraḳ 

“Efendim, benim dünyāda bir sevdiġim vardır. Anıñ üzerine teʾehhül (136) itmem. Eger 

evlenmiş olsa idim senden başḳasını almaz idim.” dimesiyle Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟ıñ 

Şāh-zāde‟niñ bu yolda ifādesinden ṭolayı yüzi ḳızarup yanaḳları al al oldıġı ḫȃlde 

“Efendim, cāriyeñiz efendimiziñ cāriyesi olup bir köyli ḳızını almañız naṣıl olabilür ve 

bu işe Ḳālkuta āhālisi ne der? Ve kendimi sizin gibi bir ʿālī-i Cenāb şāhzādeye lāyıḳ 

göremedigimden cāriyeñizden güzel olmaḳ şarṭıyla büyük bir żātıñ kerīmesini bulup 

alalım.” 

Naʿīm Şāh-zāde Ṣabr ū ʿAşıḳ Ḫanım‟dan yüz bulamayaraḳ köyli bir ḳız 

oldıġından kendüsine lāyıḳ göremeyüp ibrām daḫı itmeyerek eger bir münāsibini bulur 

isek alurum. Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım şāh-zādeniñ meʾmūlün ġayrī olaraḳ bu ifādesi 
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ziyādesiyle gücine gidüp “Eger beñdesini Iṣfahān‟a getürmez isem Ḫüsrev Şāh‟ıñ 

kerīmesi olayım.” deyüp renk virmeyerek “efendim vālideniz ḫanım efendiye ḫaber 

virmege müsāʿadeniz olur mu?”  suʾāline şāh-zāde daḫı iżin virüp selāmlıġa çıḳdı. (137) 

Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım, işi bu ḳadar yolına ḳoydıḳdan ṣoñra ṭoġrı Rūḥ-ı Revān Ḫanım 

Efendi‟niñ oṭasına gidüp şāh-zādeniñ teʾehhül itmege rāẕı oldıġını ḫaber virdiginde 

ḫanım efendi başına gelecegini bilmeyüp (ve elinde bulunan öyle bir cevheri çaḳmaḳ 

ṭaşıyla degişüp) Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟ıñ ifādesinden memnūn olaraḳ ʿİffet Ḫanımla 

Feryād-ı Dil Ḳalfa‟yı al da şimdi şehirde münāsip olan ḳızlara baḳ” ve bu iş uzatmayup 

çabuḳ ṭutmasını emr eyledi. 

O gün Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım, ʿİffet Ḫanım‟ı ve Feryād-ı Dil Ḳalfa ile beş cāriye ū 

ḥarem aġāsı ʿAnber Aġā‟yı berāber alaraḳ şāh-zādeye münāsib bir ḳız olmaḳ üzere 

aḫşama ḳadar gezüp kendüsine beñzer bir ḳız bulamadıḳlarından meʾyūsen sarāya gelüp 

irtesi gün yine on ḳadar ḳıza baḳdılar ise de Ṣabr ū ʿAşıḳ Ḫanım hiç birisini 

begenmediginden yine bir iş göremeyüp sarāya geldiklerinde Rūḥ-ı Revān Ḫanım 

Efendi, Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟dan gördigi ḳızları suʾāl itdiginde Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım daḫı 

iki günde görmiş oldıġı ḫanımları birer birer taʿrīf eyledi. (138) Feryād-ı Dil Ḳalfa Şāh-

zāde ile bir yerde büyümüş. Ḫanım efendiniñ yanında her ne olsa söyler ve ġāyet ṭoġrı 

sözli ve ʿāḳıllı bir cāriye oldıġı cihetle “Efendim, şāh-zāde efendimize Ṣabr ū ʿĀşıḳ 

Ḫanım var iken ne içün başḳasını arayalım? İki günde gördigim ḳızlar Ṣabr ū ʿĀşıḳ 

Ḫanım‟ıñ bir ḳılına bile beñzemez. Eger böyle gider ise Ḳalkuta Şehrin‟de degil dünyā 

yüzinde şāh-zāde efendimize ḳız bulamayacaġız. Meger yine Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım ola. 

Bunıñ üstine Rūḥ-ı Revān Ḫanım Efendi Feryād-ı Dil Ḳalfa‟ya cevāb virmeyüp 

sükūt eylediġinde Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım kendüsini şāh-zādeye lāyıḳ görmediginden ṭolayı 

ḫanım efendiye ziyādesiyle cānı ṣıḳılup ʿİffet Ḫanım‟ıñ yüzine baḳtı. Ḫanım dahi ṣabr 

eylemesini işaret itdi. Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım  

“Yıḳanlar ḫāṭırımı şād ya Rab şād olsun.  

Benimçün nā-murād olsun diyenler ber murād olsun.”  

deyüp sükūt eyleyerek Feryād-ı Dil Ḳalfa‟ya “Ḳalfa, böyle şeylere seniñ ʿaḳlıñ 

irmez. Bir köyli ḳızını şāh-zāde efendimiz naṣıl alur? Yarın yine gidelim. Belki bir 

münāsibini bulurız dimesiyle (139) ertesi gün yine şāh-zādeye ḳız aramaġa 

çıḳdıḳlarında büyük bir ḳonaġıñ önünden geçer iken pencerede Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟ıñ 

gözine bir ḳız ilişdiginde yanında bulunan ḥarem aġāsı ʿAnber Ḳadın ḳonaġı suʾāl 
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idince aġā daḫı tüccārdan ʿĀşḳī Efendiniñ oldıġını ḫaber virdi. Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım 

yanında bulunanlar ile içerüye girdiler. Cāriyeler ḫanımları olan Laʿlefer Ḫanım‟a ḫaber 

virdiklerinde ḫanım daḫı nerdübānıñ alt başından Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟ı ḳarşulayup 

ḳoltuġuna girdigi ḥȃlde üst ḳatda sırma ile işlenmiş döşemeli bir oṭaya getürdi ve 

teşrīfleriniñ sebebini suʿāl eyledikde Feryād-ı Dil Ḳalfa şāh-zādeye görici gezdiklerini 

beyān eyledi. 

Bunıñ üzerine Laʿlefer Ḫanım kerīmesi Maḥmidet Ḫanım‟ı ḥażırlayup 

getürmelerini cāriyelerine emr idüp cāriyeler daḫı küçük ḫanımı ḫażırlayaraḳ 

getürdiklerinde Maḥmidet Ḫanım oṭadan içerüye girince bir temennā idüp ṣāndālye 

üzerine oṭurdı ise de ġāyet maḥzūn oldıġını Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım gördiginde ḳızıñ 

memnūn olacaḳ yerde (140) maḥzūn olışına bākire olmayup seyyibe oldıġını anlayup 

kendüsiniñ politiḳasına muvāfıḳ geldiginden Maḥmidet Ḫanım‟ı Naʿīm Şāh-zāde‟ye 

istedi. Validesi Laʾlefer Ḫanım dahi “Şāh-zāde Efendimiz‟iñ cariyesidir” cevābını virdi.  

Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım yanında bulunan ʿİffet Ḫanım ve Feryād-ı Dil Ḳalfa ile 

baʿde‟l- müẕākere parmaġında olan on sekiz ḳıraāṭ pırlanṭa yüzigini çıḳarup nişān 

olmaḳ üzere Maḥmidet Ḫanım‟ıñ parmaġına ṭaḳdıġında ḳızıñ yüzi bütün bütün degişdi 

ise de Sabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım ġayrī oṭurmayup sarāya geldiginde Rūḥ-ı Revān Ḫanım 

efendiye tüccārdan ʿĀşḳī efendiniñ kerīmesini begenüp yüzügini nişān virdigini ifāde 

eyledi. 

Aḫşam olup da Ḥürmüz Şāh ḥareme girdiġinde Rūḥ-ı Revān Ḫanım Efendi Sabr 

ū ʿĀşıḳ Ḫanımla Feryād-ı Dil Ḳalfa‟nıñ tüccārdan ʿĀşḳī efendiniñ kerīmesi Maḥmidet 

Ḫanım‟ı begenüp nişān virdiklerini ifāde idince Hürmüz Şāh biraz tefekkür itdikden 

ṣoñra benim efkārım terbiyesi ne yolda oldıġını (141) bilmedigimiz bir ḳızı almaḳdan 

ise Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟ı almaḳ daha aʿlā olur idi. Çünki maḫdūmımız anıñ sayesinde 

eyü oldıġından kendüsine mükâfât itmek vâcibe-i zimmet bulunmuş ve kendüsini şāh-

zādeye almaḳdan başḳa ẕihnimde mükāfāt bulamıyom. Her ne ise işi evlād düşünmeyüp 

bozmışsıñ. Şimdi nişānı girüye almaḳ bir vechile şānımıza lāyıḳ olmayacaġı cihetle 

yarın ʿaḳdini icrā idelim. Lakin bir kere şāh-zādeye ifāde eylediñiz. 

Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım ile Feryād-ı Dil Ḳalfa, Naʿīm Şāh-zāde‟niñ oṭasına gidüp 

Maḥmidet Ḫanım‟ı ol-derecelerde medḥ eylediler ki şāh-zāde Sābr ū ʿĀşıḳ sözinden 

çıḳamayup rāżı olup Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟a “Ḫanımım, eger o gice senden başḳa 
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dāʾiremde cāriye ve yāḫūd başḳasını görir isem şāhıñ başı içün muṭlaḳa ḳatl iderim. Ve 

bu ifādemi pederim şāh ḥażretlerine söyleyin.” 

Bunıñ üzerine Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım şāh-zādeniñ bu yolda ifādesinden ziyādesiyle 

memnūn olaraḳ Feryād-ı Dil Ḳalfa ile berāber Hürmüz Şāh ū Rūḥ-ı Revān Ḫanım 

efendiye ifāde (142) eylediklerinde şāh daḫı “Maḫdūmumıñ gözi ḳorḳdı. Ḥaḳḳı vardır.” 

O gice dāʾiresine Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟dan başḳa ferden vāḥid kimseniñ gitmemesini 

emr eyledi. Bu ḫaber sarāyda şāyiġ oldıġından cümle cāriye “emr-i şāhımızıñdır” 

didiler. 

Ṣabāḥ olup dīvān-ı şāhî ḳurulup Hürmüz Şāh divāna çıḳup taḫtına oṭurdıġında 

erkān-ı devlet daḫı emr-i şāhile yerlerine oṭurdıḳlarında Hürmüz Şāh erkānından 

tüccārdan ʿÂşḳī Efendi‟ye suʾāl idüp divān ahālisi efendi mūmā-ileyhiñ ḥüsn-i ḥȃl 

şehādet eylediler. Hürmüz şāh erkān-ı devletinden üç ẕātıñ Maḥmidet Ḫanım‟ıñ 

vekâletini almalarını ve pederini dīvāna getürmelerini emr eyledi. 

Meʾmūrīn-i meşār‟ün-ileyhim ṭoġrı ʿĀşḳî Efendi‟niñ ḫānesine gitdiklerinde 

efendi-i mūmā-ileyh misāfirlerini nerdübān başından ḳarşulayup oṭasına getürdi ve emr-

i şāhîyi suʾāl eyledikde meʾmūrīn-i meşār‟ül-ileyhim daḫı ifāde itdiler. ʿÂşḳī Efendi bu 

ḫaberden ziyādesiyle memnūn olup cevābında “Kerīmem Nāīm Şāh-zāde Efendimiziñ 

cāriyesi ve bendeñiz (143) daḫı ḳulları bulındıġımdan fermān şāhımızıñdır.” 

Bunıñ üzerine ʿĀşḳī Efendi ḥaremine gidüp refīḳesi Laʿlefer Ḫanım‟a kerīmesini 

mābeyn ḳapusına getürmesini söyleyüp misāfirleriñ yanına Laʿlefer Ḫanım daḫı 

kerīmesi Maḥmidet Ḫanım‟ı mabeyn ḳapusına getürdi ve selāmlıḳda efendiye ḫaber 

virdiklerinde ʿÂşḳī Efendi daḫı māʾmūrīn-i meşār‟ül-ileyhi ḥarem aġāsıyla mābeyn 

ḳapusına gönderdikde içlerinden birisi “Ḳızım Maḥmidet Ḫanım, Naʿīm Şāh-zāde 

Efendimize seni ʿaḳd itmek üzere ṭarafından vekīliñ olayım mı ve bu iki ẕātlar daḫı 

şāhid olsunlar mı?” didi. Maḥmidet Ḫanım vālidesiniñ ibrāmıyla cevāb virüp vekālet işi 

bitdi. Māʾmūrīn meşār‟ün-ileyhim ʿÂşḳī Efendi‟yi berāber alaraḳ dīvāna geldiklerinde 

Naʿīm Şāh-zāde‟niñ vekāleti daḫı alınaraḳ Maḥmidet Ḫanım‟ı şāhzādeye maʿlūmu‟l-

mikdâr mihrile ʿaḳd idilüp dīvānda bulunan cümlesine ʿaṭīyeʾ-i şāhî virildi. 

Hürmüz Şāh‟ıñ emriyle yedi gün yedi gice icrā-yı sū olunup yedinci pençşenbe 

güni Ṣabr ū ʿAşḳ Ḫanım Feryād-ı Dil Ḳalfa ile berāber büyük bir alāy ile Maḥmidet 

Ḫanım‟ı (144) ʿÂşḳī Efendiniñ ḫānesinden sarāya götürerek şāhzādeniñ oṭasına 

oṭurtdılar. Aḫşam oldıġında şāhzādeniñ dāʾiresinde gelin ḫanım ve Ṣabr ū ʿĀşıḳ 
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Ḫanım‟dan başḳa kimse ḳalmadıġında Maḥmidet Ḫanım vaḳti fırṣatlı aġlayaraḳ Ṣabr ū 

ʿĀşıḳ Ḫanım‟ıñ ayaḳlarına ḳapanup “Emān efendim, ʿazīz başıñ içün cāriyeniziñ 

derdine dermān oluñ.” deyüp aġlamaḳdan ifādeʾ-i merām idemedi. 

Aġlaya …ḥakkı var… aġlar … çünki ucında ölüm var… Sabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım 

daḫı “Efendim, derdiñi ṣaḳlayan adam dermān bulamaz. İfāde buyuruñ. Eger 

cāriyeniziñ elimden gelecek bir şey ise dirīġ olınmaz cevābını virdi. 

(Ser-güẕeşt-i Maḥmidet Ḫanım) 

Maḥmidet Ḫanım aġlayaraḳ ser-güẕeştesini naḳl itmege başlayup “Efendim, 

cāriyeniziñ pederi tüccārdan oldıġından Hindistan‟ıñ iskelesi olan bu Bombay şehrinde 

bulunan şeriki ile baʿż mertebe işleri olup bundan on sene muḳaddem şehr-i meẕkūre 

yalñızca ʿazīmet itmeġe ḳarar (145) virmiş ise de vālidem Laʿlefer Ḫanım pederimi 

taʿrīf ḳabūl itmez derecelerde olan muḥabbetinden nāşı pederim selāmlıḳdan ḥareme 

gelüp de görecegim, diyerek giceleri sāʿat üçe dörde ḳadar mābeyn ḳapusında bekler 

iken böyle bir uzun ayrılıġıñ firāḳına taḫammül idemeyecegini eger berāber  götürmez 

ise telef-i nefsine sebep olacaġını aġlaya aġlaya beyān eyledi. 

Pederim daḫı vālidemiñ elinden yaḳasını ḳurtaramayup żarūrī olaraḳ berāber 

götürmege rāżı olup beş on gün içinde işlerini tesviye idüp otuz kişiden ʿibāret olan 

cāriye ve uşāḳlarımızla Ḳālkuta şehrinden çıḳup yola revān olduḳ. Nihāyet yigirmi beş 

gün ẓarfında Bombāy şehrine dāḫıl oldıġımızda pederimiñ şerīkiniñ ḳonaġına misāfir 

oldıḳ ise de pederim şehr-i meẕkūr güzel bir maḥallinde yigirmi beş oṭalı bir ḫāne isticār 

idüp Ḳālkūta şehrinden getürdigimiz eşyā ile lüzūmı olan eşyānıñ daha iştirāsıyla 

ḳonaġı döşedüp bizi oraya naḳl itdirdi. (146) Cāriyeñiz ol-zaman beş yaşımda 

oldıġımdan taʿlīm-i ʿilm encüm üzere civārımızda bulunan Mekteb-i Dil-küşāde 

nāmıyla olan mektebe virmege pederim her işinden muḳaddem ḳarar virüp Bombāy 

şehrinde bulunan eḥibbāsıyla mekteb-i meẕkūrıñ ḫ˅āce ve ḳalfalarını daʿvet itdirdi. 

Büyük ve küçük dört yüz kişiden ziyāde olan misāfirine żiyāfet itdikden ṣoñra 

cāriyeñizi duʿā ve senā ile mektebe başlatdı. 

Mekteb-i meẕkūr ġāyet muntaẓam bir bahce ortasında ve Bombāy şehrinde 

bulunan mekteblerden büyük, ḳız ve oġlān iki yüz çocuḳ oldıġımızdan ekserimiz aġna 

evlādı olup her birimiziñ yanında lālāları bulundıġından cāriyeniziñ daḫı lālām olacaḳ 

ḫāʾin ile berāber üc sene ḳadar mektebe devam eyledim. Her ne ḳadar sekiz yaşında 
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küçük isem de vücūdca iri yapulı ve balıḳ etinde oldıġımdan on yaşında bulunan 

ḳızlardan büyük görinüp cāriyeñizden başḳa mektebde güzel bir ḳız yoḳ idi. 

Ḳomşumız tüccārdan birisiniñ on dört yaşında olan (147) oġlı cāriyeñize 

taʿaşşuḳ itmiş viṣālime nāʿil olmaḳ içün fırṣat arayup cāriyeñizi kendüsine alışdırmaḳ 

üzere mektebde aldıġı yemişlerden virür ve lālām olacaḳ ḫāʾin merḳūma her gün beş on 

ġurūş duḫān parası diyerek ıʿṭā ider ve mektebden çıḳdıġımızda berāber ḳonaġımızıñ 

ḳapusına ḳadar gelüp oradan vedāʿ iderek ḳonaġına gider. Böylece üç māh zaman mürūr 

itdi. 

Nihāyet cāriyeñize fırṣat bulamadıġından ṭolayı lālām olacaḳ ḫāʾine ḥȃlini beyān 

viṣālime nāʿil oldıġında beş büyük ġurūş virecegini vaʿd itmiş ve ḫāʾin merḳūm bu 

ḳavle rāżı olmuş. Cāriyeñizi ḳonaġına getürüp teslīm idecegini ve virecegi parayı ḥażır 

itmesini tüccār- ẕādeye söylemiş imiş. 

Cāriyeniziñ bu işlerden ḫaberim olmadıġından irtesi güni tüccār-ẕādeyi mektebe 

getürmek üzere lālām cāriyeñizi mūmā-ileyhiñ ḳonaġına getürdiginde tüccār-ẕāde 

elinde bir ṭorba altun ile nerdübāndan aşaġıya inüp lālāma ḫıṭāben “Efendim, bugün 

bendeñize bir yerden beş büyük ġurūş (148) para geldi. Her ne ḳadar bir ḳac defʿa 

ṣaydım ise de temām getüremedigimden lüṭfen siz bu aḳçeyi ḥesāb idinceye ḳadar 

küçük ḫanımıñ ayaḳda durmaḳ ile cānı ṣıḳılacaġı cihetle ḳonaġı gezdireyim.” deyüp 

cāriyeniziñ elinden ṭutaraḳ ḳonaġıñ üst ḳatına çıḳardı ve bir oṭaya götürüp ḳapuyı 

ḳapadıḳdan ṣoñra minder üzerine oṭurdup kendüsi daḫı yanıma oṭurdı.  

Cāriyeñiziñ ol-zaman ʿaḳlım başıma gelüp ṭuzāġa düşdigimi anlamış isem de 

elimden bir şey gelmediginden  

Degil tedbīr ile bir ferd ḳādir maḥv ū isbāta  

Süṭūr nüsḫa-yı taḳdīre kimdir ḫāme uydurmış 

Meʾalince tüccār-zādeniñ aġlayaraḳ ayaḳlarına ḳapandım. “Aman efendim, 

cāriyeñizi ḳatl idiñ de ʿırżıma taʿarruż itmeyin.” deyüp pek çoḳ ricā vü niyāz itdim. 

Lakin ẓālim merḳūm ḥȃlime raḥm itmeyüp ḳabūl itmediġinden belki ẓūr ile kendümi 

ḳurtarırım, deyü çabaladıġımdan ġażaba gelüp cariyeñiziñ ellerimi baġlayaraḳ bikrimi 

izāle eyledi. 

Ẓālim merḳūm cāriyeñizi bu ḥȃle getürdikden ṣoñra (149) ṣalıvirüp cāriyeñiz 

daḫı lālām olacaḳ ḫāʾin ile ḳonaġımıza geldim ve iş işden geçmiş oldıġından ḥalimi 



129 

 

kimseye ifāde idemedim (evlādını seven vālide cāriyeniziñ uġradıġım derde 

uġratmamaḳ içün kerīmesini yedi sekiz yaşından ṣoñra hiçbir ferde emniyyet itmeyüp 

dāʾimā yanından ayırmasun.) Lālām olacaḳ ḫāʾin ẓālim merḳūmdan aldıġı aḳçeler ile 

memlekete gitmek bahānesiyle firār itmiş ise de (maẓlūmıñ ahı ẓālimde ḳaldıġından) 

cāriyeñiziñ āhına uġrayup öñüne ḥarāmiler çıḳaraḳ ḳatl itmiş oldıḳlarını pederim 

vālideme bir hafta ṣoñra söyler iken işitdim. Cāriyeñiziñ başına bu felāketi getüren 

ẓālim merḳūm daḫı ḳırḳıncı gün evde önüne bir arslan çıḳup yaralayup cezāsını buldı 

ise de ne çāre ki cāriyeñiz bu ḥalde ḳaldım.  

Bu işlerden iki māh zamān murūrında pederim ʿĀşḳī Efendi‟niñ şerīkiyle olan 

muḥāsebesini bitirüp ġayri bu Bombāy şehrinde iḳāmet itmege lüzūm görünmediginden 

vaṭan-ı aṣlımız olan Ḳalkūta şehri‟ne geldik. Ol-zaman ḥȃl-i caryanemi (150) 

söyleyemedigim gibi büyüdigimde daḫı żarūrī olaraḳ ifāde idemedigimden şimdiye 

ḳadar kimse bilmez idi ve şimdi ise size söylemeklege mecbūr oldım. Şimdi şāh-zāde 

efendimize ne cevab vireyim ve bu iş ḳaṣdî olmayup da ḳażāen başıma geldigini naṣıl 

teʾmīn ideyim ve Naʿīm Şāh-zāde Efendimiz‟den ḳurtuldıġım ḥâlde peder ve vālideme 

ne diyeyim.” didi. 

(İntiḥā)                           Lāḥaḳd  

Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım Maḥmidet Ḫanım‟ıñ bākire olmayup da seyyibe oldıġına 

ḥükm itmiş ise de bir efkār üzerine olup bu kere ifādesinden dünyāya mālik olmuş 

derecede memnūn oldı. 

… olur yā … şimdi yarīne ḳavuşacaḳ … Maḥmidet Ḫanım‟a … renk virmeyerek 

“efendim, bunıñ çāresi ḳolay bir şeydir. Eger efendimiziñ müsāʿadesi olursa 

söyleyeyim” didiginde Maḥmidet Ḫanım tekrār Sabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟ıñ ayaġına ḳapanup 

her ne ki emr buyurulur ise başım üzerine cāriyeñizi bu felāketden ḫālaṣ buyuruñ. (151) 

Bunıñ üzerine Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım “Efendim, bunıñ çāresini Naʿīm Şāh-zāde Efendimiz 

geldiginde yanında çoḳ oṭurmayup cāmeñizi degişdirmek bahānesiyle ṭışaruya 

çıḳmaḳdır. Çünki dāʾirede kimse olmadıġından ve bendeñiz cāriye olmadıġımdan bākire 

ve seyyibe olmaḳlıġım ikisi birdir. Efendimizin yerine cāriyeñiz şāh-zādeniñ yanına 

giderim. Bir iki sāʿat ḳaldıḳdan ṣonra buraya gelürüm. Ol-zaman siz efendimize gidin.” 

didiginde Maḥmidet Ḫanım daḫı bu işe rāżı oldı… 

Olur ya…çare ne…olmakdan ise bir ḳaç sāʿat şāh-ẕādeniñ yanına Ṣabr ū ʿĀşıḳ 

Ḫanım‟ı göndermek daha eyüdür. 
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Naʿīm Şāh-ẕāde yatsu nemāzını edā ve pederi Hürmüz Şāh‟ıñ ḫāk-pāyine yüz 

sürüp dāʾiresine ḳadar ḫarem aġālarıyla berāber geldikde Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım Şāh-

zāde‟yi istiḳbāl ile alup oṭasına götürdi. Şāh-zāde iki rekʿat nemāz ḳılup yirine oṭurınca 

Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım, Maḥmidet Ḫanım‟ı Şāh-zāde‟niñ ḫāk-pāyını pūs itdirüp zevc ile 

zevce yanyana oṭurdıḳlarında Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım, şāh-zāde (152) ile Maḥmidet 

Ḫanım‟ıñ öñlerine bir tabak şeker ḳoyup şāh-zādeniñ döşegi ẕāten ḳāryola oldıġından 

örtüsüni alup gitdi. 

Oṭanıñ ẕiyneti ile Maḥmidet Ḫanım‟ıñ üzerinde bulunan mücevharātı taʿrīfinde 

ḳalemiñ cevālanına ruḫṣat virmek varaḳ-pāre-i kemterīyi muṭāleʿa iden ẕāt-ı kirāma 

ṣıygāt virecegi cihetle taḥrīrinden ṣarf-ı naẓar olındı. 

Sāʿat üçe gelüp Nāʿīm Şāhzāde, Maḥmidet Ḫanım‟ıñ cāmelerini çıḳarmasını emr 

idince ḫanım daḫı Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟ıñ oṭasına geldiginde Sābr ū ʿĀşıḳ Ḫanım ismi 

gibi ṣabırlı ise de sevdiginiñ yanına kendi eliyle başḳasını bıraḳdıġına ġayrī … 

taḥammül … idemeyerek aġlamakda iken Maḥmidet Ḫanım oṭaya girince Ṣabr ū ʿĀşıḳ 

Ḫanım ḥȃlini bildirmeyüp “Buyuruñ efendim, emrinizindir.” diyerek ayaġa ḳalḳdı. 

Maḥmidet Ḫanım daḫı “Emr sizindir.” deyüp oṭurdı. 

Bunıñ üstüne Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım ṭoġrı şāh-zādeniñ oṭasına gidüp müsāʿadeñiz 

olur ise bir şey ifāde (153) itmege geldim deyince Nāʿīm Şāh-zāde daḫı iẕin virüp Ṣabr 

ū ʿĀşıḳ Ḫanım efendim bu şehriñ ʿādeti cāriye almayup da ḥarārlar ise ilk gicesi oṭada 

olan mumları söndürmedikce gelin ḫanım oṭaya gelmez imiş. ʿĀdet-i belde böyle 

oldıġından ne çāre bu gice ḳaranlıḳda yatmañız lāzım gelecek. Bināʾ-ʿaleyh 

müsāʿadeñiz ile cāmelerini degişdirüp döşege yatdıġıñızda cāriyeñiz mumları 

söndirecegim. Naʿīm Şāh-zāde Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟ın sözini ṣaḥīḥ ẓann idüp żarūrī 

ḳaranlıḳda yatmaġa rāżı oldıġından üzerinde bulunan elbiselerini çıḳarup giceliklerini 

giyüp ḳaryolasına yatdıġında Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım daḫı oṭada bulunan mumları söndirüp 

gitdi. 

Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟ıñ yanına gelüp berāber ḳapuya ḳadar gelinmesini ve lāzım 

olan sözleri ifāde itmesini ve yine bu oṭada beklenmesini ögredüp berāber alaraḳ şāh-

zādeniñ oṭa ḳapusına ḳadar geldiginde Sabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟ım içerüye girüp “Maḥmidet 

Ḫanım daḫı Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım maḳāmında işte şāh-zāde gelin ḥanımı getürdüm. 

Raḥatıñıza baḳın.” diyerek (154) ḳapuyı ḳapayup Sabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟ıñ oṭasına 

giderek oṭurdı. 



131 

 

Sabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım şāh-zāde‟niñ ayaġını öpüp döşege girüp yatdıġında Naʿīm 

Şāh-zāde ṣaġına ṣalona baḳmayup Maḥmidet Hanım ẓann itdiginden işini görüp 

parmaġında bulunan pederiniñ yaḳūt mührīni ʿacelesinden kendü yüzügi ḳıyās ile Ṣabr 

ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟ıñ parmaġına ṭaḳdı. Ḫanım daḫı eliyle yoḳlayup yüzük olmayaraḳ başḳa 

bir şey oldıġını anlamış ise de ḳaranlıḳda ne oldıġını farḳ idemeyüp şāh-zādeniñ iẕniyle 

dışaruya çıḳdı. Hürmüz Şāh‟ıñ mühri oldıġını görince memnūn olup  

ʿĀḳil iseñ zevce tedbīrde noḳṣān eyleme.  

Çünki noḳṣān eyledin, taḳdīre bühtān eyleme. 

deyüp yüzigi ḳoynına ḳoydıḳdan ṣonra Maḥmidet Ḫanım‟ıñ yanına gidüp 

kendüsiniñ şāh-zādeniñ oṭasına gitmesini ve bu sırrı kimseye ifşā itmemesini 

söylediginde Maḥmidet Ḫanım daḫı memnūn olaraḳ şāh-zādeniñ yanına girüp yatdı. 

(155) Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım ṭoġrı Rūḥ-ı Revān Ḫanım Efendi‟niñ oṭasına gitdiginde 

ḫanım efendi dahi “Ne istersin kızım?” didi. Ṣabr ū ʿĀşık Ḫanım, “Efendim, cāriyeñiz 

sarāya geleli üç mahdır. Bu müddetde Naʿīm Şāhzāde Efendimiz‟iñ ḫıdmetini tamamen 

edā eyledim. Şimdiki ḥȃlde bir işim ḳalmadı. (Vāḳıʿa şāh-zādeniñ işini tekmilen gördi.) 

Teyzem ʿİffet cāriyeñiziñ ḫānesinde baʿż işlerim var. Eger müsāʿadeñiz olur ise ṣabāḥa 

ḳadar gidüp geleyim.” didi. Rūḥ-ı Revān Ḫanım Efendi daḫı iẕīn virdi. 

Ṣabr ū ʿAşıḳ Ḫanım, yaʿni Bānūʾ Cihān Ḫanım Efendi, ḫanım efendiniñ ḫāk-i 

pāyını pūs idüp Feryād-ı Dil Ḳalfa ile diger cāriyelere anlatmayaraḳ vedāʿ eyledikden 

ṣoñra ʿİffet Ḫanım‟ı berāber alaraḳ saraydan çıḳup ṭoġrı ʿİffet Ḫanım‟ıñ ḫānesine 

geldikde lālāsı Behzād ile erkān-ı devletden olan refīḳleri ve Nefʿī Efendi Ḫanım 

Efendi‟niñ ḫāk-i pāyilerine yüz sürüp emrine muntaẓır oldılar. Ḫanım efendi lālāsı 

Behzād‟a pederim Ḫüsrev (156) Şāh‟ıñ virmiş oldıġı mühürli beyāżlardan birisiniñ 

üzerine Hürmüz Şāh‟a bir nāme taḥrīr itmelerini emr eyledi. Behzād Lālā ile refīḳleri 

baʿde‟l-müẕākere nāmeyi yazup Bānūʾ Cihān Ḫanım Efendi‟ye taḳdīm eylediklerinden 

ḫanım efendi daḫi nāmeyi Nefʿī Efendi‟ye teslīm idüp eger lāzım olur ise Hürmüz Şāh‟a 

iʿṭā eylemesi emrini virdi. 

(Ṣūret-nāme) 

İlerüde keyfiyyet muḥāṭ-ı ʿilm-i şāhīleri buyurılacaġı üzere ḳızım Bānūʾ Cihān 

Ḫanım maḫdūm-ı necâbet-mevsūmları Nāʾīm Şāh-zāde‟ye ʿāşıḳ oldıġından ṭolayı ol-

cenāb-ı ʿĀlī‟ye göndermiş idim. Bunlarıñ burada ḥīn-i mülāḳatlarında Ḳalkūta şehri 

ahālisinden Nefʿī nām-ı kimse kerimem Banū‟ya güzel ḫidmet eylediginden mūmā‟-
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ileyhden memnūn oldıġımı taʿalluḳâtınıñ ḥaḳḳında idilecek. Lütf-ı maḫṣūṣı şāhīlerinden 

bi‟l-ḫaṣṣa ḥiṣṣe vermişler ve iftiḫār olacaġımı ve bunıñ ʿarż ve beyān ile iktifā eyledim. 

İmżā 

Ḫüsrev 

(157) Bānūʾ Cihān Ḫanım Efendi daḫı Naʿīm Şāh-zāde‟me bir teẕkīre taḫrīr idüp 

mühürleyerek İffet Ḫanım‟a virdi ve eger Naʿīm Şāh-zāde kendüsini arar ise teẕkīreyi 

teslīm itmesini ve vālideleri Rūḥ-ı Revān Ḫanım Efendi‟nin kendüsine virmiş oldıḳları 

elbiseleriyle mücevherātıñ sarāyda olan oṭasında mevcūd idügini söylemesini ve 

üzerinde bulunan elbiseniñ girüye virilmesini ʿayıp olacaġından bunıñ daḫi münāsib bir 

fuḳarāya virilmesini şifāhen emr eyledi. 

Ṣūret-i Teẕkire 

Maʿlūm nezaket-melzūmları buyurıldıġı üzere żāt-ı ʿālīleriyle yarım sāʿat ḳadar 

Iṣfahān‟da vuḳūʿbulan mülāḳātımızda ḥāṣıl ve derece-i kemāle vāṣıl olan ʿaşḳ ū 

muḥabbet cāriyānem cihetiyle peder ū vālidemi terk idüp Ḳalkūta şehrine geldim ve 

ʿİffet Ḫanım vāṣıṭasıyla sarāy dil-keşānıñıza girebilmek müyesser olup ḫayli müddet 

cihān-ḳıymet devletlerinde bulunmaḳ şeref-i ʿāleyhāsına müfteḫir olmuşidim. Ṭāliʿ-i nā-

sāzım semeresi midir, bilemem? Yine ḳadrim bilinmeyüp bir köyli ḳızı dinilerek ḳabūl 

buyurulmadıġından māʿadā (158) üzerime Maḥmidet Ḫanım‟ı aldıġıñıza teʾssüf 

itmedim disem daḫı yalan söylemiş olurum. Bununla beraber mūmā-ileyhā Maḥmidet 

Ḫanım bākire olmayup şeyyibe oldıġı içün yanınıza gelemediginden oṭayı ḳaranlıḳ 

itmekle nezd-i ʿālīyeñize cāriyeñiz gelmişidim. Bu ṣırada her naṣılsa pederiñiz şāhıñ 

mührü bendeñizde ḳalmış oldıġını imā ve ṣaḥīḥen muḥabbetiñiz var ise Iṣfahān‟ı 

teşrīflerini ve Maḥmidet Ḫanım‟ıñ arż eyledigim maḥcūbiyyeti keyfīyyetini sāiʾre ifşā 

buyurmamañızı ricā ile kendimce bādī-yi müfaḫaret bildigim beḳā-yı teveccühüñizi 

isterim, efendicigim.” 

İmżā  

Bānūʾ Cihān 

Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi üzerinde olan nisā elbisesini çıḳarup erkek libāsını 

giyerek ve ʿİffet Ḫanım ve maḫdūmı Nefʿī Efendi ile resm-i vedāʿı ifā idüp ḥayvāna 

sūvār oldıḳda lālāsıyla refīḳlerini ve yol üzerinde beklemekde olan ser-gerdeleri daḫı 
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alaraḳ gice gündüz gitmekle bir māhda kemal-i ṣıḥḥatle şehr-i Iṣfāhān‟a dāḥil oldılar ve 

o (159) gün bir maḥalde aḫşam idüp gice lālāsıyla berāber sarāya girdiler. 

Cāriyeler Ḫanım Efendi‟niñ beş altı māhdan berü nereye gidüp geldiginden 

ḫaberleri olmadıġından Bānūʾ Cihān Ḫanım Efendi‟yi görince sevinüp derḥȃl vālideleri 

Rūḥ-ı Dil Ḫanım Efendi‟ye müjde virmelerine pederleri şāh ile vālideleri ḫanım efendi 

kerīmesini görmege oṭasına geldiler. 

Bānūʾ Cihān Ḫanım Efendi pederi şāh ile vālidesi ḫanımıñ ayaḳlarını öpdi. 

Anlar daḫı kerīmesiniñ gözlerinden pūs eylediklerinde Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi 

lāzım olan ifādātı ifā eylediginden ṭolayı peder ū vālidesi iẓhār-ı memnūniyyet iderek 

oṭalarına gitdiler. Ḫanım efendi daḫı dāʾiresinde cāriyeleriyle ẕevḳ itmekde olsun. 

Gelelim bizim bī-çāre Naʿīm Şāhzāde‟ye. 

Şāh-zāde ṣabaḥ oldıḳda uyḳudan uyanup Maḥmidet Ḫanımla berāber sarāyıñ 

ḥamāmında baʿd‟ül-ıġtisāl oṭasına geldi. Gündüzlük elbiselerini giydikden ṣoñra 

zevcesiyle (160) birlikde ṭoġrı pederi Hürmüz Şāh‟ıñ oṭasına gidüp ayaḳ öperek ṭurdılar 

ve muʾahharen aldıḳları emr üzerine oṭurdılar. Hürmüz Şāh şāh-zādesi ve gelini ile biraz 

muḥabbet eyledikden ṣonra o gün dīvān-ı şāhî olmadıġı cihetle rāḥat itmelerini 

maḫdūmlarına emr eylediginden şāh-zāde Maḥmidet Ḫanım‟ı alaraḳ dāʾiresine ʿavdet 

itdi. İrtesi gün divān ḳurulmış oldıġından Hürmüz Şāh maḫdūmı ile berāber divāna 

çıḳup tebʿasınıñ rūʾyet-i muṣālaḥane mübāşeret eyledigi ṣırada mühri lāzım olmaġla 

Naʿīm Şāh-zāde‟den mühri istedikde şāh-zādeniñ ʿaḳlı başına gelerek “Efendim, mühr-i 

şāhî ḥaremde ḳalmış. Eger müsāʿadeñiz olur ise getüreyim” deyüp gitdi. 

Naʿīm Şāh-zāde ṭoġrı ḥareme gelüp Maḥmidet Ḫanım‟a ḫıṭāben “Efendim, dün 

gice żāt-ı şerīfiñize virilmiş yüzük pederimiñ mühridir. Egerçi virilen şey girüye 

alınmaz ise de bu yüzük sāʾir şey‟e muḳayyes olmayup yerine digerini vireceginden 

baḥsile vāḳiʿ olan ṭalebi üzerine Maḥmidet Ḫanım‟dan yüzük maddesinden ḫaberi 

olmadıġı sözini işidince (161) şāh-zāde puṣulayı şaşırdı. 

Naʿīm Şāh-zāde Maḥmidet Ḫanım‟ıñ bu yolda cevab virişinden ziyādesiyle cānı 

ṣıḳılup Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟ı istedi. Feryād-ı Dil Ḳalfa “Efendim, Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım 

vālideñiz ḫanım efendimiziñ iẕniyle teyzesi ʿİffet Ḫanım‟ıñ ḫānesine gitdi. Ne emriñiz 

olur didiginde şāhzādeniñ mühr maddesinden ziyāde Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟ıñ 

gitmesinden ṭolayı ġażaba gelerek ḳarşusında ṭuran ḫarem aġāsı ʿAnber Aġā‟ya ʿİffet 

Ḫanım‟ıñ ḫānesinden Sabr ū ʿĀşıḳ getürmesi emrini virdi. 
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ʿAnber Aġā aldıġı işbu emre imtisālen hemān ʿİffet Ḫanım‟ıñ ḫanesine gidüp 

kemāl-i derece ḥiddetle “Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım nerededir? Kendüsini şimdi sarāya 

getürmege meʾmūrum.” dimesi üzerine ʿİffet Ḫanım cevāb olaraḳ:  

Gedā şāhı cihāndır ḫānesinde  

Süleymāndır ḳarınca lānesinde 

Beytini söylemekde beraber aġā ḥażretleri bu ḳadar ḥiddet-i zalām deġildir. Ṣabr 

ū ʿĀşıḳ Ḫanım vālidesiniñ köyine gitmişdir. (162) ve Şāh-zāde Efendimize virilmek 

üzere şu teżkireyi bendeñize bıraḳmışdır. Melik efendimize götürende taḳdīm idiñiz. Ne 

emr buyururlar ise baʿde aña göre ḥareket ideriz. Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟ı köyden 

getürtmek daḫı ḳolaydır.” diyerek ifāde eylemesinden ʿAnber Aġā nā-çār ḳalarak 

teżkīreyi alup sarāya geldi. Teżkīreyi şāh-zādeye virüp ʿİffet Ḫanım‟ıñ ifādesini ʿarẕ 

eyledi. 

Naʿīm Şāh-zāde teżkīreyi oḳur oḳumaz arḳası üzerine düşüp yayıldı. Cāriyeler 

işiñ aṣlını bilmediklerinden şāh-zādeniñ bu ḥȃlini derḥȃl vālidesi Rūḥ-ı Revān Ḫanım 

Efendi‟ye ḫaber virmeleriyle ḫanım efendiniñ ʿaḳlı başından gidüp ḳoşaraḳ maḫdūmınıñ 

oṭasına geldi. Şāh-zādeyi bayġın olarak yatdıġını gördiginden andan bir alaraḳ gelini 

Muḥammedat Ḫanım‟dan sebebini ṣordı. 

Maḥmidet Ḫanım “Efendim, Naʿīm Şāh-zāde Efendimiz pederleri Hürmüz 

Şāh‟ıñ mührini ṣaḳlamaḳ üzere cāriyeñize virecek ikeñ sehven Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟a 

teslīm itmiş. O daḫı şimdi vālidesiniñ yanına gitmiş oldıġı ḫaberini aldıġına (163) 

kemāl-derece ḥıdmet iderek bayıldı ẓann iderim.” didi. Ruḥ-ı Revān Ḫanım Ṣabr ū 

ʿĀşıḳ Ḫanım‟ıñ mühri alup ḳaçdıġını ve maḫdūmınıñ daḫı bayġın olaraḳ yatdıġını şāha 

ifāde eylemesini ʿAnber Aġā‟ya emr itdiginden aġā-yı mūmā-ileyh daḫı ṭoġrı divāna 

çıḳup şāha keyfiyyeti anlatdıḳda Hürmüz Şāh‟ıñ cān başına ṣıçrayup maḫdūmını tedāvi 

itmeġe ḥekīmler taʿyīn iderek Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟ı suʾāl itmek üzere tüccārdan Nefʾī 

Efendi‟niñ celbi içün daḫı emr itdi. 

Derḥȃl on ḳadar dīvān Nefʿī Efendi‟niñ ḫānesine gönderilüp emr-i şāhi-yi ifāde 

eylediklerinde Nefʿī Efendi imtiʾsālen lālāmız Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi‟niñ evvelce 

kendüsine bıraḳmış oldıġı pederi Ḫüsrev Şāh‟ıñ nāmesini ḳoynına ḳoyup mübāşirleriyle 

berāber dīvān-ı şāha geldi. 

Hürmüz Şāh Nefʿī Efendi‟yi görince ziyādesiyle ʿaffūyāne olaraḳ “Eger, Ṣabr ū 

ʿĀşıḳ Ḫanım‟ı bulup getürmez iseñ anıñ yerine seni ḳatl iderim.” didiginiñ üzerine 
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müsāʿideñiz (164) olur ise bir ifādesi oldıġını söyledikde Hürmüz Şāh emr virdi. Nefʿī 

Efendi ḥużūr-ı şāhīd‟e żemini öpüp Ḫüsrev Şāh‟ıñ nāmesini kendisine taḳdīm eyledi. 

Şāh, nāmeyi ḳırāʾat itdiginde şāpa oṭurmış ḥācı gemisi gibi ḳalaraḳ dīvānıñ 

ṭaġılmasını ve Nefʿī Efendi‟yi ikrām ile ḫānesine getürmelerini emr idüp maḫdūmı şeh-

zādeniñ oṭasına geldi. Ruḥ-ı Revān Ḫanım Efendi‟ye ḫıṭāben, Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım, 

Hüsrev Şāh‟ıñ kerīmesi Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi imiş. Maḥdūmımız Naʿīm Şeh-

zāde‟ye olan ʿaşḳ ū muḥabbeti cihetiyle Ḳalkūta Şehrine ḳadar gelmiş oldıġından ve 

kendisiniñ maḫdūmımıza pek çoḳ ḫıdmeti sebḳat eylediġinden böyle cevheriñ ḳadri 

bilenemedigini maatteessüf beyān eyledi ve maḫdūmlarınıñ ḫastalıgı daḫı bu sebebe 

mebni idügini, söyledi. 

Bunıñ üzerine Rūḥ-ı Revān Ḫanım, bu ḫaberden maḥzūn oldı müteʿāḳıben 

Feryād-ı Dil Ḳalfa‟yı alup Bānūʾ Cihān Ḫanım‟ıñ oṭasına gitdi. Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım 

ẓann ile Bānūʾ Cihān Ḫanım Efendi‟ye virmiş oldıġı gerek mücevherāt (165) ve gerek 

żī-ḳıymet elbise ile aḳçeniñ cümlesi oṭada mevcūd idügini Rūḥ-ı Revān Ḫanım görince 

bir ḫayli aġladı… aġlar. (Çünki Ṣabr ū ʿĀşıḳ Ḫanım‟ı köyli ḳızı diye begenmemişdi. 

Elbetde .. aġlar) Baʿde şeh-zādeniñ oṭasına gelüp Hürmüz Şāh‟ı daḫı orada 

bulındıġından ve vuḳūʿḥāli ifāde eyledi. 

Sarāyda bulunan cāriyeler ile erkān-ı devletiñ ḥaremleri Ṣabr ū ʿ Āşıḳ Ḫanım‟ıñ 

kimin nesi oldıġını anladılar ise de oḳ yaydan çıḳdıġından ellerine bir şey girmedi. 

Bir müddet ṣoñra Naʿīm Şeh-zāde‟niñ ʿaḳlı başına gelerek pederi Hürmüz 

Şāh‟dan Iṣfahān‟a gitmek üzere iżin istedi. Şāh daḫı aġlayaraḳ müsāʿade idince şeh-

zāde oṭadan dışaruya çıḳup:  

Ḫasta göñlüm şifā ister ebu anar olmaz baña  

Benim yārim durur iken başḳa yār olmaz baña  

deyüp Maḥmidet Ḫanım‟ıñ vālidesiniñ ḫānesine getürülmesini Feryād-ı Dil 

Ḳalfa‟ya emr eyledi. 

Bunıñ üzerine Feryād-ı Dil Ḳalfa Maḥmidet Ḫanım‟ı eşyāsıyla (166) berāber 

vālidesiniñ ḫānesine gönderdiginden pederi ʿĀşḳī Efendi ve vālide Laʾlefer Ḫanım 

ḳızlarınıñ bu vechle gönderilmesiniñ sebebini ḳalfadan suʾāl eylediler. Feryād-ı Dil 

Ḳalfa daḫı Maḥmidet Ḫanım‟ıñ bir ḳuṣūrı yoḳdur. Ancaḳ Şāh-zāde Efendimiz Ḫüsrev 

Şāh‟ıñ kerīmesini almaḳ üzere yarın Iṣfahān‟a gideceklerinden kerīmeñizi buraya 

gönderdiler, cevābını virerek sarāya ʿavdet itdi. 
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              Muḥammedat Ḫanım her ne ḳadar şāh-zādeden bu ṣūretle ayrıldıġına maḥzūn 

olmış ise de esrārını meydāna çıḳarmamasından ṭolayı daḫı Bānū-i Cihān Ḫanım 

Efendi‟ye duʿā iderek peder ve vālidesiniñ yanında ḳısmetini bekleyerek oṭurdı. 

(O ḳısmetini araya ṭursun) 

Berü ṭarafdan Hürmüz Şāh dāʾiresine gelüp ṣadrü‟d-düveleyi istedi ve virilen 

ḫaber üzerine meşārül-i ileyh şāhıñ ḥużūrına çıḳdı. 

Hürmüz Şāh, Bānū-i Cihān Ḫanım ile maḫdūmınıñ ḥȃlini ṣadr‟üt-düveleye ifāde 

itmekle berāber kendüsine olan hüsn-i ẓann ve iʿtimādı cihetiyle şāh-zāde ile birlikde 

Iṣfahān‟a (167) gitmek üzere ḥaẕırlanmasını emr eyledi ve Ḫüsrev Şāh‟a virilmek üzere 

kendi ḫaṭṭ-ı destleriyle bir nāme yazup teslīm eyledi. 

Ṣadrü‟d-düveleyi işbu fermān şāhıya imtisālen nāmeyi alaraḳ bir gice içinde yol 

tedārikini görüp Naʿīm Şāh-zāde daḫı ḥȃlinmiş idüginden irtesi gün peder ve vālidesiniñ 

ayaḳlarını öpüp duʿālarını aldıḳdan ṣoñra ḥayvāna sūvār olur iken Nefʿī Efendi yol 

elbisesiyle şāh-zādeniñ üzengisini pūs idüp “Efendim vālidem ʿİffet cāriyeñiz maḫṣūṣ 

etekleriñizi öper ve Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi‟ye naṣıl ḫıdmet itdi ise efendimize daḫı 

ol-vechle ḫıdmet itmek emel ve  arzusında bulındıġından Naʿīm Şeh-zāde bu ḫaberden 

ziyādesiyle memnūn olup ṣadr‟üt-düvele ʿİffet Ḫanımla Feryād-ı Dil Ḳalfa‟nıñ münāsip 

bir ḳaç cāriye ile taḥtaravānlara bindirilüp birlikte götürülmesini emr ile kendüsi Nefʿī 

Efendi ile ḥayvānlara binüp erkān-ı devlet ve ümerā-yı ʿaskeriyye riḳāblarından olaraḳ 

Ḳalkūta Şehrinden çıḳup şehre iki sāʿat mesāfesi bulunan (168) muḳarreḥ bir maḥale 

geldiklerinde o gice orada yatmaġa ḳarar virüp ḥayvāndan indiginde çabuḳ çadırlar 

ḳuruldı. Naʿīm Şeh-zāde çadırda bulundıḳları ḥȃlde cümle erkân-ı devlet ve meʾmūrīn-i 

sāʾire ayaḳ öpereḳ resm-i vedāʿī bil-ifā şehre ʿavdet eylemediler. Şeh-zāde daḫı Nefʿī 

Efendi ve dāʾiresi ḫalḳı ile oṭurdı. 

Ṣādrü‟d-düvele aldıġı emr üzerine ʿİffet Ḫanımla Feryād-ı Dil Ḳalfa‟yı on ḳadar 

cāriye ile taḥterevānlara bindirüp şeh-zādeniñ oldıġı maḥale geldiler. O gice orada 

ḳalaraḳ irtesi gün yola revān olup nihāyet iki māhda Iṣfahān‟a üç sāʿat mesāfesi olan 

maḥale vāṣıl oldılar. Şeh-zāde ʿavnesiyle berāber orada tevakkuf iderek ṣadrü‟d-düvele 

elçi olmaḳ üzere Iṣfahān‟a gönderildi. 

Ṣadrü‟d-düvele Iṣfāhān‟a vüsūlünde ṭoġrı Ḫüsrev Şāh‟ıñ dīvānına gidüp Naʿīm 

Şehzāde‟niñ geldiġini ve ḫāk-pāye şāhıya yüz sürmek arzusında bulındıġını ifāde idince 

Ḫüsrev Şāh‟a kemāl-memnuniyetle buyursunlar, deyüp vükelāsına daḫı istiḳbāl 
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eylemelerini emr itdi. Ṣadrü‟d-düvele ʿavdetle (169) Naʿīm Şeh-zāde‟niñ bulındıġı 

maḥale gelerek Ḫüsrev Şāh ile olan mülāḳātını cereyān iden mükālemātı añlatdı. 

İrtesi gün Naʿīm Şeh-zāde erkānıyla berāber alāy elbiselerini giyinüp Iṣfahān‟a 

ḳarīb bir maḥale geldiklerinde Ḫüsrev Şāh‟ıñ lācel-istiḳbāl irsāl eyledigi meʾmūrīn ve 

ümerā-yı ʿaskerīyye ṣaff beste-i selām oldıḳları ḥâlde kemāl-i taʿẓīm ve tekrīm ile şeh-

zādeyi ḳarşulayup mükemmel alāy ile sarāya getüre. Dīvānına çıḳardıḳlarında Naīm 

Şeh-zāde ḥużūr-ı şahīde ayaḳda ṭuraraḳ iltifātlarına müntaẓır oldı. Ḫüsrev Şeh-zāde‟niñ 

oṭurmasını emr itdiginden derḥâl dīvān çavuşları altundan maṣnu bir ṣandālye getürüp 

taḥtıñ yanına ḳoydılar ve şeh-zādeyi anıñ üzerine oṭurtdılar. Sāʾir şeh-zādeler ile erkān-ı 

devlet ve ümerā-yı ʿaskeriyye daḫı cümle maḥal maḫṣūṣlarına oṭurdılar. Ṣadrü‟d-düvele 

Hürmüz Şāh‟ıñ ḥāmil oldıġı nāmesini Ḫüsrev Şāh‟ıñ taḥtınıñ ayaġına ḳoydı. Ḫüsrev 

Şāh ve dīvānıñ kātibi ʿimādḫāne nāmeyi ʿalenen ḳırāʾat etmesini emr itdiginden 

Baʿd‟el-ḳırāʾa nāmeniñ ḫazīne-i evrāḳda ḥıfẓ olınmasını maʾmūrīne tenbīh ile teslīm 

eyledi. (170)  

Ṣūret-i Nāme  

Kerīme-i der-yektāları Bānū-i Cihān Ḫanım Ḳālkūta şehrine gelüp sarāy ʿācizīye 

dāḫil olmış iseler de kendülerini bildirmediklerinden ṭolayı tekrīmāt-ı lāzimede vuḳūʿ 

bulmış olan ḳuṣūrumuzuñ ʿafvını ricā iderim ve anā muḳȃbil olmaḳ üzere maḫdūmım 

Naʿīm köleleriniñ daḫi ḫıdmet-i devletlerinde bulunmaḳ şerefine nāʾiliyyeti içün irsāl 

ḳılındıġını daḫi ʿarẕ ile kendüsiniñ dāʾire-i bend-i keyt defterine ḳayd buyurılmasını 

istirḥām eylerim. Bāḳī irade efendimiñdir. 

İmẕā 

Hürmüz 

Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi, lālāsı Behzād‟a ʿİffet Ḫanımla Feryād-ı Dil 

Ḳalfa‟yı sarāya getürmesini emr itmesiyle lālā daḫı ḫanımla ḳalfayı cāriyeler ile berāber 

mülūke lāyıḳ taḥterevānlara bindirüp şehzādeniñ arḳasından sarāyıñ ḥaremine 

getürdiginde sārayda bulunan cāriyeler ʿİffet Ḫanımla Feryād-ı Dil Ḳalfa‟yı 

taḥteravāndan indirüp Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi‟niñ ḥuẕūrına getürdiler ve ayaḳ 

öpdirdiler. Ḫanım (171) efendi bunlara ḫıṭāben “Siz benim dostumsunuz, bu resmi 

görüşmegi istemez.” diyerek yanlarına alup oṭurtdılar ve Ḳalkūta şehrinde vuḳūʿbulan 

ahvāli söyleşüp pek çoḳ gülişdiler. 
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Naʿīm Şeh-zāde eṭrāfına naẓar idüp pederiniñ divānı Ḫüsrev Şāh‟ıñ dīvānınıñ 

yanında güneşden żerre ve denizden ḳaṭre derecesinde oldıġını görince Bānū-i Cihān 

Ḫanım Efendi‟ye itdigi muʿāmelesinden pek ziyāde maḥcūb olup maḥzūnen başını 

öñüne egerek oṭurdıġını Ḫüsrev Şāh anladıġından şeh-zādeniñ bu ḥȃline merḥamet idüp 

“Oġlum Naʿīm, kerīmem Bānū‟yı sañā virdim. Ḳabūl eyledin mi buyurdı? 

Şeh-zāde me-mūlüñ ġayrī olaraḳ Ḫüsrev Şāh‟dan bu lütfı görince kemāl-derece 

maḥcūbiyyet ile berāber ṣandalyesinden ḳalḳaraḳ Ḫüsrev Şāh‟ıñ taḥtınıñ ayaġını öpüp 

yine yerine oṭurdı ve derḥâl dīvān çavuşları damadlıḳ ḫilʿatını giydirüp ṭarafeyniñ 

vekāleti alındı ve tertīp olunan cemʿiyyetde Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi‟niñ Naʿīm Şeh-

zāde‟ye (172) ʿaḳidleri icrā olunaraḳ bundan ṭolayı dīvānda bulunan büyük ve küçük 

bi‟l-cümle meʾmūrīne ʿaṭīyeler verildi. 

Yedi gün gice ʿaẓīm sūr icrā olınaraḳ sekizinci cumʿa gicesi yatsu nemāzını 

Baʿde‟l-edā Naʿīm Şeh-zāde‟yi Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi‟niñ oṭasına götürdiler. Şāh-

zāde oṭasında daḫı iki rekʿat nemāz ḳılaraḳ duʿā itdikden ṣoñra seccādeden ḳalḳdı ve 

ʿİffet Ḫanım ile Feryād-ı Dil Ḳalfa Bānū-i Cihān Ḫanım ile Şeh-zāde‟yi el ele virüp 

oṭurtdılar ise de şāh-zāde muḳaddimā itdigi muʿāmeleden ṭolayı kemāl-maḥcūbiyyetden 

ḫanım efendiniñ yüzine baḳamayup aġlayaraḳ vāḳiʿ olan ḳuṣūrını ricā eyledi. 

Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi daḫı cevābında “Efendim ne yapalım. Ḳader böyle 

imiş. El-ḥamdüllah yine birbirimize ḳavuşdıḳ. Buna da teşekkür ideriz. Şāh-zādem 

diyerek muḥabbet itdiler. Bu ḥȃl-i maḥāsin-i iştimāl ile bir vaḳit eglenüp şāh-zāde 

diyerek ve gülişdiler ve Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi‟ye bir çoḳ duʿā itdikden ṣoñra bu 

beyti söyledi. (173)  

Kimin ki yāri sencileyin serv-i nāz olur  

Yüz biñ belāya uġrasa da yine az olur  

deyüp ḫanım efendi ile yine muḥabbete başladıḳları ṣırada ʿİffet Ḫanımla 

Feryād-ı Dil Ḳalfa cāriyeler oṭaya gelerek şāh-zādeniñ döşegini yapdılar. Bānū-i Cihān 

Ḫanım Efendi daḫı şāh-zādeniñ müsāʿadesiyle diġer bir oṭada elbiselerini degişdirüp 

parmaġına Hürmüz Şāh‟ıñ mührini ṭaḳaraḳ oṭaya ʿavdet eyledi. Ḫanım ve ḳalfa ile 

berāber şāh-zādeniñ daḫı gicelik elbiselerini giydirüp ʿİffet Ḫanım ile Feryād-ı Dil 

Ḳalfa oṭadan ṭışaruya çıḳdılar. 

Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi oṭanıñ ḳapusını ḳapayup şāhzādeniñ ḳoynına girdi. 

Muṣāhabet arasında ḫanım efendi şāh-zādeye ḫıṭāben “Efendim, Ḳalkūta şehrinde bir 
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ādem şehir ḳızı olur ise ilk gicesi oṭanıñ ḳaranlıḳ olması ʿādet idilmiş oldıġı gibi Iṣfahān 

şehrinde daḫı bunıñ ʿaksi olaraḳ ziyādesiyle aydınlıḳ olmaḳ ʿādet-i belde icābından 

idügini ḥikāye eyledi. (174) (ve bu sözi söylemekden murādı daḫı Ḳalkūta Şehri‟nde 

şāh-zādeniñ ḳoynına girdigini ḫāṭırına getürmek içün idi.)  

Bunıñ üzerine şāh-zāde Bānūʾ Cihān Ḫanım Efendi‟ye bu beyti söyledi. 

Yetişüp cevr ū cefā itme ḳuzum cāndır bu 

Gel ṣuçum var ise ʿaff it ol insāndır bu  

deyüp vāḳıʿen bu babda pek çoḳ ḳuṣūrum vardır. 

(Ḳulda ḳuṣūr çoḳ olur. ʿAffeder efendisi) 

“Feḥvāsınca ʿafvıñızı ricā iderim. Eger biraz daha sitem ider iseñiz muṭlaḳā 

dīvāne olurum.” diyerek Bānūʾ Cihān Ḫanım‟ıñ gül gibi yanaḳlarından öperek ḳucaġına 

alup döşege yatdılar ve o gice ikisiniñ daḫı gözlerine uyḫu girmeyerek ṣabāḥa ḳadar bu 

ḥȃl ile oṭurup eglendiler. 

Naʿīm Şāh-zāde ile Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi‟niñ güzellikde olan evṣāfı ve 

oṭalarıyla elbise vesāʾir ṭāḳılarınıñ ẕīnnet ve ḳıymeti ḳālen ve ḳalemen taʿrīf 

olanamayacaḳ derecede (175) oldıġından ve bu cihetleri muṭālaʿa buyuracaḳ ẕevāt 

naẓarında maʿlūm olacaġından bu bābdaki tafṣīlātdan ṣarf-ı naẓar olınmışdır. 

Ṣabāḥ oldıḳda Naʿīm Şāh-zāde ile Bānū-i Cihān Ḫanım sarāyıñ ḥamāmına girüp 

baʿde‟l-iġtisāl oṭalarına geldiler. ʿİffet Ḫanım ve Feryād-ı Dil Ḳalfa, cāriyelerle altun 

tepsi içinde mücevherler taraḳlar ve faġfūrī fincānlar ile ḳahve getürdiler. Şāh-zāde ile 

ḫanım efendi ḳahvelerini içerler iken sarāyıñ baş ḥarem aġāsı Reyḥān Aġā oṭadan 

içerüye girdi ve ḫāk-pāyīlerine yüz sürüp ḳarşularında dīvān ṭurdı. Bānū-i Cihān Ḫanım 

Efendi ne ḫaber lālā didiginde “Reyḥān Aġā daḫı şāhımız efendilerimi isteyor.” 

cevābını virdi. 

Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi “Buyuruñ şāhzādem gidelim.” deyüp ḳol ḳola 

virerek ve Reyḥān Aġā öñlerinde elli altmış ḳadar cāriye daḫı arḳalarında oldıġı ḥȃlde 

pederleri Ḫüsrev ū Şāh‟ın oṭasına girdiler. Ḫüsrev Şāh ile Rūḥ-ı Dil Ḫanım bir taḥtda 

oṭurdıḳlarından şāh-zāde ile (176) Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi Şāh ile Ḫanım 

Efendi‟niñ ḫāk-pāyīlerine yüz sürüp ayaḳda ṭurdılar. Ḫüsrev Şāh damadı Naʿīm 

Şāhzāde‟yi taḥtıñ ṣaġ ve kerīmesini daḫı ṣol ṭarafında bulunan ṣandālyelere oṭurtdı. 
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Şāh-zāde ile ḫanım efendi ṣandālyelere oṭurdıḳlarında Ḫüsrev Şāh kerīmesiyle 

damadınıñ ḫāṭırlarını suʾāl idüp biraz muḥabbet itdikden ṣoñra “Feryād-ı Dil, Nefʿī 

Efendi‟ye ve ʿİffet Ḫanım‟ı daḫı Behzād Lālā‟ya virmegi tensīb itdim. Ne dirsiñiz deyü 

vāḳıʿa olan suʾālleri üzerine şāh-zāde ile Bānū-i Ḫanım Efendi daḫı fermānıñız pek 

münāsibdir.” cevābını virdiler. 

Bunıñ bir kere de kendilerinden suʾāli lazımdır, deyüp celbini emr eyledi. Derḥâl 

cāriyeler gidüp ʿİffet Ḫanımla Feryād-ı Dil Ḳalfa‟yı ḥużūr-ı şāha getürildi. Ḫüsrev 

Şāh‟a ʿİffet Ḫanım ile Feryād-ı Dil Ḳalfa‟ya ḫıṭāben siz ḳızım Bānū‟ya, Ḳalkūta 

şehrinde güzel ḫıdmet itmişsiniz. Bundan ṭolayı sizden memnūniyyet iẓhār eylediginden 

ben de ziyādesiyle maḫfūẓ ve size bir eyüliḳ itmege (177) borclı oldım ve Nefʿī ile 

Behzād Lālā daḫı ḫıdmetlerinde ḳuṣūr itmemiş oldıḳlarından Feryād-ı Dil‟i maḫdūmıñ 

Nefʿī Efendi‟ye ve seni de Behzād‟a ʿaḳd ve tezvīc itmeklege münāsib gördüm buyurdı.  

ʿİffet Ḫanımla Feryād-ı Dil ġāyet edībe oldıḳlarından kemāl-

maḥcūbiyyetlerinden bu babda şāha cevāb viremeyüp öñlerine baḳdılar. Şāhıñ 

yanlarında bulunan Rūḥ-ı Dil Ḫanım bu ḥȃli anlayınca Ḫüsrev Şāh‟a “efendim, ʿİffet ve 

Feryād-ı Dil cāriyeleriñiz ṭarafından bi‟l-vekāle cāriyeñiz ḳabūl eyledim. Geliñ 

efendimizin ayaġını öpün” didiginden ʿİffet Ḫanımla Feryād-ı Dil Ḳalfa, Ḫüsrev Şah‟ıñ 

taḥtınıñ ayaġını pūs idüp ṭışaruya çıḳdılar. 

Ḫüsrev Şāh, Rūḥ-ı Dil Ḫanım‟a bunlara lāzım olacaḳ şeyleri ḥażır itmelerini emr 

idüp damadı ile berāber dīvāna çıḳdı. Üç sāʿat ḳadar tebʿāsınıñ işini gördikden ṣoñra 

Behzād Lālā ile Nefʿī Efendi‟yi dīvāna celb eyleyerek Nefʿī, Feryād-ı Dil sañā ve 

vālideñ ʿİffet‟i daḫı Behzād‟a virdim didiginden Nefʿī Efendi ile Behzād Lālā taḥtıñ 

ayaġını pūs (178) ile dīvāndan çıḳdıḳlarından Ḫüsrev Şāh, dāmādı Naʿīm Şāhzāde‟ye 

bunlarıñ dügünleriniñ yapılmasını emrini daḫı virdi. 

Naʿīm Şāh-zāde dīvāndan çıḳup Feryād-ı Dil Ḳalfa‟yı Nefʿī Efendi‟ye ve ʿİffet 

Ḫanım‟ı daḫı Behzād Lālā‟ya ʿaḳidlerini icrā etdirdi ve Rūḥ-ı Dil Ḫanım Efendi daḫı 

lāzım olan şeyleri virdiginden sarāyıñ münāsip bir maḥallinde Behzād Lālā‟yı ʿİffet 

Ḫanım‟ıñ oṭasına ve Nefʿī Efendi‟yi daḫı Feryād-ı Dil Ḳalfa‟nıñ oṭasına o gice 

götürilerek anlarda murādlarına nāʾil oldılar. 

Bir māh ḳadar Naʿīm Şāhzāde Ḥüsrev Şāh‟ıñ sarāyında Bānu-i Cihān Ḫanım 

Efendi ile ẕevḳ ū ṣafā idüp bir gün Ḫüsrev Şāh dāmādı ile kerīmesini istedi. Naʿīm Şāh-

zāde ile Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi Ḫüsrev Şāh‟ıñ oṭasına gitdiler. Emr-i şāhīye 



141 

 

müntaẓır oldılar. Ḫüsrev Şāh oṭurmalarını emr idüp dāmādına “Oġlum, ġayri dostlıḳ 

temām oldı. Pederiniñ senden başḳa evlādı olmadıġından intiẓār üzeredir. Ḥaremiñ 

kerīmem Bānū-i Cihān (179) ile üç güne ḳadar seni pederine gönderecegim maʿlūmıñ 

olsun” didi. Naʿīm Şāh-zāde iḥsān-ı ʿalīyyü‟l-iḥsān olaraḳ bu lüṭfı görince Ḫüsrev Şah‟a 

ne yolda teşekkür idecegini bilemeyüp şaşırup ḳaldı ve ṣonra ʿaḳlı başına gelerek şāh ile 

ḳāʾin vālidesine ḫāk-pāyilerine yüz sürüp Bānu-i Cihān Ḫanım Efendi ile oṭasına ʿavdet 

ve iki üç güne ḳadar ḥażır bulınmaları serīʿan Ṣadrü‟d- devle‟ye bir teẕkīre daḫı 

gönderdi. 

Ḫüsrev Şāh kerīmesine cehiz olaraḳ elli deve yüki altun ve yüz deve yüki daḫı 

şāl ve incü vesāʾir ẕī-ḳıymet eşyā ile ḥesāba gelmez mücevveharāt ve iki yüz ḳadar 

beyāż cāriye iḥsān ve Rūḥ-ı Dil Ḫanım daḫi ʿİffet Ḫanım ile Feryād-ı Dil Ḳalfa‟ya bir 

çoḳ cehiz ṭaḳımı virüp Ḫüsrev Şāh ṭarafından Behzād Lālā kerīmesine Ketḫüdā ve Nefʿī 

Efendi daḫı Ḳalkūta şehrinde bulunan tüccārı ile tebʿāsınıñ işlerine baḳmaḳ üzere 

şehbender naṣīp olunup ikisine daḫi ḫānlıḳ rütbesi virildikden ṣoñra dāmādı ile 

kerīmesini Ḳalkūta şehrine ḳadar götürmek üzere beş biñ (180) sūvāriniñ ḥażır 

idilmesini fermān buyurdı. 

Üçinci gün oldıḳda şāh-zāde ile Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi yol elbiseleriyle 

Ḫüsrev Şāh‟ıñ ḥużurına çıḳup Rūḥ-ı Dil Ḫanım ile birlikde oṭurmaḳda oldıḳları ḥȃlde 

ayaḳlarını pūs itdiler ve anlar daḫı bi‟l-muḳābele gözlerinden öpdiler. Baʾde resm-i 

vedāʿī ifā idecekleri ṣırada Ḫüsrev Şāh Naʿīm Şāh-zāde‟ye ḫıṭāben “oġlum, cigerpārem 

Bānū-i Cihān saña emānetdir. Emānete ḫıyānetlik itmeyüp güzelce baḳıñız isterim” 

didiginden şāh-zāde daḫı şāha cevāp olaraḳ “Efendim, kerīme-yi cevher yektāları ʿind-i 

ʿācizānemde cānımdan ʿazīz olup rūḥum tende oldıḳça zerrece ḫıdmetinde ḳuṣūr 

itmeyecegime sizi teʾmīn eylerim.” deyüp Ḫüsreve Şāh ile Rūḥ-ı Dil Ḫanım Efendi‟niñ 

ayaḳlarını öperek geriye çekildi. 

Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi daḫı aġlayaraḳ pederi Ḫüsrev Şāh‟ıñ vālidesi Rūḥ-ı 

Dil Ḫanım‟ıñ ayaḳlarını öperek ṭurdı ve anlar daḫı şāh-zādesiyle birlikde gitmesine iẕin 

virdiklerinden ḫanım efendi tekrār vedāʿ idüp şāh-zāde (181) ile berāber oṭasına geldi ve 

Ketḫüdāsını istediginden sarāy ḫalvet idilerek Reyhān Aġā Behzād Ḫān‟ı ḫanım 

efendiniñ yanına getürdi ve ḫanım efendi ḥażır olup olmadıḳlarını suʾāline Behzād Ḫān 

daḫı sāyeʾ-i ʿalīyeñizde cümlesiniñ ḥażır bulındıġını ḫaber virdi. 
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Bunıñ üzerine Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi şāh-zādesiyle oṭasından aşaġıya inüp 

taḥtırevāne ve şāh-zāde daḫı ḥayvāna binüp üç yüz deve yüki eşyā iki ve yüz elli beyāż 

cāriye yigirmi ḳadar yedek taḥtıravān ile şāh-zāde Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi‟niñ 

taḥtırevānıñ önünde oldıġı ḥȃlde sarāyıñ ḥarem ḳapusına çıḳdılar ve munṭaẓır bulunan 

erkān-ı devlet ile ümerā-yı ʿaskeriyye şāh-zādeniñ öñüne düşüp ṣaf beste-i selām olan 

üç yüz biñ kişiden mütecāviz ʿasākiriñ ortasından geçerek Iṣfahān şehrinden ṭışaruya 

çıḳardılar. 

Erkān-ı devlet ile meʾmūrīn sāʾire üç sāʿatlik yolda şeh-zāde ile resm-i vedāʿı 

baʿde‟l-īfā şehre ʿavdet itdiler ve şeh-zāde daḫı kendü dāʾiresi ve Ḫüsrev Şāh‟ın meʾmūr 

(182) eyledigi beş biñ ʿasker ile yola revān olup āheste āheste üç māh żarfında Ḳalkūta 

şehrine bir ḳonaḳ ḳaldıġında Ṣadrü‟d-devle‟yi pederi Hürmüz Şāh‟a müjde virmek 

üzere gönderdiler. 

Ṣadrü‟d-devle ṭoġrı sarāya duḫūl ile Hürmüz Şāh‟ıñ ḥużūrına çıḳup Naʿīm Şeh-

zāde ile Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi‟niñ beş bīñ ʿasākir-i İrāniyye ile geldikleri 

müjdesini virdi. Hürmüz Şāh fevḳaʾl-ʿāde memnūn ve maḥfūẓ olup mevcūd bulunan 

ʿasākir-i Hindiyye ile erkān-ı devletiniñ şehre iki sāʿatlik maḥalden şeh-zādeyi istiḳbāl 

eylemelerini emr eyledi. 

Ṣabah oldıḳda erkān-ı devlet ve ümerā-yı ʿaskeriyye ve meʾmūrīn saʿīre ḥażır 

oldıġı ve sūvārī asker-i Hindiyyeniñ öñünde erkān-ı devletiñ ḥaremleri ve sarāy ṭaḳımı 

bulundıġı ḥâlde yüz ḳadar taḥterevān ile Rūḥ-ı Revān Ḫanım şehirden çıḳup iki sāʿatlik 

mesāfede bulunan bir müferreḥ maḥalde aṭlāsdan çadırlar ḳurılup Rūḥ-ı Revān Ḫanım 

Efendi oṭāġıñ birisinde ve sāʾir (183) ḫanımlar ile cāriyeler daḫı çadırlarda oṭuraraḳ şāh-

zādeye muntaẓır oldılar. 

ʿAsākir-i İrāniyye ile Naʿīm Şāh-zāde ilerüden görindiginden Ṣadrü‟d-devle 

yaya oldıġı ḥȃlde erkān-ı devletiñ öñüne düşerek şāh-zāde ḥayvānda ḫanım efendi ile 

diger ʿavniyyesi taḥterevānlarda olaraḳ vālideleriniñ bulundıġı maḥale geldiler. Bānū-i 

Cihān Ḫanım Efendi‟niñ taḥterevānlarını Rūḥ-ı Revān Ḫanım Efendi‟niñ oṭāġınıñ 

öñüne getürdiklerinden şāh-zāde hemān ḥayvāndan aşaġı inüp taḥterevānı daḫı 

indirdiler. Oṭaḳdan taḥterevāna ḳadar al sevāīden perdeler çekilüp Rūḥ-ı Revān Ḫanım 

Efendi biẕ-ẕāt gelini Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi‟yi tahterevāndan indirüp oṭaġına 

getürdi. 
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Ve şāhzāde daḫı birlikde olaraḳ Rūḥ-ı Revān Ḫanım Efendi‟niñ eteklerini ve 

ḫanım daḫı evlādlarınıñ gözlerini öperek yarım sāʿat mülāḳāt eyledikden ṣoñra şāh-zāde 

kendine maḫṣūṣ olaraḳ ḥażır edilen oṭāġına gitdi. (184) Baʿde Feryād-ı Dil Ḳalfa ile 

ʿİffet Ḫanım daḫı ḫanım efendinin otaġına gelerek ayaḳ öpüp görüştükleri mesellü 

erkân-ı devletin ḥaremleri ve ṣaray ṭaḳımı daḫi Bānū-i Ciḥān Ḫanım efendiniñ ḫāk-

pāyini pūs itdiler. 

Üç sāʿat ḳadar bu minvāl üzere orada oṭurılup görişildikden ṣoñra Rūḥ-ı Revān 

Ḫanım Efendi, gelini ḫanım efendiyi berāber alaraḳ taḥterevāna şāhzāde daḫı ḥayvānına 

binüp vālidesiniñ tahterevānınıñ öñünde erkan-ı devlet daḫı birlikde oldıġı ḥâlde 

müretteb ve muntaẓam ile Ḳalkūta şehrine dāḫil oldular. Rūḥ-ı Revān Ḫanım Efendi ve 

Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi ve erkan-ı devlet daḫi ḥaremleriyle sarāyıñ dāʾire-i dāḫiline 

girüp şāh-zādeyi daḫı erkān-ı devlet dīvāne getürmeleriyle Naʿīm Şāh-zāde pederiniñ 

ayaḳlarını öperek görüşdi. 

Hürmüz Şāh erkān-ı devletine ḫıṭāben hele ḥamd olsun. Oġlum, Naʿīm‟i dünyā 

göziyle gördüm ve ʿālel-ḥuṣūṣ vuḳūʿbulan ṭalebimiz üzerine Ḫüsrev Şāh kerīmesini 

oġluma virdigine daḫı pek ziyāde memnūn ve müfteḫir oldum. (185) Artıḳ bendesin 

şeyḥūḥa vāṣıl oldıġım cihetle biraz da gūşe-i inzivāda raḥat yaşamaḳ üzere yerime 

Naʿīm Şāh-zādeyi naṣib itmegi tensīb eyledim. Bundan ṣonra şāhınız Naʿīmdir, 

buyurmaları üzerine ehl-i dīvān cümle-i ḳabūl ile ifā-yı merasim-i tebrīke müsāraʿat 

itdiler. Bunıñ üstüne Hürmüz Şāh daḫı başından tācını çıḳarup oġlınıñ başına 

giydirdikden ṣonra oġlum sañȃ şāhlıḳ mübārek olsun. Fuḳarāya güzel baḳ  

(Fuḳarā ḳalbine her kim ṭoḳına, sīnesi uġrar āh oḳına) 

Ve bir vaḳitde ʿadāletden ayrılma, deyüp evvelā kendüsi Naʿīm Şāh‟a biʿat idüp 

taḥtına oṭurtdı. Hürmüz Şāh daḫı taḥtıñ yanında bir ṣandālye üzerinde bulındıġı ḥȃlde 

biʿat idilmesini emr itdi. 

Evvelā ʿülemā ve ehl-i dīvān ve ümerā-yı ʿaskerīyye ve müteḫayyizān-ı belde 

gelüp Naʿīm Şāh‟a bīʿāt eyledikden ṣoñra Hürmüz Şāh kendisini alup ḥareme 

götürdiginden gerek vālidesi Rūḥ-ı Revān Ḫanım Efendi ve gerek Bānū-i Cihān Ḫanım 

Efendi‟niñ ṭaraflarından daḫı resm-i bīʿat icrā ḳılındı. (186) ve Hürmüz Şāh cānibinden 

gelini ḫanım efendi ḥaḳḳında daḫı fevḳa‟l-ʿāde ḥürmetle iltifāt buyuruldı ve en ṣoñra 

erkān-ı devletiñ ḥaremleriyle sarāy ṭaḳımı daḫı birer birer gelüp resm-i meżkūri īfā 

itdiler. 
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Biʿat işi temām oldıḳda ḫanım efendi ile birlikde o gice dāʾire-i ʿalīyelerinde 

kemāl-i ẕevḳ-i ṣafā ile vaḳit geçürüp irtesi gün divāna çıḳdı ve tebʿāsınıñ işini görüp 

tekmīl eyledikden ṣoñra Ṣadrü‟d-devle‟ye Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi‟niñ Ketḫüdāsı 

Behzād Ḫān‟a ve şehbender Nefʿī Ḫān‟a birer ḳonaḳ alınmasını ve İrān‟dan berāber 

gelen ʿaskeri bir hafta misāfir idüp münāsip hediyeler īṭāsıyla taṭyīb-i ḳalb iderek İrān‟a 

göndermesini emr idüp ḥareme gitdi. 

Ṣadrü‟d-devle erkān-ı devletden iki żātıñ ḳonaġını eşyālarıyla berāber pazarlıḳ 

iderek Bedelini temamen virdi. Senedlerini Behzād Ḫan ile Nefʿī Ḫan‟a gönderdikden 

ṣoñra sarāyıñ baş ḥarem aġāsı ʾAnber Aġā‟yı celp ile ʿİffet Ḫanımla Feryād-ı Dil 

Ḳalfa‟nıñ ḳonaḳlarına götürülmesini emr ile kendüsi İrān‟dan gelen ʿasākiriñ bulundıġı 

maḥale gidüp münāsip hediye (187) ve ʿaṭiyyeler iṭāsıyla beraber bir hafta ḳadar żıyāfet 

iderek baʿde İrān‟a gönderdi. 

On beş günden ṣoñra Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi Ketḫüdāsı Behzād Ḫān ile 

Ṣadrü‟d-devle‟ye Naʿīm Şehzāde‟niñ muḳaddim almış oldıġı tüccārdan ʿĀşḳı 

Efendi‟niñ kerīmesi Maḥmidet Ḫanım‟ı münāsip bir żāta virmesini ḫaber 

gönderdiginden Ṣadrü‟d-devle daḫı ümerā-yı ʿaskeriyyeden birisini bulup ve ḳararını 

virüp Maḥmidet Ḫanım‟ıñ ʿaḳdini icrā ve o gice gerdege ḳoydıḳlarından Muḥammedat 

Ḫanım daḫı ḫanım efendiden memnūn olup cümlesi ʿömürleri tamāmına ḳadar żevḳ-i 

ṣafāda oldılar. 

İntihā 

İşte Māhir Beg gördiñ mi Bānū-i Cihān Ḫanım Efendi‟de olan ʿaşḳ ū muḥabbet 

ve ṣadāḳat Naʿīm Şāh‟da var mı? Hem de ḫanım efendi, şāhı ancaḳ yarım sāʿat ḳadar 

görüp bu müddet-i ḳalīle ẓarfında bu ʿaşḳ ū muḥabbete giriftār oldı ve bu ḳadar zaḥmet 

çekdi. Naʿīm Şāh ise ḫanım efendiyi üç gün gördigi ḥȃlde her ne ḳadar ḫasta oldı ise de 

bir kere (188) olsun ismini bile yād itmediginden maʿadā üzerine teʾehhül itdi. Nisā 

ṭāʾifesinde olan ṣadāḳat erkekde yoḳdur. Hatta bir erkek ḥaremine itdigi bed 

muʿāmeleyi ḥaremi kendisine itse ʿacabā çekebilür mi? 

Māhir Bey, Fāʾiḳ Aġā‟ya ḥaḳḳ virüp “Öyledir aġā peder, ẕekūr ve nisā bir 

olmayup içlerinden eyüsi de kötüsi de vardır.” didiginde sipāhī Fāʾiḳ Aġā ḫānesine 

gidüp Māhir Bey yalñız ḳaldıġından her ne ḳadar Baġdād‟da bir ḳaç māh oṭurmasını 

ḳurmış ise de ʿaşḳını bir dürlü yenemeyüp  
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Beyit 

Pāresi muḥtāc-ı kāfūr olmasun bir kimseniñ  

Sevdiginden sīnesi dūr olmasun bir kimsenin 

deyüp ertesi gün eşyālarını fürūḫāt iderek Baṣra‟ya gider. Bir gemiye suvār 

olaraḳ muvāfıḳ havā ile beş günde Baṣra‟ya dāḫıl oldı ve beş on gün ḳadar eglenmek 

üzere Ḳuyumcılar maḥallesinde bir ḫanda oṭa ṭutdı. 

Ertesi gün şehri gezmege çıḳdıġından Baṣra valisi vezīr Māʾil Pāşā‟nıñ 

kölelerinden Cāvīd Aġā nāmında birisine (189) rast gelüp aġā daḫı Māhir Beg‟i 

gördiginde ġarīp oldıġını ḫȃlinden añladıġından “Efendim, nerelisiñiz ve nereden 

geldiniz? Bu şehre ne zaman teşrīf buyurdıñız ve ismiñiz nedir?” deyü ṣordıġında Māhir 

Bey daḫi “Bendeñiz āsitāneli olup ismim Māhir‟dir. Ṣeyyāḥ-ı ʿālem oldıġımdan ḳader 

bendenizi buraya getirdi ve dün gelüp Ḳuyumcular maḥallesinde bir ḫānda oṭa ṭutup 

oṭurmaḳdayım.” 

Cāvīd Aġā ise ġāyet ʿāḳīl ve söz añlar bir ẕāt olup “oġlum, Māhir Bey siz bu 

şehre yeni geldiñizden burasınıñ ḥȃlini bilmezsiñiz. Ḫānda oṭurmaḳdan ise gel ḳonaġa 

gidelim. Bu şehirde ḳalacaġıñız ḳadar benim oṭamda oṭuruñ” dimesiyle Māhir Bey daḫı 

aġānıñ sözini ḳabūl ve ḫāndan eşyāsını ḥamāllara virüp aġānıñ ḥükūmet ḳonaġında olan 

oṭasına götürdi. 

Cāvīd Aġā, Māʾil Pāşā‟nıñ eski aġāsı oldıġı cihetle diger mevcūd bulunan aġālar 

bunuñ ḫāṭırına riʿāyet iderler idi. Māhir Bey, iki gün ḳadar aġānıñ oṭasında iḳāmet idüp 

üçinci gice ruʾyāsında Bedr-i Cihān Ḫanım‟ı (190) gördiginde aġlayaraḳ uyandı. Cāvīd 

Aġā, daḫı o gice uyḳusı ḳaçmış olmaġla begiñ ḥȃlini görüp kendisinden, ne içün 

aġladıġını ṣordı. 

Māhir Bey, kendüsiniñ kim oldıġını ḫaber virmeyüp Baġdād‟da Fāʾiḳ Aġā‟ya 

söyledigi gibi Cāvid Aġā‟ya daḫi bendeñiz İstanbul‟da sevdigim bir ḳız olup bir gice 

ḫānesinden ġāʿib oldıġından üç senedir aradım. Şimdiye ḳadar bulamadım ve ḫayli 

vaḳitdir, maʿnāmda daḫı görmediġimden ümidi ḳatʿ itmiş oldıġım ḥȃlde bu gice 

ruʾyāmda girerek, eger beni isterseñ İskenderīyye‟ye gel de bul didiginden, şimdi böyle 

bir muʿtātdan ṭolayı bir de İskenderīyye‟ye mi gideyim? 

Beyit 

Hemīşe ey kemān ebr ū divānlar heb seninçündür 

Çeküp derd ü elem bunca zamanlar heb seninçündür. 
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Açıl gül ġonca vest-i ḫandān ola bu ʿāşıḳ-ı zār  

Seherde ṣad hezār āh ū fiġānlar heb seninçündir 

deyüp aġladı. 

Cāvīd Aġā Māhir Beyiñ ḥâline teraḥḥumden-ı inenden “Oġlum, ekser rüʾyālar 

ṣaḥīḥ çıḳar. Bu söz mi isbāt itmek üzere gözümle (191)  

Māʾil Pāşā ile Leylā Ḫanım Hikāyesi 

Der-saʿādetde Aḳ Bıyıḳ Maḥallesinde, Şükri Efendi nāmında kendi ḥȃliyle 

meşġūl bir ẕāt olup Seḥer Ḫanım isminde bir ʿıyāliyle Leylā Ḫanım nāmında da bir 

kerīmesi var idi. Bu efendiniñ ḫānesiniñ yüz arşūn yuḳarusında tüccār-ı muʿteberāndan 

Siyāvuş Efendi merḥūmıñ ḥaremi Nādīde Ḫanım‟ıñ ḳonaġı oldıġından Siyāvuş 

Efendi‟niñ bir kerīmesinden başḳa aḳrabā ve taʿalluḳātı olmadıġı cihetle mütevveffā 

mūmā-ileyhiñ cümle mālı ḥaremi Nādīde ve kerīmesi Saʿādet Ḫanım‟a ḳalmış yigirmi 

cāriye on ḳadar uşāḳ ile ḳonaġıñ içi efendiniñ ṣaġlıġındaki gibi muntaẓam bir ḥȃlde 

bulunup hiçbir gice misāfir eksik olmaz idi. 

Seher Ḫanım‟ıñ kerīmesi Leylā Ḫanım güzel ve ʿaḳīle bir ḳız olup ancaḳ faḳīre 

oldıḳlarından öyle süs sāʾir-i ẕinnete müteʿalliḳ bir şey bilmezler faḳat ḥaḳīḳaten bir 

güzel bir ḳız oldıġından maḥalesinde bir dāne ve maḥalesinde degil İstānbul içinde eşi 

bulunmaz ṣūretde, disem yalan deġildir. Nādīde Ḫanım‟ıñ kerīmesi Saʿādet Ḫanım ise 

bir gözi kör ve el ve ayaḳları (192) çarpuḳ ve ṭopal oldıġından dāʿimā arḳasında bir de 

ḳanbūrı olup bunıñ daḫı çirkinlikde emsāli yoḳ idi. 

Ḳomşu olmaḳ münāsebetiyle Şükri Efendi‟niñ ḥaremi Seher ve kerīmesi Leylā 

Ḫanımlar üç beş günde bir kere Nādīde Ḫanım‟ıñ ḳonaġına giderler idi. Bir gice Leylā 

Ḫanım bir ruʾyā gördiginden vālidesine “Gice bir ruʾyā gördim. Nādīde Ḫanım‟a gidüp 

söyleyecegim.” dimesi üzerine Seher Ḫanım “Pek güzel olur. Ḳızım hāydī gidelim.” 

diyerek Nādīde Ḫanım‟ıñ ḳonaġına geldiler. Cāriyeler ḳapuyı açup yaşmaḳ ve 

ferācelerini alaraḳ ḫanımlarınıñ yanına götürdiler. Seḥer Ḫanım ile Leylā Ḫanım, 

Nādīde Ḫanım‟ıñ etegini öpüp erkān şiltesine oturdılar. Ev ṣāḥībesi ḫanım misāfirleriniñ 

ḥāl ve ḫāṭırını suʿālden ṣonra muḥabbete ṭaldılar. Bu ṣırada Seḥer Ḫanım sözi ruʿyā 

baḥsine getürüp “Efendim, kerīmem cārīyeñiz (193) dün gice bir ruʾyā görmiş 

oldıġından, efendimize ifāde itmek arzusında bulunuyor. 

Nādīde Ḫanım “Ḫayırdır inşallah ḳızım Leylā söyle baḳalım.” dimesinden Leylā 

Ḫanım daḫı “Efendim, cāriyeñiziñ dün gice ʿālem-i maʿnāmda on dört günlük bir ay 
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gökden inüp iki memeniñ arasına girdigini gördim.” deyince Nādīde Ḫanım “Ḫayırdır, 

ḳızım.” deyüp biraz tefekkürden ṣoñra “Leylā Ḫanım, şu görmiş oldıġıñ ruʾyāyı ḳızım 

Saʿādete ṣatar iseñ muḳābilinde beş yüz ġurūş ile iki ṭaḳım elbise vireyim.” didi. 

Leylā Ḫanım ise aḳçe ve boġça ile böyle bir ruʾyāyı ṣatmaġı istemeyüp öñüne 

baḳdıġında vālidesi Seḥer Ḫanım (işiñ ṣoñını tefekkür itmeyerek) “Ḳız sen deli mi 

oldıñ? Beş yüz ġurūş ile iki ḳat elbise alacaḳsıñ. Fürūḫat itmekden nāz mı ideyorsuñ” 

dimesiyle Leylā Ḫanım daḫı vālidesiniñ sözinden ṭışaru çıḳamayup çār-nā-çār ruʾyāyı 

fürūḫat itmeġe rāżı oldı. 

Nādīde Ḫanım, kerīmesiniñ elbiselerinden iki ṭaḳımı ile (194) beş yüz ġurūş 

getürmesini Ḳetḫüdāsı Dilber Ḳadın‟a emr eyledi. Ketḫüdā ḳadın elbiseler ile parayı 

getürüp Leylā Ḫanım‟ıñ öñüne ḳoyaraḳ “Ḳızım, görmiş oldıġıñ ruʾyāyı şu aldıġıñ aḳçe 

ve eşyā muḳābilinde, Nādīde Ḫanım Efendi‟nin kerīmesi Ṣaʿādet Ḫanım‟a fürūḫat 

eyledin mi?” didiginde Leylā Ḫanım, “Evet ṣatdım.” deyüp vālidesi Seher Ḫanımla 

almış oldıḳları eşyā ve aḳçeyi alup ḫānesine geldiler. 

Niʿmetiyle perverde oldıġım vezīr Māʾil Pāşā ḥażretleri bundan beş sene 

muḳaddem otuz beş yaşında oldıġı ḥȃlde (Ṭrabzon) vālisi iken baʿż maṣāliḥıñ tesvīyesi 

içün dāʿiresi ḫalḳıyla ketḫüdāsını Ṭrabzon‟da biraġup ve yanlarına bendeñiz ile yigirmi 

ḳadar daha aġā alaraḳ üç maha ḳadar ʿavdet itmek üzere meʾẕūnen der-saʿādete geldik 

ve pāşā efendimiziñ büyük birāderleri Çākır Efendi‟niñ Ḫ˅āce pāşā‟da olan ḳonaḳlarına 

misāfir oldıḳ idi. Velī- niʿmetimiziñ ḥaremi bir sene evvel vefāt eylediginden Çākır 

Efendi birāderiniñ mücerred ḳalmasına (195) rāżı olmayup teʾehhül itmesinde ıṣrār ve 

efendimiz daḫı büyük birāderiniñ ḫāṭırından çıḳamayup evlenmege muvāfaḳat iẓhār 

idince, Çākır Efendi ḥaremi olan Māh-peyker Ḫanım‟a birāderi Pāşā‟ya beş on günde 

birisini bulmasını, emr eyledi. 

Māh-peyker Ḫanım arḳasına beş cāriye alaraḳ ḳız aramaġa çıḳup nisā ṭāʾifesinde 

ʿādet oldıġı üzere ḳız ṣormaġa muḳaddemen beyān olunan tüccārda müteveffā Siyāvuş 

Efendi merḥūmıñ ḥaremi Nādīde Ḫanım‟ıñ Aḳ Bıyıḳ maḥalesinde bulunan ḳonaġınıñ 

ḳapusını çaldı. Ketḫüdā Dilber ḳadın ḳapuyı açdıġında Māh-peyker Ḫanım‟ıñ baş 

ḳalfası Terāndil Ḳalfa “Efendim (Ṭrabzon) vālisi vezir Māʾil Pāşā Efendimiz, Ḫanım 

Efendi‟niñ ḳaynı olup pāşāya görici gezmege çıḳdıḳlarını beyān ile bu maḥallede 

münāsib bir ḳız olup olmadıġını ṣordı.” 
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Ketḫüdā Ḳadın, ġāyet ʿacūze bir şey oldıġından “Efendim, buyuruñ içerüye 

biraz raḥat idiñ ve hem de bir ḥanımımız vardır. Bir kere görün.” diyerek biñ türlü iġvā 

ile (196) Māh-peyker Ḫanım‟ı ḳonaġa alup cāriyeler ile yuḳaru ḳatda Hind‟iñ sevāʾisi 

ile döşenmiş bir oṭaya götürüp ve ferāce ve yaşmaḳlarını alup oṭurtdılar. Ketḫüdȃ ḳadın 

ṭoġrı Nādīde Ḫanım‟ıñ oṭasına girüp vuḳūʿḥāli ifāde eylediginde (ḳuzġuna yavrısı güzel 

görinür ise de) Nādīde Ḫanım, kerīmesiniñ çirkin oldıġını bildiginden düşünmege 

başladı. Ketḫüdā Ḳadın “Efendim, bunda efkār idecek ne var? Seḥer Ḫanım‟ıñ kerīmesi 

Leylā Ḫanım‟ı götürüp kerīmeñiz Ṣaʿādet Ḫanım‟ıñ yerine gösteririz.” 

Meger teṣādüf ḳabīlinden olaraḳ Seḥer ve kerīmesi Leylā Ḫanımlar o gün 

ḳonaḳda imişler. Nādīde Ḫanım, Seher Ḫanım‟a kerīmem Ṣaʿādete görice gelmiş ve 

kerīmeñiz Leylā Ḫanım‟ı Ṣaʿādet‟iñ yerine gösterelim. Bu zaḥmete muḳābil kendisine 

biraz hediye de vireyim.” dimiş. Seḥer Ḫanım da kerīmesine Nādīde Ḫanım‟ıñ ḫāṭırına 

riʿāyeten çıḳ, deyü ibrām eylediginden Leylā Ḫanım utanaraḳ rāżī oldı. Ketḫüdā Ḳadın, 

Ṣaʿādet Ḫanım‟ıñ elbise mücevherātıyla (197) Leylā Ḫanım‟ı donatmaḳda olsun Nādīde 

Ḫanım işi yolına ḳoydıġından hemān Māh-peyker Ḫanım‟ıñ yanına gidüp “Efendim, 

ʿafvıñıza maġrūren biraz geçe ḳaldım.” diyerek muḥabbete başladı. 

Leylā Ḫanım, tīz elden kendüsine çeki düzen virüp oṭa ḳapusından āfet-i devrān 

ve ṣu mālikesi gibi içerüye girdi ve bir temennā idüp münāsip bir ṣandālyede 

oṭurdıġında ve yüziniñ nūrı oṭanıñ içini ṭoldırdı. Cāriyeler ḳahve getürüp Māh-peyker 

Ḫanım‟a virmeleriyle ḫanım ḳahveyi içüp fincānı cāriyelere virdikden ṣoñra Leylā 

Ḫanım bir temennā daha iderek ḳahve ṭaḳımıyla berāber oṭadan ṭışaru çıḳdı. Māh-

peyker Ḥanım ve berāber gelen cāriyeler ṭarafından Leylā Ḫanım‟ıñ güzelligine 

ṭoyamayup arḳasından ḥayrān ḳalındı ve Leylā Ḫanım giydigi elbise ile ṭaḳmış oldıġı 

mücevherātı çıḳarup Ketḫüdā Ḳadın‟a teslīm ile vālidesiniñ yanına gitdi. 

Māh-peyker Ḫanım biraz daha Nādīde Ḫanımla görişüp (198) kerīmesini 

ziyādesiyle begendiklerini söyleyerek gitdiler. Nādīde Ḫanım Seḥer Ḫanım‟ıñ yanına 

gelüp Ketḫüdā ḳadın Leylā Ḫanım‟ıñ şimdi çıḳarmış oldıġı elbiseleri ṭaḳıyla 

getürmesini emr eylediginden boġçasıyla berāber getürirdi. Nādīde Ḫanım, “Ḳızım 

Leylā bu elbiseleri güle güle giy ve bundan ṣoñra kerīmem Saʿādetiñ yerine ḳaç kere 

göriciye çıḳar iseñ giydigiñ elbiseyi sana virdim. Ṣaḳın çıḳarma.” didi. 

Leylā Ḫanım, Nādīde Ḫanım‟ıñ etegini öpüp aḫşam oldıġından elbiseleri alaraḳ 

vālidesiyle berāber ḫānesine geldiginde pederi Şükri Efendi, ḥaremi Seḥer Ḫanım‟ıñ 
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elinde boġçayı görince suʾāl idince ḫanım daḫı evvelinden nihāyetine ḳadar cereyān 

iden aḥvāli zevcine ḥikāye eyledi. 

Şükri Efendi ise ʿaḳlı başında (ve işiñ nereye varacaġını añlayup) kerīmesiniñ 

yüzine ḳarşu bir şey dimeyüp tenhāda ḥaremine (yalancınıñ mumı yatsuya ḳadar 

yanacaġı muʿlumdur.) Nādīde Ḫanım (199) bu işi böyle yapıyor ise de bunıñ ṣoñı 

çıḳmaz. Baña ḳalur ise Māʾil Pāşā kerīmemiziñ ḳısmeti gibi görinür. Her ne ise şimdi 

ḳıza açma ve Nādīde Ḫanım bundan ṣoñra neder ise sözini ṭut cevābını virdi. 

Çākır Efendi, Pāşā Efendimizle ḥareme girdiklerinde Māh-peyker Ḫanım 

zevciyle ḳaynını ḳarşulayup birlikde efendimiziñ yatdıġı oṭaya gitdiler. Çāker Efendi, 

ḥaremi Māh-peyker Ḫanım‟dan görmüş oldıġı ḳızları suʾāl idince “Māh-peyker Ḫanım, 

Aḳ Bıyıḳ maḥallesindeki Saʿadet Ḫanım‟ı olderece medḥ eyledi ki pāşā efendimiz 

yenge ḫanım dünyāda bu ḳadar güzel bulunmaz. Çoḳ mübālaġa buyurayorsuñuz. Bir 

kere daha görseniz eyü olur, ẓann iderim.” didiginde Māh-peyker Ḫanım efendim bunda 

mübālaġa idecek bir şey yoḳdur. Bañā öyle görindiyse bir kere de berāber bulunan 

cāriyelerden suʾāl buyurun diyerek anları çaġırtdı. 

Çāker Efendi cāriyelere “Bugün, Aḳ Bıyıḳ‟da gördigiñiz ḳız naṣıldır?” deyince 

cāriyeler “Efendim, ḫanım efendiniñ (200) ifādesinden biñ derece daha güzel oldıġını 

şehādet ideriz.” dimeleri üzerine Çāker Efendi, Māh-peyker Ḫanım‟a “Bir daha git de 

baḳ eger evvel ki gördigiñiz gibi görür iseñiz işiñ arḳasını uzatmayaraḳ hemān sözi 

kesiñ.” deyüp vaḳit geldiginden oṭalarına gitdiler. Pāşā efendimiz de yatdı. 

Üçinci gün Māh-peyker Ḫanım Saʿādet Ḫanım‟ı bir daha görmek üzere 

cāriyeleriyle berāber Nādīde Ḫanım‟ıñ ḳonaġına gitdiginden Nādīde Ḫanım ve 

Ketḫüdāsı Dilber ḳadın cāriyeleriyle berāber Māh-peyker Ḫanım‟ı ḳarşulayup üst ḳatda 

ḳadīfe döşemeli başḳa bir oṭaya çıḳarup oṭurtdılar. 

O gün Leylā Ḫanım ḳonaḳda olmadıġından Ketḫüdā ḳadın, Ṣaʿādet Ḫanım‟ıñ 

elbise ve mücevherātını alup üç cȃriye ile berāber Şükrī Efendi‟niñ ḫānesine gitdi. 

Elbiseyi Leylā Ḫanım‟a giydirüp mücevherātı başına ṭaḳup güyā Saʿādet Ḫanım 

ḳomşudan geliyor gibi Leylā Ḫanım‟ı ḳonaġa (201) getürdiklerinde ṭoġrı Māh-peyker 

Ḫanım‟ıñ yanına getürdiler. Leylā Ḫanım lāzım olan uṣuli icrā idüp oṭadan ṭışaru çıḳdı. 

Māh-peyker, Nādīde Ḫanım‟a ḫıṭāben ḳaynım (Ṭrabzon) vālisi Māʿil Pāşā‟ya 

kerīmeñiz Ṣaʿādet Ḫanım‟ı almaġa ṭālībiz. ʿAcabā virir misiniz? Nādīde Ḫanım daḫı 
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“Efendim, siz begenüp aldıḳdan ṣoñra niçün virmem ve öyle bir vezir-i ʿālī-şāna 

virmeyüp de kime virecegim. 

Bunıñ üzerine Māh-peyker Ḫanım “Öyle ise efendim kerīmeñiz ḫanımı bir daha 

göreyim.” dimesi üzerine Nādīde Ḫanım Ketḫüdā ḳadına ḫanımı getürmesini emr 

eyledi. 

Leylā Ḫanım Ṣaʿādet Ḫanım‟ıñ yerine şīve-i reftār ile gelüp Māh-peyker 

Ḫanım‟ıñ yanına oṭurdı. Māh-peyker Ḫanım işiñ arḳasını uzatmamaḳ efkārıyla yanında 

bulunan çanṭasından bir mücevherli igne çıḳarup Leylā Ḫanım‟ı Ṣaʿādet Ḫanım 

ẓannıyla “Ḳızım pāşān saña bu igneyi nişān olaraḳ gönderdi.” deyüp başına ṭaḳdı ve 

ayaġınıñ ölçüsünü de Terāndil Ḳalfa aldı ve Leylā Ḫanım, Māh-peyker ve Nādīde 

Ḫanımlarıñ (202) etegini öpüp oṭadan çıḳdı. 

Bunıñ üzerine Māh-peyker Ḫanım çanṭasından beş yüz ʿadet Macār altunı 

çıḳarup aġırlıḳ olmaḳ üzere Nādīde Ḫanım‟a virüp ve pāzār irtesi güni ʿaḳd 

cemʿīyyetine ḥażır bulunmalarını söyleyüp biraz da dügüne dāʾir muḥabbet olındıḳdan 

ṣoñra Māh-peyker Ḫanım ḳonaġa ʿavdet vuḳūʿḥȃli zevci ile ḳaynına naḳl eyledi. 

Nādīde Ḫanım misāfirini ṣavdıḳdan ṣoñra oṭasına gelüp kerīmesi Saʿādet 

Ḫanım‟ı ṣaḳladıḳları oṭadan cāriyeler çıḳarup vālidesiniñ yanına getürdiler. Nādīde 

Ḫanım Leylā Ḫanım‟ıñ vālidesi Seḥer Ḫanım‟a ibrāz-ı teşekkürle berāber “Leylā 

Ḫanım‟a ḳızım her ne ḳadar zaḥmet olur ise de pāzār irtesi güni nikāḥ edileceġinden 

olgün bulunmañızı ve bu günki elbiseleri siziñ oldıġı gibi nikāḥ güni giyecegiñ elbise ile 

virecekleri paralar seniñ olsun şu işi temām idelim.” didi. (203) Leylā Ḫanım, “başım 

üzerine efendim” deyüp Māh-peyker Ḫanım‟ıñ nişān ṭaḳdıġı igneyi Nādīde Ḫanım‟ıñ 

öñüne ḳoydıġında ḫanım igneyi alıḳoyup muḳābilinde Leylā Ḫanım‟a on ʿaded Macār 

altunı virdi. Leylā Ḫanım altunları ve giydigi elbiseyi alup vālidesi ile berāber ḫānesine 

geldi.  

İrtesi gün Māh-peyker Ḫanım ḳaynı pāşā ile zevci efendiyi selāmlıġa 

gönderdikden ṣonra kendüsi cāriyeleriyle çarşuya gidüp Saʿādet Ḫanım‟a mücevherli ve 

incüli ve vālidesi Nādīde Ḫanım‟a incüli şīb şībler ve cāriyelere ṣırmalı terlikler alınaraḳ 

ve nikāḥda sāʾir lāzım olacaḳ şeyleri daḫı mübāyaʿa iderek ḳonaġa ʿavdet itdi. 

El-ḥaṣıl pāzār irtesi güni oldıḳda Siyāvuş Efendi merḥūmıñ ḳonaġında ʿaḳd 

cemʿīyyeti ḳuruldı. Nādīde Ḫanım kerīmesi Ṣaʿādet Ḫanım‟ı iki cāriye ile ḳonaġıñ bir 
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oṭasına ṣaḳlayaraḳ Seḥer Ḫanım‟ıñ kerīmesi (204) Leylā Ḫanım‟ı Saʿādet Ḫanım‟ıñ 

yerine giydirüp başını mücevherlerle donatdı. 

Māh-peyker Ḫanım‟ıñ almış oldıġı eşyāyı Terāndil Ḳalfa vāṣıṭasıyla ġayrī resmī 

olaraḳ Nādīde Ḫanım‟a evvelce gönderüp kendi aḳrabā ve taʿālluḳātini alaraḳ debdebe 

ve dārāt ile Siyāvuş Efendi merḥūmıñ ḳonaġına geldi. Nādīde Ḫanım, Māh-peyker 

Ḫanım‟ı ḳarşulayup cāriyeler ḳoltıġına girerek üst ḳatda bir oṭaya götürdiler. Ferāce ile 

yaşmaġı alup oṭurtdırılaraḳ misāfirine daḫı ikrām olındı. 

Çāker Efendi, Pāşā Efendimiziñ büyük birāderi oldıġından ṭarafından vekīl olup 

münāsip ḳomşulardan iki ẕāt şāhid idilerek bendeñiz ol-zamān dāʾirede ḳalbūr üzerine 

gelen ṭaḳımdan bulındıġım cihetle ile şāhidler ve on ḳadar aġā berāber alınaraḳ Siyāvuş 

Efendi merḥūmıñ ḥaremi Nādīde Ḫanım‟ıñ ḳonaġına gitdik. Ḳonaḳda bulunan aġālar, 

efendi mūmā-ileyh ile giden misāfirleri ḳarşulayup yuḳaru ḳatda bir oṭaya ve bizi daḫı 

orta ḳatda diger (205) bir oṭaya oṭurtdılar. Çapuḳ ḳahve içildikden ṣoñra vaḳit 

geldiġinden cümlemiz yuḳaruya çıḳup cemʿiyyet oṭasına girdik. Herkes oṭurdı.       

Saʿādet Ḫanım‟ıñ ṭarafından vekīl olan ʿemmisi Ḥākī Efendi ile şāhidleriniñ ve 

bizim vekīlimiz Çāker Efendi ile keẓālik şāhidleriniñ isimlerini İmām Efendi defterine 

ḳayd eyledikden ṣoñra Saʿādet Ḫanım‟ı maʿlūmul-miḳdâr mihr-i muʿaccel ile Māʾil 

Pāşā Efendimize ʿaḳd olınaraḳ herkesiñ ḥâline göre hedīyeler virildikden ṣoñra 

cemʿiyyet daġılmaġa başladıġından biz de ḳonaġa geldigimizde Çāker Efendi Pāşā 

Efendimize tebrīk idince efendimiz de birāderiniñ destini pūs eyledi. 

Gelelim ḥarem dāʾiresine ʿaḳdiñ icrāsından ṣoñra cāriyeler Saʿādet Ḫanım‟ıñ 

yanına getürdiler ve Māh-peyker Ḫanım ile Nādīde Ḫanım‟ıñ ellerini öpdirdiler. Māh-

peyker Ḫanım Leylā Ḫanım‟ı Saʿādet Ḫanım ẓannıyla başına bir igne ṭaḳdı ve ḫarclıḳ 

olmaḳ üzere cibine elli ʿadet Macār altunı ḳoyup cemʿīyyetiñ yigirmi günden ṣoñra 

olmasına Nādīde (206) Ḫanım ile ḳarar virerek misāfirleriyle berāber ḳonaġa ʿavdet 

olındı. 

Nādīde Ḫanım misāfirler ṭaġıldıḳdan ṣoñra kerīmesini ṣaḳladıġı oṭadan çıḳartdı 

ve Seḥer Ḫanım‟ıñ kerīmesi Leylā Ḫanım, Māh-peyker Ḫanım‟ıñ virmiş oldıġı igne ile 

altunları Nādīde Ḫanım‟ıñ önüñe ḳoyduġundan Nādīde Ḫanım “ḳızım Leylā, bu altunlar 

ile elbise seniñ olsun” deyüp igneyi aldıġından Leylā Ḫanım, Nādīde Ḫanım‟ın eteġini 

öperek vālidesi Seḥer Ḫanımla evlerine geldiler. 
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(Ṭ) Vilāyetinde baʿż mertebe uyġunsızlıḳ ẕuhūrına mebnī iki güne ḳadar maḥall-

i meʾmūriyyetine ʿavdet itmesiçün pāşā efendimize emr geldiginden, efendimiz derḥâl 

eşyālarıñ baġlanmasını ve aġālarıñ ḥażırlanmasını emr idüp ḥareme gitdi. Māh-peyker 

Ḫanım‟a “Yenge Ḫanım yarın (Ṭ) vilāyetine ʿavdetimiz emr olındı. ʿIyālim Saʿādet 

Ḫanım‟ı yarım sāʿat ḳadar görmek isterim ve iki māh ṣoñra gelür dügünini iderim.” 

deyince Māh-peyker Ḫanım her ne ḳadar (207) bu işiñ olamayacaġını söylemiş ise de 

pāşā muṭlaḳā görecegim sözinde muṣırr bulındı. 

Māh-peyker Ḫanım, pāşānıñ didigi olmaz ise işiñ ṣoñı fenāya varacaġını añlayup 

hemān üç cāriye alaraḳ Nādīde Ḫanım‟ıñ ḳonaġına gitdi. Cāriyeler ḳapuyı açup Māh-

peyker Ḫanım‟ı görünce kimisi Saʿādet Ḫanım‟ı ṣaḳlamaġa ve kimisi ḫanımlarına ḫaber 

virmege gitdiler. Nādīde Ḫanım, Māh-peyker Ḫanım‟ı ḳarşulayup yuḳaruya çıḳardı ve 

böyle vaḳitsiz gelmeleriniñ sebebini suʾāl eyledi ve Māh-peyker Ḫanım daḫı vuḳūʿḥȃli 

beyān eyledi. 

Nādīde Ḫanım bu ḫaberden ṭolayı yüzinde ḳan ḳalmayup puṣulayı şaşıraraḳ 

olmaz cevābını viremeyüp “efendim, kerīme cāriyeñiz misāfirlikdedir. Gelmesini ḫaber 

yollayım” diyerek oṭadan çıḳdı. Ketḫüdā Dilber Ḳadın‟a “Bu işi naṣıl yapdıñ ise öylece 

temizle. Ḳızı, pāşā şimdi görmek isteyor imiş.” Ketḫüdā Ḳadın, “Efendim, bu da ḳolay 

bir şeydir. Seḥer ve Leylā Ḫanımlarıñ (208) göñlini yaparız. Siz oṭaya gidiñ ben de 

Seḥer Ḫanım‟a gideyim.” deyüp ṭoġrı Şükri Efendi‟niñ ḫānesine gitdi. 

Seḥer Ḫanım, Dilber Ḫanım‟ı görince “Buyuruñ.” diyerek içerüye aldıġında 

Ketḫüdā Ḳadın, Seḥer Ḫanım‟ıñ ayaḳlarına ḳapanup aġlamaġa başladı. Seḥer Ḫanım 

“Amān efendim, ne yapayorsuñuz?” deyince vuḳūʿḥâli anlataraḳ kerīmeñiz Leylā 

Ḫanım‟ı Māʿil Pāşā‟ya göstereceġiz artıḳ bu zaḥmetimize de ḳatlanmalı. Buña muḳābil 

ḫanımdan her ne ki ister iseñiz alayım. Seḥer Ḫanım, Ketḫüdā Ḳadın‟a ne cevāb 

virecegini şaşırmış ise de Leylā Ḫanım ġāyet ʿaḳīle bir şey olup görmiş oldıġı ruʾyānıñ 

bu muḳaddimesi oldıġını añlayaraḳ vālide düşünme. “pāşānıñ yanına ben giderim” 

deyüp vȃlidesiyle berāber ḳonaġa geldiler. 

Nādīde Ḫanım, ṭoġrı Seḥer Ḫanım‟ıñ yanına gelüp Seḥer Ḫanım‟dan 

kerīmesiniñ Māʾil Pāşā‟nıñ yanına gidüp gitmeyecegini suʾāl itdikde Leylā Ḫanım 

vālidesi ṭarafından “Efendim, giydigim elbiseyi cāriyeñize terk idecegiñizi (209) 

şimdiden teʾmīn buyurur iseñiz pāşānıñ yanına giderim.” didiginde Nādīde Ḫanım, 

“ḳızım giydigiñ elbise ile Māʾil Pāşā‟nıñ virecegi aḳçe daḫı seniñdir. Faḳat mücevherāta 



153 

 

dāʾir virilen şeyleriñ bedelini vireyim” dimesine Leylā Ḫanım “Ḳānīʿ olaraḳ bu işiñizi 

göririm.” didi. 

Nādīde Ḫanım, “Ketḫüdā ḳadına Saʿādet‟iñ havā-māʿī ḳadīfe üzerine sırmalı 

elbisesini ve mücevharātdan lāzım olan şeyleri ḥażır idüp vir.” deyüp Māh-peyker 

Ḫanım‟ıñ yanına gitdiginden oṭada kimse ḳalmayup Leylā Ḫanım, vālidesi Seḥer 

Ḫanım‟a “Ṣaḳıñ, benim yanımdan ayrılma ve pāşānıñ yanına gitdigimde yine ḳapunıñ 

yanında ṭur.” diye söyledi. Ketḫüdā ḳadın, elbise ile mücevharātı getürince ve Leylā 

Ḫanım giyinüp ḳuşanaraḳ Saʿādet Ḫanım maḳāmında Māh-peyker Ḫanım‟ıñ yanına 

gidüp etek öpdi. 

Māh-peyker Ḫanım, Leylā Ḫanım‟ı yanına alaraḳ oṭurdup “Ḳızım, ḳader böyle 

imiş. Pāşān yarın maḥall-i meʾmūriyyetine gidecek. Seni biraz görmek isteyor.” 

didiginde “Leylā Ḫanım, kemāl-i nezāket ve ẓerāfet ile emr kendüleriniñdir.” (210) 

deyüp sükūt idince Māh-peyker Ḫanım, cāriyesine ḥarem ketḫüdāsınıñ Pāşā Efendimize 

ḫaber virilmesiniñ emrini virdi. Bu ḫaberiñ gelmesi üzerine Māʾil Pāşā hemān ḥayvāna 

binüp on ḳadar aġā ve bendeñiz berāber oldıġım ḥâlde Nādīde Ḫanım‟ıñ ḳonaġına 

gitdik. Ḳonakda bulunan aġālar, pāşā efendimizin ḳonaġına girüp üst ḳatda bulunan 

Mābeyn ḳapusına getürdiler. Pāşā efendimiz Mābeyn ḳapusını açup içerüye girdiginde 

Terāndil Ḳalfa Pāşā Efendimizi oradan alaraḳ diger bir oṭaya götürdi. 

Meger Nādīde Ḫanım, kerīmesi Saʿādet Ḫanım‟ı muḳaddemen pāşā ile Leylā 

Ḫanım ne muʿāmelede bulunacaḳlarını görmek üzere pāşānıñ oṭuracaġı oṭanıñ dolabınıñ 

ḳapaġını delüp dolaba ḳoymuş.  Leylā Ḫanım‟ı Saʿādet Ḫanım diyerek oṭada 

bıraḳmışlar. 

Bir de Pāşā Efendimiz, oṭaya girüp başı mücevherden görünmez ve elbisesi 

hevāʾī māʾī ḳadīfe üzerine sırma işlenmiş ayıñ on dördi gibi Leylā Ḫanım‟ı görince 

kendi ḥaremi Saʿādet Ḫanım ẓann idüp (211) Terāndil Ḳalfa‟ya ḳapuyı ḳapayup 

çekilmesiniñ emrini virdiginden Ḳalfa daḫi pāşānıñ emrini icrā idüp Seḥer Ḫanımla 

berāber ḳapunıñ yanında beklediler. Leylā Ḫanım, pāşānıñ ayaġını öpüp ḳarşusında 

dīvān ṭurınca pāşā efendimiz: 

Mest-i nāzım kim büyütdi böyle bī-pervā seni 

Kim yetişdirdi bu gūne servden bālā seni   

 

Būydan ḫoş renkden pākizedir nazik teniñ  

Beslemiş ḳoynunda güyā kim gül-i raʿnā seni 
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Gülli dībā giydin ammā ḳorḳārım āzār ider 

Nāzenīnim sâye-i ḫār-ı gül-i dībā seni 

 

Bir eliñde gül bir elde cām geldim sāḳiyā  

Ḳanġısın alsam güli yaḫūd ki cāmı yā seni 

 

deyüp hemān Leylā Ḫanım‟ıñ elinden ṭutup yanına oṭurtaraḳ gül gibi 

yanaḳlarından öpdiginden Leylā Ḫanım  

Yetmez mi temāşā-yı Nigār elde ṣunarsın  

Ey ʿāşıḳ-ı mihnet-zede buldıḳça bunarsın 

deyüp sükūt idince pāşā efendimiz cevāb olaraḳ:  

(212)  

Būsene dil ḳāniʿ olmaz vuslatıñ şeydāsıdır.  

Efendim maġzūr tut dünyā tamaʿ dünyāsıdır. 

deyüp muḥabbet itmege başladı. Her ne ḳadar nefs galebe eylemiş ise de kendüsi 

ġāyet ʿuluvv-i cenāb bir ẕāt oldıġından işi oralara vardırmayup temāşā ile ḳanāʿat iderek 

“Efendim ḳader böyle imiş. İki māha ḳadar gelirim. Ol-zamān bir araya geldikde çoḳ 

muḥabbetler ideriz.” deyüp cibinden muḫafaẓa içinde mücevherli resmini çıḳarup 

“Efendim, bu resme naẓar idende bendeñizi ḫāṭır-ı nāzikānenizdin çıḳarmayın.” diyerek 

virdi ve ḫarclıḳ olaraḳ yüz ʿaded daḫı Macār altunı cibine ḳoyup “artıḳ müsāʿadeñizle 

gideyim” diyerek ḳalḳdıġında Leylā Ḫanım pāşāyı dīvānḫāneye ḳadar teşyīʿ idüp 

Terāndil Ḳalfa Mābeyn ḳapusından ṭışaru çıḳararaḳ efendimiz daḫı ḥayvānına binüp 

Çāker Efendi‟niñ ḳonaġına geldi. 

Ketḫüdā ḳadın, yuḳaruya çıḳmaḳ istemiş ise de Māh-peyker Ḫanım‟ıñ cāriyeleri 

nerdübānıñ alt başında (213) oldıḳlarından yuḳaruya çıḳamayup ve Terāndil Ḳalfa daḫı 

mābeyn oṭasına gidüp Leylā Ḫanım, pāşā efendimizden aldıġı resmi Seḥer Ḫanım‟a 

teslīm ve “Āmān vālide, şunı eyü ṣaḳla artıḳ yanıma gelme.” deyince Seḥer Ḫanım 

muḥafaẓayı ḳoynına ḳoyup ḳızınıñ yanından ṣavuşup gitdi. Leylā Ḫanım, Terāndil 

Ḳalfa ile Māh-peyker Ḫanım‟ıñ yanına geldiklerinde Māh-peyker Ḫanım, Nādīde 

Ḫanım‟a vedāʿ idüp cāriyeleriyle ḳonaġa geldi. 

Ḳonaḳda kimse ḳalmadıġından Nādīde Ḫanım, kerīmesini ṣaḳlamış oldıġı dolabı 

açup Saʿādet Ḫanım‟ı uyur görince ziyādesiyle ġażaba gelüp ayaġıyla uyandırdıḳdan 
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ṣoñra “Ḳız, ben seni buraya ḳoymaḳdan murādım Leylā Ḫanımla Māʾil Paşa ne yaparlar 

ise görüp bilmek ve lazım oldıġı vaḳit söylemek içün idi. Sen ise burada uyumuşsuñ. 

Bir şeyden ḫaberiñ olmamış.” dimesiniñ üzerine Saʿādet Ḫanım ḳarānlıḳ yerde 

uyumuşum. Bir şey görmedim ve işitmedim, cevābını virdi. Nādīde Ḫanım kerīmesini 

dolabdan çıḳarup (214) aşaġı oṭasına gelerek Leylā Ḫanım‟a Māʾil Pāşā‟nıñ ne virdigini 

ṣordı. 

Leylā Ḫanım “efendim, pāşā efendimiz cāriyeñize bir şey virmeyüp ancaḳ biraz 

altun iḥsān eyledi” diyerek cebinden altunları çıḳarup gösterdiginde Nādīde Ḫanım‟ıñ 

ḥiddeti ziyādeleşdiginden “Ḳız bu altunlar ile giydigiñ elbise seniñ olsun mücevherātı 

bıraḳ da git.” didi. 

Leylā Ḫanım “Başım üzerine, efendim.” deyüp üzerinde ne ḳadar mücevherāt 

var ise çıḳarup Ketḫüdā Ḳadın‟a teslim iderek altunları ve elbiseyi alup vālidesiyle 

berāber evlerine geldiginde pederi Şükrī Efendi evde bulundıġından Leylā Ḫanım 

altunları pederiniñ öñüne ḳoydı ve Seḥer Ḫanım daḫı o günki olan işleri ḳocasına naḳl 

idüp pāşā efendimiziñ virmiş oldıġı resmi gösterdi. Şükri Efendi, biraz tefekkür idüp 

“Ḳızım Leylā maḥzūn olma.” (Lāneʾ-yi mürġ-ı ġarībi Ḥażret-i Allah yapar.) deyüp 

“Māʾil Pāşā senindir, faḳat biraz ṣabır lazım oldıġını söyledi. (215) İrtesi gün pāşā 

efendimiz büyük birāderi efendi ile yengesi ḫanımla vedāʿ idüp gemiye bindik. Muvāfıḳ 

havā ile dört günde (Ṭ) limānına girdik. Vālī pāşānıñ geldigini maʾmūrīn ile vücūh-ı 

belde ḫaber almış ve ḳarşulamaḳ üzere iskeleye gelmiş oldıḳlarından pāşā efendimiz 

ṣandāla binüp ḳaraya çıḳdı. Müteḥayyizān belde ve maʾmūrīn-i sāʾire efendimizi alay 

ile ḥükūmet ḳonaġına getürdiler. Efendimiz on ay ḳadar memleket işiyle meşgūl oldı. 

Seḥer Ḫanım, ḳızı Leylā Ḫanımla berāber üç beş günde bir kere Nādīde 

Ḫanım‟ıñ ḳonaġına gider iken pāşā efendimiziñ Leylā Ḫānım‟ı gördigi günden ṣoñra bir 

daḥa Nādīde Ḫanım‟ıñ ḳonaġına gitmediler. Leylā Ḫanım kendüsini ḫasta ḥâline ḳoyup 

ve ḥâlini suʾāl iden ḳomşularına “Bilmem ṣoġuḳ mı almışım yoḫsa nezlemi olmışım, 

başım döneyor ve göñlüm bulanıyor ve cānım daḫı hiç yemek almıyor.” der idi. 

Nādīde Ḫanım Seḥer Ḫanımla kerīmesiniñ ḳonaġa (216) gelmemesinden ṭolayı 

merāḳ idüp gördigi ḳomşularına suʾāl eylediginde onlar işiñ iç yüzini bilmediklerinden 

“Aman, ḫanım efendi, Seḥer Ḫanım‟ıñ ḥâlini ṣormayın. Gözleri çeşme gibi aḳmaḳdadır. 

O güzel ḳız ġālibā ince ḫastalıga uġramış, başı döneyor, göñli bulanıyor, yemek cānı 

daḫı yemek istemeyormuş. Eger ḳocası olmuş olaydı ḥāmile der idik faḳat şimdi buna 



156 

 

veremden başḳa bir şey denilemez. Nādīde Ḫanım ḳomşularınıñ bu ifādesinden efkārı 

artup bu ḫaberiñ ṣaḥīḥini anlamaḳ üzere ʿindinde andan ʿaḳīle ve ṭoġrı söyler dünyāda 

kimse olmayan ketḫüdāsı Dilber ḳadını Şükrī Efendi‟niñ ḫānesine gönderdi. 

Leylā Ḫanım, Ketḫüdā Ḳadın‟ıñ geldigini pencereden görince vālidesine 

“Göreyim seni.” deyüp yatdı. Ketḫüdā Ḳadın, Seḥer Ḫanım‟ıñ ḫānesiniñ ḳapusını 

çaldıġından ḫanım ḳapuyı açaraḳ ḳarşulayup Leylā Ḫanım‟ıñ yanına götürüp Leylā 

Ḫanım‟ı yatar oldıġı ḥâlde gördiginden, “Ḳızım, (217) ḫasta mısın?” diye ṣordı. 

Seḥer Ḫanım, aġlamaġa başlayup “Efendim, şimdi gelüp suʾāl itmek iş midir? 

Nādīde Ḫanım baña itdi idecegini, ḳızı aḳçe boġça ile aldadup Māʾil Pāşā‟nıñ yanına 

gönderdi ve pāşānıñ bunda hiç ḳabāḥatı yoḳdır. Kendü ḥaremi ẓann idüp (ateş ile 

pamuḳ bir yerde ṭurur mı?) Ḳız pāşānıñ elinden ḳurtulamayup şimdi ḥāmiledir. Eger 

pederi ṭuyar ise ikimizi birden öldürür. Haydi pederine cevāb virelim. Ḥalḳa ne 

diyelim.” deyince Ḳetḫüdā Ḳadın neste beste deyüp biraz daha oṭurdıḳdan ṣoñra ḳalḳup 

ḳonaġa gelüp. Nādīde Ḫanım‟a “Efendim Leylā Ḫanım ṣaḥīḥen gebedir. Şimdi 

kerīmeniziñ yanına bir erkek getürmekden başḳa çāre olamaz.” dimesi üzerine ḫanım 

“Hepsini para ile gördiñ. Faḳat bu iş naṣıl olur?” deyü ṣordı. 

Ketḫüdā Ḳadın, “Mādām ki işi bu raddeye getürdik çāre nedir? Eger kerimeñiz 

Saʿādet Ḫanım‟ıñ yanına bir erkek gelmez ise ṣoñra pāşānıñ yanına gitdigi vaḳitde bellü 

(218) olur eger gebe olur ise çocuḳ sizdendir denilür. Ol-zamān çār-nā-çār Māʾil Pāşā, 

kerimeñiz ḥanımı ḳabūl ider.” deyüp biñ dürlü iġvāʾ ile Nādīde Ḫanım‟ı ḳandıraraḳ 

ḳonaḳda bulunan sarāydārı Saʿādet Ḫanım‟ıñ yanına götürmege ḳarār virdiler. 

Hemān o gice merḳūmı sarḫoş idüp carīyelerden gizli olaraḳ üst ḳatda bir oṭaya 

götürüp Saʿādet Ḫanım‟ıñ ḳoynına ḳoydıḳlarından sarāydār sarḫoş ḥâliyle ḥanımı alup 

yatdı. Saʿādet Ḫanım ġāyet ḳızġın oldıġı cihetle o gice sarāydārdan ḥāmile ḳalup başı 

dönüp göñli bulanmaġa başladı. 

Ve ṣabāḥ oldıḳda Dilber Ḳadın oṭaya girüp sarāydāra bu işi kimseye 

söylememesini tenbīh iderek yigirmi ʿaded Macār altunı virüp Mābeyn ḳapusından 

ṭışaru ṣavdı ve arasından zaman mürūr eyledikce Saʿādet Ḫanım‟ıñ ḳarnı daḫı 

büyümege başladı. 

Şükrī Efendi‟niñ ḥaremi Seḥer Ḫanım, Nādīde Ḫanım‟ıñ ḳonaġına gidüp gelen 

ḳomşularından Saʿādet Ḫanım‟ıñ üç (219) dört aylıḳ ḥamile oldıġını işitdikce kerīmesi 

Leylā Ḫanım inanmayup kendü göziyle görmesini vālidesinden ricā itmesiyle Seḥer 
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Ḥanım‟ıñ dünyāda bir kerīmesinden māʿadā evlādı olmadıġından sözinden çıḳamayup 

ḳandīl tebrigini bahāne idüp Nādīde Ḫanım‟ıñ ḳonaġına gitdi. Cāriyeler ḳarşulayup 

Nādīde Ḫanım‟ıñ yanına götürdiler. O gün ḳonaḳda misāfirler olmamaġla Seḥer Ḫanım 

Efendi‟niñ etegini öpüp oṭurdı. Nādīde Ḫanım, “Ḳızım Saʿādet ḥāmiledir. İnanmaz 

iseñiz görün.” didi. 

Seḥer Ḫanım, Saʿādet Ḫanım‟ıñ ḳarnına baḳup çocuġıñ uyandıġını gördikde 

“Efendim ʿaḳlıñla biñ yaşa, ʿacabā bir sır çıḳmaz ādemden midir?” deyince ḥanım 

“Ḳorḳma, Seḥer Ḫanım bizim sarāydārdandır. Kimseye söylemez.” deyüp muḥabbet 

itmege başladılar. Baʿde aḫşam olup Seḥer Ḫanım ḫānesine gelerek kerīmesine Saʿādet 

Ḫanım‟ıñ ṣaḥīḥen ḥāmile oldıġını söyledi. 

Leylā Ḫanım‟ıñ ẕāten ḫastalıgı olmayup bu vechle (220) temārüż idişi ḥīleden 

ʿibāret oldıġından vālidesinden bu ḫaberi alınca hemān yataḳdan ḳalḳup ve temīz 

elbiselerini giyüp suʾāl-i ḫāṭıra gelen ḳomşuları ḳarşulamaġa başladıḳda herkes Leylā 

Ḫanım‟ıñ birdenbire böyle eyü oldıġına bir ṭaḳım maʿnālar virerek Nādīde Ḫanım 

egerçe Leylā Ḫanım‟ıñ ḫastalıgı ṣanīʿadan ʿibāret oldıġını añlamış ise de kerīmesiniñ 

ḳarnındaki çocuḳ dört aylıḳ olmaġla kimseye bir şey diyemeyüp sükūt eyledi. 

Pāşā efendimiz (Ṭ) velāyetinde işlerini yoluna ḳoyup ketḫüdāsını vekīl bıraġaraḳ 

tekrār meʾẕūnen Der-Saʿādet‟e geldi. Ṭoġrı büyük birāderi Çāker Efendi‟niñ ḳonaġına 

misāfir oldıġımızdan pāşā efendimiz Çāker Efendi‟niñ ḥaremi Māh-peyker Ḫanımla 

görüşmek üzere ḥareme girdi. (Nisā Ṭāʾifesi her işi ʿacele idegeldiklerinden) ḫanım 

efendi ḳaynını ḳarşulayup “Efendim, ayaġıñızda uġur var imiş. Saʿādet Ḫanım‟dan bir 

maḫdūmıñız dünyāya geldi. Şimdi müjde virdiler.” deyince Pāşā, (221) bu ḫaberden 

ziyade ġażaba gelmiş ise de yengesine bir şey dimeyüp ṣabr eyleyerek “Ḫanım, bu 

müjdeñizden memnun oldım. Maḫdūmımı görmek üzere gidecegim.” deyüp selāmlıġa 

çıḳdı. 

Meger Saʿādet Ḫanım‟ıñ vaḳti temām olmuş ve bizim geldigimiz gün teṣādüf 

idüp sarāydārdan olan çocuġı ṭoġurmış imiş. 

Māh-peyker Ḫanım, Terāndil Ḳalfa‟nıñ yanına ḥarem ketḫüdāsıyla bir ḳaç 

cāriye ḳatup Nādīde Ḫanım‟a ḫaber gönderdiginden Nādīde Ḫanım Ketḫüdā Ḳadın‟ıñ 

yüzine baḳup “Şimdi foyamız meydana çıḳdı.” deyince  

Dilber Ḳadın “Efendim, buña da bir düzen buluruz. Emir buyuruñ gelsün.” 

cevābını virdi. 
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Nādīde Ḫanım, Terāndil Ḳalfa‟yı isteyüp “Pāşā Efendi‟miziñ ḫāk-pāyilerine yüz 

sürerim. Cāriyesiyle maḫdūmını görmek murād buyururlar ise burayı teşrīf 

buyursunlar.” dimesi üzerine ḳalfa ḥarem ketḫüdāsıyla bu ḫaberi ḳonaġa gönderdi. 

Ketḫüdā Ḳadın, Saʿādet Ḫanım‟ıñ oṭasına gidüp (222) “Şimdi, Māʾil Pāşā gelecektir. 

Sañā ne oldı? diyecek olur ise vażʿ-ı ḥaml eyledim de böyle oldum de ṣāḳıñ başḳa bir 

şey söyleme.” deyü taʿlīmāt virdi. Ḥarem Ketḫüdāsı gelüp efendimiz ifāde eyledikde 

Pāşā Efendimiz ḥayvānına binüp on ḳadar aġā ile Nādīde Ḫanım‟ıñ ḳonaġına 

gitdigimizde ḳonaḳda bulunan aġālar efendimizi ḳarşulayup ḳoltuġuna girerek yuḳarı 

ḳatda mābeyn oṭasına çıḳardıḳlar. Terāndil Ḳalfa oradan alup Saʿādet Ḫanım‟ıñ oṭasına 

getürdi. Burda Pāşā Efendimiz, Saʿādet Ḫanım‟ı gördigi anda işi anlayup vālidesi 

Nādīde Ḫanım‟ıñ Ketḫüdā Ḳadın oṭada oldıġından “Efendimiz Ḫanım saña ne oldıda bu 

ḳıyāfete girdiñiz?” deyince Saʿādet Ḫanım “Efendim, cariyeñiz vażʿ-ı ḥaml eyledimde 

böyle oldım.” deyü cevāb virdi. 

Bunıñ üzerine Pāşā Efendimiz, Terāndil Ḳalfa ile cāriyeleriñ yüzine baḳdıġında 

ḳalfa ile cariyeler “Efendim, şimdiye ḳadar biz bu ḫanımı görmemiş idik. Muḳaddimā 

görmüş oldıġıñız Saʿādet Ḫanım‟a bu ḫanım hiç beñzemez” didiler. (223) Pāşā 

Efendimiz işi yolıyla ṭutup “Ḫanım sen doġurdunda böyle oldıñ diyelim. Saña ben 

doḳunmadım. Bākire olan ḳadın çocuġı nereden bulacaḳ ve bir de muḳaddimā benim 

yanıma gelen ḫanıma mücevherli resmimi virmiş idim getür göreyim.” didiginde Leylā 

Ḫanım Pāşā‟nıñ resmini muḳaddimā kimseye göstermedigi içün Nādīde Ḫanım ile 

ketḫüdā ḳadınıñ bu resim maddesinden ḫaberleri olmadıġından bu bābda ḳıza bir şeyi 

söylemediklerinden Saʿādet Ḫanım Pāşā‟ya cevāb viremeyüp cümlesi (şapa oturmuş 

hacı gemisi gibi) ḳaldılar ve ḳorḳularından oṭadan ṭışaruya çıḳamadılar.  

Pāşā Efendimiz, Terāndil Ḳalfa‟ya “Ḳız, çabuḳ Cāvid Aġā yanına üç aġā alup 

gelsün.” deyü emr buyurmış olmaġla Terāndil Ḳalfa gelüp ḫaber virdiginde bendeñiz üç 

ḳapu yoldaşıyla berāber pāşā efendimiziñ bulundıḳları oṭa ḳapusına gitdik. Efendimiz 

içerüden “Cāvīd Aġa, berāber getürdigiñ aġālar ḳapuda beklesün. Sen çabuḳ maḫalleniñ 

imām ve muḫtārını getür.” deyü emr buyurdı. (224) Bunuñ üzerine bendeñiz selāmlıḳda 

ḳalan ḳapu yoldaşlarına işi ḫaber virdikden ṣoñra ṭoġrı maḥalle ḳahvesinden imām ve 

muḫtār efendileri alup pāşānıñ oldıġı oṭa ḳapusına getürdigimde pāşā efendimiz oṭada 

bulunanları şallar ile örtdürdükden ṣoñra imām ve muḫtār efendiler ile bendeñiziñ 

içerüye girmemi emr eyledi. Pāşā Efendimiz imām ile muḫtār efendilere ḫiṭāben 

“Efendiler, sizi buraya getürmekden muradım budur ki bundan on māh muḳaddem, şu 
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Nādīde Ḫanım‟ıñ kerīmesini kendime ʿaḳd itdim ve ertesi gün maḥall-i meʾmūriyyetime 

gitmek lazım geldiginden yarım sāʿat ḳadar görmek üzere bu ḳonaġa gelmiş idim. 

ʿIyālim diyerek bañā bir başḳa ḫanım gösterdiler. Bende o gün yanıma gelen ḫanıma 

resmimi virdim ve elim eline degmeden ḳalḳup gitdim idi. Defʿa Der-Saʿādet‟e 

geldigimde bir maḫdūmum oldıġını ḫaber virdiler. Buraya geldim şimdi ḥaremim 

Saʿādet Ḫanım‟a sañā ne oldı da böyle oldıñ didigimde vażʿ-ı ḥamlden ṭolayı böyle 

oldım, diyor (225) ve resmimi suʾāl eylediġimde añā da bir cevāb viremiyor. Bu ḳonaġa 

görüci gelen yengem ḫanım ile birlikde bulunmış olan şu üç cāriyeden ṣorıyorum. 

Şimdiye ḳadar bu ḫanımı görmediklerini söyliyorlar. Bu Nādīde Ḫanım (güneşi bālçıḳla 

ṣıġāmaḳ isteyor.) “Efendiler (hīç mızraḳ çuvala ṣıġar mı?) Güzel olan bir ḫātun çocuḳ 

doġurmaḳla çirkin ve bakīre bir ḳızıñ erkekle muḳārenet itmedikce çocuġı olur mı?” 

İmām ve muḫtār efendiler, Pāşā Efendimiz‟e bu bābda hiçbir gūne cevāb viremeyüp 

öñlerine baḳdılar. Yine Pāşā Efendimiz “Efendiler, şimdiki ḫâlde Saʿādet Ḫanım benim 

ʿiyālimdir. Şu çocuḳ kimden oldıġını kendüsinden suʾāl iderim. Eger ṭoġrı söyler ise 

żararı yoḳdır. Söylemedigi ḥâlde başını keserim. Kimse bañā bir şey diyemez.” sözini 

irād ile ḳılıncını çeküp ḫanımıñ üzerine yürüdiginde Saʿādet Ḫanım, “Amān efendim, 

ʿazīz başıñız içün cāriyeñizi öldirmeyiñ. Çocuḳ, efendimden degildir ve cāriyeñiz 

bugüne ḳadar efendimi (226) görmedim ve resmiñizi almadım. Bu işlere sebep olan 

Ketḫüdā Dilber Ḳadın‟dır.” deyince Pāşā Efendimiz “Şāhid olun, efendiler!” diyerek 

Saʿādet Ḫanım‟ıñ nikāḥını virdi ve Nādīde Ḫānım‟a (bu nāmussuzluḳ sañā ceza kâfidir.) 

buyurup Ketḫüdā Dilber Ḳadın‟ıñ ḳatl olunmasını ḳapu yoldaşlarına emr eylediginden 

oṭanıñ ḳapusında bulunan aġālardan ikisi içerüye girüp ḳetḫüdā ḳadını çıḳardıḳları anda 

işini tekmīl idüp naʿaşını deñize atdılar. 

Pāşā efendimiz, imām ū muḫtār efendiler ile birlikde gelen cāriyeleri alup 

ḥayvānına binerek cümlemiz ḳonaġıñ ḳapusından çıḳdıġımızda ḳırḳ yaşında ḳadar üsti 

başı temizce bir ẕāt öñümüze çıḳup efendimiziñ üzengisini öperek, “Efendim, ḫāne-i 

faḳīrāneme tenezzül buyurup bir ḳahvemi içer misiniz?” didiginde pāşā efendimiz, 

“Olmaz.” cevābını virdi. Bendeñiz Siyāvuş Efendi, merḥūmıñ kerīmesiniñ ġāyet çirkin 

bir şey oldıġını ḫaber almış oldıġımdan (Ṭ) velāyetine ʿavdet itmezden evvel pāşā 

efendimiziñ (227) yarım sāʿat ḳadar ḥaremle olan mülāḳātında yüzini güler gördigimden 

elbette bunda bir ṣanīʿa vardır, diyerek ol-vaḳit anladım. Faḳat, Çāker Efendi‟den 

ḳorḳdıġım cihetle ifāde-i murād idemeyüp işi vaḳt-i merhūnına taʿlīḳ itmişidim. 
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O ẕatıñ gelüp efendimizi ḫānesine daʿvet itmesi pek de tehī deġildir muṭālaʿsına 

mebnī “Efendim, belki bir ifādesi vardır. Faḳīriñ ḫāṭırını ḳırmayıñ, teşrīf buyurun.” 

dimem üzerine Pāşā Efendimiz şüphelenüp imām ve muḫtār efendilere “Siz şurada biraz 

ṭurıñ, ben şu ẕātıñ murādını anlayayım.” deyüp ḥayvāndan inerek o ẕāt ile ḫāne 

ḳapusından içerüye girdi. Meger Şükrī Efendi‟niñ Pāşā Efendimizi daʿvet itmesini 

kerīmesi Leylā Ḫanım Pāşā‟nıñ ḳonaġa geldiġini gördiginden, aman peder ne olursa 

senden olur? Māʾil Pāşā‟nıñ ḳonaġa geldi. Şimdi gider ʿavdetinde bizim eve daʿvet eyle, 

deyü rica idüp ve kendüsi muḳaddimā Pāşā Efendimiz‟iñ görmüş oldıġı elbiseleri giyüp 

ve almış oldıġı mücevherli (228) resmi eline alup nerdübānıñ alt başından pāşāyı bekler 

imiş. Pāşā Efendimiz içerüye girdiġinde Leylā Ḫanım, etek öperek resmi taḳdīm idince 

pāşāya bir ālaḳalıḳla berāber sevinç gelüp Leylā Ḫanım‟a “Sen burada ne geziyorsuñ?” 

dimesiyle Leylā Ḫanım, “Aman efendim, ʿazīz başıñız içün her neḳadar raḥatsız olur 

iseñiz de biraz yuḳaruya teşrīf buyurun da ifāde ideyim.” deyüp ḳoltıġına girüp 

yuḳaruya çıḳararaḳ oṭurdıḳlarında işi ruʾyā meseʾlesinden ṭutdırup vuḳūʿḥāli temāmıyla 

ifāde eyledi. 

Pāşā Efendimiz, vuḳūʿātı dinleyüp Saʿādet Ḫanım da olan çocuḳ sarāydārdan 

oldıġını añladıġından  

Feryād fiġān itmekile yār ele girmez 

Gül yaġını eller sürünür çatlasa bülbül 

deyüp Şükrī Efendi‟ye ḫıṭāben “Efendi peder, kerīmeñiz Leylā Ḫanım‟ı bañā 

virir misin?” buyurdıḳlarında Şükrī Efendi “Cāriye sizindir.” didi. 

Pāşā Efendimiz, “Efendi, peder öyle ise Leylā Ḫanım diger (229) oṭaya gitsün ve 

bendeñize imām ū muḫtār efendīlerle iki aġā alup gelsün.” diye emr itmiş oldıḳlarından 

Şükrī Efendi gelüp ḫaber virdi ve bendenize imām ū muḫtār efendileri alup iki aġā daḫı 

birlikde oldıġı ḥâlde Pāşā‟nıñ bulındıḳları oṭaya girdik. Efendimiz “İmām Efendi işte 

muḳaddimā virmiş oldıġım resmim diyerek öñüne ḳoyup Leylā Ḫanım‟ıñ ifādesini 

temāmen söyledikde ṣoñra “Efendiler, Şükrī Efendi‟niñ rızasıyla kerīmesini alacaġım.” 

didiklerinden bendeñiz Leylā Ḫānım ṭarafından vekīl oldım. Muḫtārān efendiler şāhid 

oldılar. Pāşā efendimiz ḥażır oldıġından vekile ḥācet ḳalmayup imām efendi ʿaḳdi icrā 

eyledi. 

Bendeñiz derḥâl çarşudan iki ʿaraba getürüp Leylā Ḫanım ile vālidesi Seḥer 

Ḫanım‟ı bir yana Terāndil Ḳalfa ile cāriyeleri digerine bindirdigimde Pāşā Efendimiz 
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Şükrī Efendi‟ye ḫıṭāben “Efendi peder, çoḳ eşyā lāzım degildir. Hemān elzem olan 

şeyleri şu aġālara gösteriñde ḳonaġa getürsünler. Siz zaḥmet itmeyiñ. (230) Teşrīf 

buyurun.” deyüp ʿarabaları öñüne ḳatup kendüsi uzaḳdan arḳasında oldıġı ḥâlde Ḥ˅āce 

pāşāda olan büyük birāderi Çāker Efendi‟niñ ḳonaġına getürdi. 

Bendeñiz, ʿarabaları ḥarem ḳapusı öñüne çekdirdigimden ḫanımlar ile cāriyeler 

ʿarabadan inüp ḥareme duḫūllarında cāriyeler Leylā Ḫanım‟ıñ ve Seḥer Ḫanım‟ıñ 

ḳoltuġuna girüp yuḳaruya çıḳardılar. Māh-peyker Ḫanım ve dīvān-ḫāneden ḳarşulayup 

oṭasına getürdi. İkrāmda ḳuṣūr olunmayup on beş gün ṣoñra efendimiz büyük bir dügün 

yaparaḳ murādlarına nāʾil oldılar. İki māh ḳadar Der-Saʿādetde ṭurılup müʾaḫḫaren Pāşā 

Efendimiz ḥaremi ile vālidesi Seḥer Ḫanımları ve pederi Şükrī Efendi‟yi berāber alaraḳ 

(Ṭ) velāyetine geldik. Ḳaderimiz bizi Baṣra‟ya sevḳ itdi.  

Ḥâlâ Leylā Ḫanım, efendimiz‟iñ ḥaremidir ve Saʿādet Ḫanım‟ıñ işi Aḳ Bıyıḳ 

maḥalisinde şimdiye ḳadar söylenmekdedir. Gördin mi oġlum? Māhir Beg, baʿż-ı rūʾyā 

naṣıl çıḳayor (231) imiş? Sen ise bu ḳadar seyyāḥ geziyorsun. Bir de İskenderiyye‟ye 

gider iseñ ne olur? 

ʿĀşıḳ oldır kim ider cānıñ fedā cānānına  

Meylī cān itmesün her kim ki ḳıymaz cānına 

deyüp sükût eyledi. 

İntihā 

Māhir Beg irtesi gün Baṣra valisi Māʾil Pāşā‟nıñ kölesi Cāvīd Aġā ile vedāʿ idüp 

Süveyşe giden bir gemiye bindi. Gemi muvāfıḳ havā ile limāndan çıḳup Baḥr-ı 

ʿUmmānı on beş günde ṭolaşup Bāb-ı Mendebden  içerüye girüp Baḥr-ı Aḥmara gelerek 

Süveyş İskelesine bir günlük yolları ḳaldıġı ḥâlde havā birden bire bozıldıġı cihetle 

gemi ṭaġlar gibi dalġalarıñ içinde gider iken bir ḳayaya çarpup pāre pāre oldı ve herkesi 

kendi başınıñ çāresine baḳdıġı ṣırada Māhir Beg bir taḥta parçasına ṣarılaraḳ bir gün bir 

gice deñizde ḳalup ikinci gün Cidde‟den gelür bir gemiye rast geldiginden begi gemiye 

alup ḫayr ṣāḥiblerinden birisi ḳarnını (232) ṭoyurdı ve üzerinde bulunan ıṣlaḳ elbiseyi 

çıḳarup bir ḳat elbise ile berāber otuz altun ḳadar geminiñ ahālisinden ṭoplayaraḳ Māhir 

Beg‟e virdi. Begiñ eşyāsıyla aḳçesi baṭan gemide ḳalmış oldıġından eñ ṣoñunda 

ṣadaḳaya muḥtāc oldıġına ziyādesiyle gücine gidüp aġlayaraḳ  

Ḫārūn ḥūn-rīzlik gördikce gül ḫandān olur 

Ṣabru ḳıl sen ḫabl u çeşm bī-dād ne sulṭān olur  
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Miḥnete ṣabr eyleyen rāḥat bulur kim Yusūf‟a  

Salṭanat taḫtında ol pāyesi sulṭān olur 

deyüp para ile elbiseyi getüren ẕāta bir çoḳ teşekkür itdi. 

İrtesi gün gemi Süveyş İskelesine geldiginde gemide bulunanlar ile berāber 

ḳaraya çıḳdılar. Māhir Beg orada eglenmeyerek bir deveye süvār olup İskenderiyye‟ye 

geldi. Orada bir ḫana inüp iki gün ḳadar vücūdında olan ḫastalıgı defʿ itmiş ise de 

yanında beş altundan başḳa parası ḳalmadıġından ziyādesiyle maḥzūn (233) olaraḳ 

göñliniñ ḳırḳlıġını defʿ itmek içün ḫāncıdan bir seyir yeri suʾāl idince ḫāncı daḥı ġarīb 

dostı bir adam olup “Oġlum bu memleketde Rāsendīn dirler. Bir seyir yeri vardır. Eger 

ister iseñ bizim uşaḳlar gidiyor. Seni de götürsünler” deyince Māhir Beg elbisesi eski 

oldıġı ḥâlde ḫāncınıñ uşāḳlarıyla berāber Rāsendin‟e gitdi. Faḳat kendü ḥâline 

düşünmekden gözine dünya görünmeyüp bir aġacıñ sāyesinde oṭurdı. Māhir Beg orada 

oṭurmaḳda olsun. Biz gelelim, Bedr-i Cihān Ḫanım‟a, Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ pederi 

Sırrī Efendi‟den Rāsendīn‟e gitmek üzere ruḫṣat ṭaleb itmesi üzerine iẕīn virdikleri 

yuḳaruda yüzinci ṣaḥīfede beyān olınmış idi. İrtesi gün Sırrī Efendi selāmlıġa çıḳdı. 

Kölesi olan Behrām Aġā‟ya ḳızım Bedr-i Cihān bugün Rāsendin‟e gidecek berāber git, 

diye tenbīh iderek işine gitdi. 

Meger, Behrām Aġā, Sırrī Efendi‟niñ elinde büyüyüp Serv-i Nāz isminde ve 

otuz beş yaşında olaraḳ bir cāriyesini (234) aġāya virmiş ve ḳonaḳları civārında bir de 

ḫāne almış iseler de Behrām Aġā cāriyeye nisbetle daha pek genc olmasından ṭolayı 

begenmeyüp evlenmek ister ise de efendisinden ḳorḳusından teʾehhüle cesāret 

idemeyüp beş sene ḳadar bu ḥâl ile naṣılsa geçinüp o günlerde Serv-i Nāz ḳadın vefāt 

eylediginden aġā bekār ḳalaraḳ iki ʿArab cāriye ile oṭurmaḳda idi. 

Behrām Aġā Sırrī Efendi‟den aldıġı emr üzerine aḫurdan lüzūmı ḳadar merkeb 

ḥāżır itdirerek Şīvekār, Bedr-i Cihān Ḫanımları birlikde bulunan cāriyelerle merkeblere 

bindirüp kendisi intiḫāb eyledigi aġālar ile berāber ḥayvānlara süvār her merkebin 

yanında bir sāyis oldıġı ḥâlde ṭoġrı Rāsendīn nām seyir maḥalline vardıḳlarında Bedr-i 

Cihān Ḫanım, üç seneden ziyāde derdinden yanup ṭutuşdıġı efendisi olan Māhir Beg‟i 

bir aġaç sāyesinde pejmürde ḳıyāfet oṭurmaḳda oldıġını görince ʿaḳlı başından gidüp 

merkebden düşmek ḥâlinde bulundıġını Ġonca-leb Ḳalfa görmesiyle der-ʿaḳab ḫanımıñ 

yanına geldi. (235) Bedr-i Cihān Ḫanım “Aman Ġonca-leb, şu aġacıñ sāyesinde oṭuran 

Māhir Begimdir.” deyüp aġlamaġa başladıġı ṣırada ḳalfa efendim, biraz ṣabır buyurun 
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ṣoñra pişman olursunuz yolında baʿż naṣīḥat virmesinden Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ ʿaḳlı 

başına gelüp kendüsini ṭopladı. 

Aġālar bir aġāc dibine sırmalı iḥrāmları serdiklerinden ḫanımlar merkeblerinden 

inüp ihrām üzerine ve cāriyeler arḳalarında bir maḥalle oṭurdılar. Şīvekâr Ḫanım, Bedr-i 

Cihān Ḫanım‟ıñ yüzinde ḳāndan eser ḳalmadıġını gördiginden “Ḳızım, saña ne oldı. 

Yoḫsa ḫasta mısın?” deyü vāḳiʿ olan suʿāli üzerine Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ tekellüme 

ʿadem-i iḳdārını Ġonca-leb Ḳalfa añlayaraḳ “Efendim, kerīmeñiz ḫanım şurada bir faḳīr 

görüp ānıñ ḥâliniñ teʾsīrinden kendilerine bir ṭurġunluḳ geldigi cevābını virdi. Ānıñ 

üstüne Şīvekâr Ḫanım ḳonaḳda ḳırḳ elli ḳadar adam var bir de o olsun ben aḫşām 

efendiye de söylerim. Bu adamı Behrām Aġā‟ya göster de aġālarıñ (236) birisiyle 

ḳonaġa göndersin.” deyü Ġonca-leb Ḳalfa‟ya emr eyledi. 

Ġonca-leb Ḳalfa Māhir Beg‟i uzaḳdan Behrām Aġā‟ya gösterüp ḫanım efendiniñ 

emrini beyān eyledikde ve aġā begiñ yanına gidüp ḫanım efendiler seniñ ġarīb oldıġını 

anlayaraḳ ḥâline merḥamet itdiklerinden ḳonaġa göndermemi bendelerine emr 

itmeleriyle işte şu aġā ile ḳonaġa gideceksiniz, didiginde Māhir Beg işiñ aṣlını 

bilmeyerek aġā ile berāber Meşīyye maḥallisinde Sırrī Efendi‟niñ ḳonaġına gitdi. 

Aḫşām olup ḫanımlar ḳonaġa ʿavdet Sırrī Efendi gelüp ṭoġrı ḥareme girdiginde 

Şīvekâr Ḫanım ile Bedr-i Cihān Ḫanım Efendi‟yi ḳarşulayup oṭasına götürüp muḥabbet 

itmege başladılar. Şīvekâr Ḫanım, sözi ṣırasına getürüp “Efendim, bugün sāyeñizde 

gezdik ve pek güzel eglendik. Ancaḳ seyir maḥalinde kerīmeñiz ḫanım faḳīr bir çocuḳ 

görüp ḥâline merḥāmet itdiginden müsāʿade- i devletiñize maġruren selāmlıḳda ḫidmet 

itmek (237) üzere aġā bendeleriñiziñ birisiyle ḳonaġa gönderdim. Şimdi buradadır. 

Sırrī Efendi ġāyet ẕeki bir ẕāt oldıġı cihetle ḥaremi bu çocuḳ fıḳrasını ḥikāye 

iderken kerīmesiniñ yüzine baḳar idi. Bedr-i Cihān Ḫanım, renkden renge girdiginden 

işi añlayup kendi kendine şimdiye ḳadar Bedr-i Cihān kimseye merḥāmet itmeyüp de bu 

çocuġa acıması ve İskenderiyye içinde bu ḳadar güzel güzel tüccar-zādeler istemiş 

oldıġı ḥâlde bunlarıñ birisini begenmeyüp rāżı olmaması tehī degildir. Bu çocuḳ bunıñ 

Der-saʿādet‟de sevgilisi olup kendüsini arayaraḳ buraya gelmiş ve ṭoġrısını 

söylemekden iḫtizār itdiginden ḥâline merḥamet itdim, bahānesiyle vālidesini aldadup 

ḳonaġa gönderilmiş olmalıdır. Yarın bu çocuġı göreyim de eger güzel bir şey ise bende 

ḳızı buña viririm, deyüp ẕihninde ḳarārlaşdırdı ve bundan ṭolayı Şīvekâr Ḫanım‟a bir 

şey açmayaraḳ sükūt eyledi. (238) Bedr-i Cihān Ḫanım, sāʿat dörte ḳadar efendiniñ 
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yanında oṭurup oṭasına geldiginde sırdāşı olan Ġonca-leb Ḳalfa‟ya ḥıṭāben 

“Elḥamdülillah, begimi dünyā göziyle gördüm ve bunıñ teşekküründen ʿāciz ve ẓann-ı 

ʿācizāneme göre pederim Sırrī Efendi işi añladı. Eger ṣabāḥ selāmlıġa çıḳup da 

begimden nereli oldıġını suʾāl idüp de o daḫı İstānbullı oldıġını beyān ile berāber Tek 

Bıyık esīrci fıḳrasını açar ise iş ol-vaḳit muṭlāḳa meydāna çıḳar ve o zaman efendi de 

ġażaba gelüp begimi öldirir yaḫūd ḥabs itdirir. Bu bābda ne idecegimi bilemiyorum. 

Kāşke şimdiye ḳadar ölüp ḳurtula idim.” didi. Ġonca-leb Ḳalfa “Efendim niçün böyle 

beyhūde yere teʾessüf ideyorsuñuz? Üç senedir görmedigiñ Māhir Beg‟i sañā gösteren 

Ḫüdā siziñ ikiñizi bir araya getürmege ḳādir deġil midir? Bu cihānda ḫayāl u ḫāṭıra 

gelmeyen şeyler ḥāṣıl olur. Ḥatta cāriyeñiz birisini gördüm.” deyince Bedr-i Cihān 

Ḫanım, “Amān, Ġonca-leb gördigini baña söyle.” deyü rica eyledi. (239) 

İḥsān Efendi ile Nevber Ḫanım Ḫikāyesi  

Ġonca-leb Ḳalfa “Efendim, cāriyeñiz İstanbul‟da Ḳız Ṭāşında ricalden İḥsān 

Efendi nāmında birisiniñ cāriyesi idim. Efendimiz baʿż meʾmūriyyet ile Rūm İli 

cānibine gitdi. Aradan bir māh murūrında ḫanımımız vefāt idüp yigirmi ḳadar cāriye bir 

Ketḫüdā Ḳadın ile ḳonaḳda ḫanımsız ḳaldıḳ. Selāmlıḳda on ḳadar uşaḳ ve bir de 

Ketḫüdā Efendi var idi. Efendimiziñ sāyesinde hiçbir eksigimiz yoḳ idi. Bir gün 

Ketḫüdā Ḳadın cāriyeleri çamāşura ṣoḳup bizler çamāşurda iken biri on sekiz yigirmi ve 

diġeri otuz yaş ḳararlarında iki ḫanım ve ḳırḳ yaşında ḳadar diġer bir ḫanım ile bir de 

cāriye ḥarem ḳapusından içerüye girdiklerinden tāze olan ḫanım Ketḫüdā Ḳadın‟a 

“Daḥa ḳızlar çamāşurı bitürmemişler.” deyüp ve yanındaki ḫanıma “buyuruñ efendim, 

yuḳaruya çıḳalım” sözini irād idüp kendi ḳonaġı gibi yuḳaruya çıḳdılar. Tāze olan 

ḫanım ve yaşlı bulunan ḫanımlarla cāriyeyi bir oṭaya ḳoyaraḳ kendisi ṭışaruya çıḳdı. 

(240) Bizim Ketḫüdā Ḳadın‟ıñ elinden ṭutup bende berāber oldıġım ḥâlde bir oṭaya 

gitdigimiz de ḫanım Ketḫüdā Ḳadın‟a kendi ḥâlini ḥikāyeye başlayup “Efendim, 

cāriyeñiz Ṭavşān Ṭāşında fuḳarādan biriniñ kerimesiyim, ismim Nevber‟dir. Oṭada olan 

iḫtiyāre vālidem Gülfem Ḫanım‟dır. Genclik ḥâlī ʿacāyib oldıġından kibār ḥaremleri 

gibi bir ḥamāma gitmegi ḳurmış isem de giyecek elbise ile ḥamām ṭaḳımı olmadıġından 

bir gün vālidem olan Gülfem Ḫanım‟a “Cānım vālide şu ḳarşumızda olan ḳonaġa gitde 

ḫanım efendiden bir ḥamām ṭaḳımıyla bir ḳatda elbise iste” deyü ricā eyledim. Vālidem 

ḥāṭırımdan çıḳamayup gidüp istediginde hanım efendi daḫı kerīmesi ḫanımıñ 

elbiselerinden bir ḳat elbise ile ve bir de ḥamām ṭaḳımı virdiginden vālidem eve getürüp 

cāriyeñize teslīm eyledi. 
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 Cāriyeñiz bugün elbise ve ferāceyi giyüp ve vālidemiñ eline ḥamām boġçasını 

vālidemi Ketḫüdā Ḳadın yerine ḳoyup bilmedik bir ḥamāma gitmek üzere Ṭavşan 

Ṭaşı‟ndan Ṣofılar ḥamamına geldik. İçerüye girdiğimiz de (241) ḥamamcı ḫanım 

cāriyeñizi gerçekden bir ḫanım ḳıyās iderek bizimle berāber gelen Taʿrīfe Ḫanım‟ıñ 

yanına iḥrāmı serdiginden cāriyeñiz daḫı çıḳup oṭurdum. 

Yanımda oṭuran Taʿrīfe Ḫanım içerüye girüp cāriyeñiz de ṣoyunup girdim ise de 

ḥamām ziyādesiyle ġalabalık olup boş ḳurna bulınmadıġından Nāṭūr ḫanım cāriyeñizi 

Taʿrīfe Ḫanım‟ıñ ḳurnasına götürdi. 

 Taʿrīfe Ḫanım cāriyeñiziñ ismimi suʾāl eylediginde cāriyeñiz ismim, Nevber 

Ḫanım oldıġını ve ḳonaġımız Ḳız Ṭāşı civārında bulındıġını cāriyeler çamāşur 

yıḳadıḳlarından yalñız Ketḫüdā Ḳadın ile berāber geldigimi ifāde eyledigimde Taʿrīfe 

Ḫanım‟ıñ daḫı ḳonaḳları Ṣofılar Maḥallesinde olup kendileri de cāriyeñiz gibi gelmiş 

oldıġını beyān idüp birlikde ṭışaruya çıḳdıġımızda ḥamām parasını kendüsi virdi. 

Cāriyeñize Nevber Ḫanım ben sizden ziyādesiyle ḫoşlandım. Ḳonaġıñıza berāber 

gideceġim, dimesinden cāriyeñiziñ ʿaḳlım başımdan gitdi ise de sözümden (242) girüye 

dönemeyüp “buyuruñ efendim, gidelim” diyerek Ḳız Ṭāşı‟na geldigimizde bu ḳonaġıñ 

ḳapusını açıḳ buldım.” (Her çi bād-ı ābād) diyerek içerüye girüp ḳalfalarıñ çamāşur 

yıḳadıḳlarını gördigimden yanımda olan Taʿrīfe Ḫanım‟a bir gösteriş olmaḳ üzere ẕāt-ı 

ʿalīñize ḳızlar daha çamāşurı bitürememişler, didim. Bu bābda olan ḳuṣūr dimek 

ʿafvıyla cāriyelerini Taʿrīfe Ḫanım‟ıñ yanında maḥcūb itmeyiñ ve bu gicelik burada 

misāfire ḳabul itmeñizi ricā iderim. 

Bizim Ketḫüdā Ḳadın, “Pek güzel ḳızım, Nevber Ḫanım, seniñ bu ṣanīʿeñi 

begendim ve bu ḳonaġıñ ḫanımı vefāt itdiginden mevcūd olan eşyā ve cāriyeler baña 

teslīm olınmışdır. Ben de sizi maḥcūb itmem.” deyüp misāfir ḫanımlara eyü baḳmamızı 

bize tenbīh eylediginden Nevber Ḫanım ʿadetā kendü ḫānesi gibi bizlere emr iderdi. 

Aḫşam üzeri İḥsān Efendi gitdigi maḥalden işini tekmīl, Der-Saʿādete ʿavdet ile ḳonaġa 

geldiginde Taʿrīfe Ḫanım Nevber Ḫanım‟a “Efendim, ayaġımda uġur var imiş. Efendi 

geldi.” deyince (243) Nevber Ḫanım daḫı ibrāz-ı teşekkürle berāber Ṣūreten Efendi‟yi 

ḳarşulamaḳ üzere oṭadan çıḳup diġer bir maḥalde yarım sāʿat ḳadar oṭurdıḳdan ṣoñra 

tekrār oṭaya geldiginde Taʿrīfe Ḫanım “Efendim, tīz geldiniz.” dimesiyle Nevber Ḫanım 

“Efendi ḥażretleriniñ selāmlıḳda baʿż işleri oldıġı cihetle gitdiler.” cevābını virdi. 
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İḥsān Efendi, ḥareme girüp vefāt iden ḥareminden ṭolayı biraz aġladıḳdan ṣoñra 

Ketḫüdā Ḳadın‟a baʿż şeyler suʾāl ile cümlesiniñ cevābını virdigi ṣırada “Efendim, 

bugün başımıza bir iş geldi diyerek Nevber Ḫanım‟ıñ ifādesini ḥikāye idince İḥsān 

Efendi Ketḫüdā Ḳadın‟a bu ḳızı alsam ʿacabā naṣıl olur?” diye ṣordı. Ketḫüdā Ḳadın 

“Pek aʿlā olur.  Yaʿni bu reʾ-yi devletiñiz ʿayn-ı kerāmetdir. Ḫanım efendimize lāyıḳ bir 

şeydir.” deyüp Nevber Ḫanım‟ı olderece medḥ ū senā eyledi ki efendiniñ kemāl 

memnūniyetinden aġzı ḳulaḳlarına vardı. Ve‟l-ḥāṣıl Nevber Ḫanım‟ı almaġa ḳarar 

virdiler. Baʿde Efendi selāmlıġa çıḳup Ketḫüdāsı Efendi‟ye (244) maḥalleniñ imāmı ile 

bir ḳaç ḳomşunıñ daʿvet olınmasını emr eyledi. 

İmām Efendi ile ḳomşular gelince efendimiz vuḳūʿḥāli anlara ifāde ile Mābeyn 

ḳapusına gönderdiginden Ketḫüdā Ḳadın daḫı Nevber Ḫanım‟ı baʿż iş bahānesiyle 

oṭadan ṭışaruya çıḳarup ṭoġrı Mābeyn oṭasına getürdi.  

Ketḫüdā Efendi “Ṭışarudan ḳızım Nevber Ḫanım, sizi İḥsān Efendi Hażretlerine 

ʿaḳd itmek üzere ṭarafıñızdan vekil olayım mı?” deyüp Nevber Ḫanım işiñ aṣlını 

bilmedigi gibi daha başından nikāḥ geçmediginden efendiniñ böyle söylemesinden 

ṭolayı maḥcūb olaraḳ öñüne baḳdı. Ketḫüdā Ḳadın kendisini oradan alup ṭoġrı üst ḳata 

çıḳararaḳ vefāt iden ḫanımıñ elbise ve mücevherātıyla donadup efendiniñ oṭasına 

götürüp oṭurtdı. 

Baş Ḳalfamız Taʿrīfe Ḫanım ile Gülfem Ḫanım‟ıñ yataḳlarını (245) yapdırup 

ikrāmda ḳuṣūr olınmadı. 

Nevber Ḫanım‟ıñ İḥsān Efendi‟ye ʿaḳdī icrā olındıġından sāʿat üçde efendi 

oṭasına gelüp iki rekʿat nemāz ḳıldıḳdan ṣoñra Ketḫüdā Ḳadın, Nevber Ḫanım‟ı Efendi 

ile el ele virüp oṭadan çıḳdıġından İḥsān Efendi murādına nāʾil olup irtesi gün efendi 

ḫanım ile ḥamama girdiler. Efendi selāmlıġa çıḳdıġında Nevber Ḫanım, Taʿrīfe 

Ḫanım‟ıñ yanına gelüp biraz daha muḥabbet iderek Taʿrīfe Ḫanım gidince Nevber 

Ḫanım‟ıñ vālidesi Gülfem Ḫanım kerīmesine “Biz daha bu ḳonaḳdan gitmeyecek 

miyiz.” didi. Nevber Ḫanım vālidesine gülüp “Vālide, bu ḳonaġıda Cenāb-ı Ḥaḳḳ bize 

iḥsān eyledi.” deyüp işi ḥikāye idince Gülfem Ḫanım pek ziyāde memnūn olup oṭurdı. 

Aradan iki māh mürūrında Nevber Ḫanım cāriyeñizi efendiden ḳısḳanup fürūḫat itdirdi 

ve cāriyeñizi alan ẕāt İskenderiyye‟ye getürüp bu efendiye ṣatdı. Ġonca-leb Ḳalfa 

gördin mi? “Efendim, Nevber Ḫanım‟ıñ İḥsān Efendi‟ye varacaġı ḫāṭırına gelür miydi?” 
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(246)  

Olmayınca nā-tev şette-i fihrist taḳdīrde 

Maṭlab-ı maḳṣad bulunmaz nüsḫa-yı tedbīrde 

“Murād-ı Ḥaḳḳ olınca böyle ʿaḳla fikre gelmeyen şeyler ẓuhūr ider.” deyüp sözi 

kesdi. 

İntihā  

Ṣabāḥ olup Sırrī Efendi selāmlıġa çıḳup Behrām Aġā‟ya “Dün getürdigiñiz 

aġā‟yı göreyim.” buyurdıḳlarında Behrām Aġā, Māhir Beg‟i ḳahve ocaġından alup 

efendiniñ ḥużūrına çıḳardı ve Māhir Beg Efendi‟niñ etegini öpüp divān ṭurdı. Sırrī 

Efendi “Oġlum nerelisiñ ve ismiñ nedir?” deyü suʾāllerine Māhir Beg “Efendim, 

ḳöleñiz āsitāneli olunup ismim Māhir‟dir. Seyāḥatde bulındıġım içün ḳader buraya 

getürdi.” deyü yolıyla cevāb virmesinden Sırrī Efendi‟niñ ḳalbinde olan şübhesi 

ziyādeleşüp muṭlaḳā bu çocuḳ büyük bir adamıñ evlādı olmalı. Bedr-i Cihān‟ı arıyor. 

Ben de ḳızı buñā viririm, deyüp “Oġlum Māhir, bañā ḫıdmet ider misin?” didi. 

Bu söz üzerine Māhir Beg biraz tefekkür idüp parasız (247) ḳalup da 

dilenmekden ise ḫidmetkâr olmaḳ evlādır. (Baḳalım āyīne-i devrān ne ṣūret gösterir?)” 

deyüp “Efendim gibi bir ẕāta ḫıdmet itmeyüp de kime idecegim.” diyerek tekrār 

efendiniñ etegini öperek ṭurdı. Sırrī Efendi, “Behrām, Māhir Aġā‟yı ḥamāma götürüp 

ḫarclıḳ vir ve elbise al.” diyerek emr virdi. 

Behrām, Māhir Beg ile çārşuya gidüp efendiniñ emri üzere elbise aldı ve 

ḥamāma götürüp yıḳatdı ve ḫarclıḳ olaraḳ beş yüz ġurūş virdiginden Māhir Beg 

Aġā‟dan fevḳ‟elʿāde memnun ve maḥfūż olaraḳ kendisini büyük birāderi maḳāmında 

ṭutup sevişürlerdi. 

Bedr-i Cihān Ḫanım, Māhir Beg‟iñ ḳonaḳda ḳaldıġını ḫaber aldıġından üç güç 

ḥâl ile ṣabr ide bilüp dördinci gün sırdaşı olan Ġonca-leb Ḳalfa‟ya “Ġonca-leb 

veliyyü‟n-niʿmetim olan Māhir Beg Efendi‟ye bu gice bir teẕkire yazayım. Yarın 

götürüp virir misin?” deyü ṣordıġında Ġonca-leb Ḳalfa daḫı “beş on gün (248) ṣabr 

buyurılur ise güzel olur.” didi ise de Bedr-i Cihān Ḫanım, giriftār oldıġı ʿaşḳ ū 

muḥabbeti ateşinden yanup ṭutuşdıġından ḳalfanıñ ayaḳlarına ḳapanup “Aman! Ġonca-

leb ne olursa senden olur” ricāsıyla berāber şu beyti oḳudı: 

Muḥabbet-i ṣāġırını eyleyen nūş 

Muḥibbī ṣādıḳıñ itmez ferāmūş 
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“Artıḳ bir daḳīḳa ṣabra ṭaḳatim ḳalmadı.” deyince Ġonca-leb Ḳalfa Ḫanım‟ıñ şu 

ḥâl-i ḥasret-iştimāline ṭayanamayup “Yazıñ götüreyim. Ẕāten başımı yolıñıza 

ḳoymışım.” didi. 

Sırrī Efendi ile Şīvekâr Ḫanım‟ıñ her gice muʿtādları oldıġı gibi o gice Bedr-i 

Cihān Ḫanım‟ıñ oṭasına gelmişler ise de efendiniñ vücūdca raḥatsızlıgı cihetle sāʾir 

giceler misüllü ziyāde oṭuramayup yarım sāʿat ḳadar kerīmesini görüp baʿde ḥaremiyle 

berāber oṭasına gitdi. Bedr-i Cihān Ḫanım, cāriyelere döşeklerini yapdırup ve Ġonca-leb 

Ḳalfa da daḫı oṭanıñ ḳapusını ḳapayup ḫanımıñ öñüne yazu ṭaḳımını (249) ḳoydıḳda 

Bedr-i Cihān Ḫanım eline ḳalemle kâġıdı alup aġlayaraḳ Māhir Beg‟e teẕkire yazmaġa 

başladı. 

Ṣūret-i Teẕkire  

Dildāre-i ünsī ve ülfeti ve üftāde-i bezm-i devleti oldıġım efendicigim ḥażretleri, 

bu bī-çāre cāriyeñiz İstanbul‟da iken dāʾire-i devletlerinde cāriye-i kemterīleri ism-i 

cāriyeniñ defterine ḳayd bulunmasından ṭolayı müfteḫir oldıġım ḥâlde naṣılsa ṭāliʿ-i nā-

sāzım müsāʿade itmedi. 

Geçmedi rüʾyā gibi āh ol demler 

O güzel günler o ḫoş ʿālemler  

Ketḫüdā Ẓarīfe Ḫanım, vālidem cāriyeleriniñ nā-mizāc oldıġından baḥisle anı 

görmek üzere ẕāt-ı veliyyü‟n-niʿmetlerinden ruḫṣat istemiş ve anıñ üzerine müsāʿade 

buyurulmış oldıġından mezbūre Ẓarīfe Ḫanım cāriyelerini ḳonaġıñ öñünde bir ʿarabaya 

bindirüp birlikde baġçe ḳapusına geldik. Mezbūreden ḳayıḳla nereye gidecegimizi suʾāl 

eyledigimde vālidem Ġonca-fem (250) “Cāriyeleriniñ ziyādece ḫasta idüginden ve 

pederim Dilāver köleleri tebdīl-i havā içün Üsküdar‟da Sulṭān Tepesi‟nde bir ḫānede 

iskān itmekde bulındıġından oraya gidecegiz.” deyüp iki çifte bir ḳayıḳa ḳoydı. 

İskenderiyye‟ye giden bir gemiye yaḳīn geldigimizde gemiye yanaşmalarını Ẓarīfe 

Ḫanım ḳayıḳcılara işāretle añlatdıġından ḳayıḳ gemiye yanaşur yanaşmaz Tek Bıyıḳ 

nāmında bir esīrci gemiden ḳayıġa inüp cāriyeñizi ḳucaġına alaraḳ geminiñ ḳamarasına 

indirdiginde ʿaḳlım başıma gelüp feryād ū figāna başlamış isem de fāʾide virmeyüp o 

bī-inṣāf esīrci “Ben seni Ẓarīfe Ḫanım‟dan aḳçemle aldım. Eger bir daha sesini çıḳarır 

iseñ seni fenā iderim.” diyerek ve yedinde bulunan ḳamā ile iḫāfā itmesinden ẕarūrī ṣabr 

ū sükūt olındı. İskenderiyye limānına vāṣıl oldıġımızda esīrci diger cāriyelerinden evvel 

cāriyeñizi esīr pāzārına götürdiginden şimdi ḳonaġında bulındıġımız efendi alup evlād 
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idindi. Bundan üç gün muḳaddem efendi mūmā-ileyhiñ ḥaremi Şīvekâr (251) Ḫanımla 

Rāsendīn‟e gitdigimizde niʾme‟t-teṣādüf efendimizi görmemle neṣūretle memnūn 

oldıġımı taʿrīf-i ḳabūl olamayacaġı gibi dāʾireye alınmañız ḥaḳḳında ḫanım mūmā-

ileyhā‟dan olunan istirḥāmımı daḫı müsāʿade buyuruldıġından ṭolayı fevḳa‟l-āde 

teşekkürler iderim. İşte cāriyeleriniñ başıma gelen vuḳūʿāt bundan ʿibāret olmaġla 

baʿdemā ne yolda ḥareket itmekligim lazım gelecegi ṣūret-i mahremānede olarak ʿarż ū 

istiẕān iderim, efendicigim.  

Dünyālar ṭurdıḳca var ol sevdigim     

Cümle taḥrīr eyledim hep bildigim  

Rūz u şeb itmekdeyim āh ū fiġān  

Emr ū ferman sen şānıñdır ey civān 

İmżā 

Bedr-i Cihān 

Teẕkireyi bir ẓarf içine vażʿ iderek mühürleyüp Ġonca-leb Ḳalfa‟nın eline virdi. 

Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ gözine uyḳū girmeyüp bülbül gibi feryād-ı fiġān iderek güç ḥâl 

ile ṣabāḥ oldıḳda herkes ḳalḳmış ise de Sırrī Efendi‟niñ vücūdında ḥāṣıl olan rāḥatsızlık 

(252) ziyādeleşüp döşeginden ḳalḳamadıġından ḥaremi Şīvekâr Ḫanım ile cāriyeler ve 

selāmlıḳda bulunan aġālar efendiniñ telāşına düşerek kimisi ḥekime ve kimisi ʿilāc 

getürmege eczā-ḫāneye giderler idi. 

Ġonca-leb Ḳalfa daḫı bir iş bahānesiyle bir eski çār ile soḳaġa çıḳdı. Kendüsini 

bildirmemek üzere başḳa ṭarafdan gelür gibi ḳonaġıñ selāmlıḳ ḳapusına gidüp 

ḳorḳusından Māhir Beg‟i kimseden suʾāl idemeyerek bir işden ṭolayı soḳaġa çıḳar 

viririm, diyerek ḳonaġıñ ḳapusında bekler iken Behrām Aġā Efendisine ḥekīm 

getürmege ḳapudan çıḳdı. Ġonca-leb Ḳalfa, aġāyı görince yürimege başladıġında 

ḳoynından Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ teẕkiresini düşürdi. Behrām Aġā, kâġıdıñ giden 

ḳadından düşdigini görüp eline alaraḳ kâġıdıñ üzeri velīyyü‟n-niʿmetim Māhir Beg 

Efendimiz, deyü yazıldıġını görince teẕkireyi cibine ḳoyup Ġonca-lebiñ ardından bir 

ḳaç defʿa çaġırmış ise de Ġonca-leb Ḳalfa ḳorḳusından cevāb viremeyüp yürüdi. 

Behrām Aġā ḥiddet ile (253) yaḳasından ṭutup Ġonca-leb Ḳalfa oldıġını añlamısıyla 

“Ḳız bu teẕkireyi Māhir Beg‟e kimden getürdiñ ṭoġrı söyle” deyince Ġonca-leb Ḳalfa 

Behrām Aġā‟nıñ ayaḳlarına ṣarılup “Amān, Efendim! ʿÂzīz başınıñ ṣadaḳası olmaḳ 

üzere şu esrārı meydāna çıḳarma.” deyüp Māhir Beg ile Bedr-i Cihān Ḫanım kimiñ nesi 
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oldıḳlarını ve birbirlerine olan ʿaşḳ ū muḥabbetlerini söylediginde Behrām Aġā ġāyet 

ʿāḳil bir ādem olmaġla işi añlayup “Öyle ise ben de bunı kimseye söylemem. Teẕkireyi 

de Māhir Beg‟e viririm. Sen de benden Bedr-i Cihān Ḫanım‟a selām götür. Ṣaḳın 

ṭışaruya çıḳmasun. Biraz daha ṣabr itsün. Bu gice Māhir Beg ile müẕākere ideriz. Yarın 

benim eve gel de teẕkīreniñ cevābını al.” didi. 

Ġonca-leb Ḳalfa Aġā‟nıñ etegini öpüp ḳonaġa geldi. Bedr-i Cihān Ḫanım‟a 

Behrām Aġā ile olan mācerāyı ḥikāye itdiginden ḫanım daḫı memnun ve vālidesi 

Şīvekâr Ḫanım‟ıñ oṭasına gidüp vālidesini zevciniñ ḫastalıkından ṭolayı aġladıġını 

görince bir iki (254) sāʿat ḳadar yanında oturup tesellī virdikden ṣoñra oṭasına ʿavdet 

eyledi. 

Behrām Aġā, Ġonca-leb‟i ḥareme gönderüp kendüsi İskenderiyye‟de 

meşhūrlardan iki ḥekīm daḥa getürüp diger mevcūd bulunan ḥekimlerle ḳolsulte 

itdiklerinde nihāyet efendiniñ beş gün daha yaşayabilüp derdine dermān 

bulunmayacaġına ḳarār virilüp Behrām Aġā‟ya ifāde efendiye tesellī olmaḳ üzere 

ḥafīfce muʿālecce tertīb idüp gitdiler. Aġā reçeteleri yapdırmaḳ üzere aġālarıñ birisine 

virüp oṭasında düşünmekde iken Māhir Beg, Behrām Aġā‟dan efendisinde düşünmekde 

iken Māhir Beg, Behrām Aġā‟dan efendisiniñ ḫastalıgını li-ecli‟s-suʾāl aġānıñ oṭasına 

gelüp ṣordıġında aġā ḥekīmleriñ ifādesini söyleyince Māhir Beg ziyādesiyle maḥzūn 

olup (felek burada da baña rāḥat virmeyecek) ġayrī memleketim olan İstanbul‟a 

gideyim, deyüp yerinden ḳalḳdı. 

Behrām Aġā‟nıñ İstanbul sözinden ḫāṭırına teẕkire gelüp cibinden kâġıdı çıḳarup 

bege virdiginde (255) Māhir Beg teẕkireniñ üzerinde Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ yazusını 

gördi. Açup oḳur iken düşüp bayıldı. 

Behrām Aġā Efendisi‟nden ziyāde Māhir Beg‟iñ ḥâline teraḥḥüm ve teʾessüf 

idüp baʿż rūḥlar ile begiñ ʿaḳlını başına getürüp biraz naṣīḥat virdiginden ṣoñra bu gice 

berāber bizim eve gidelim. Ġonca-leb Ḳalfa, yarın teẕkireniñ cevābını almaġa oraya 

gelecek, deyüp gice sāʿat dörtde Behrām Aġā Beg‟i alup ḫānesine götürüp cāriyelerine 

bir oṭaya döşek yapdıraraḳ ḳapuyı ḳapayup oṭasına gidüp yatdı. Ṣabāḥ oldıġında 

cāriyelerini berāber alup ḳonaġa geldi. Māhir Beg, gice oṭada yalñız ḳaldıġında Behrām 

Aġā‟nıñ yazu ṭaḳımını öñüne alup Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ gönderdigi teẕkireniñ 

cevābına başladı. 

 



171 

 

Ṣūret-i Cevāb 

Meftūn-ı şīvesi oldıġım ḫanım efendi ḥażretleri vālideñiz Ġonca-fem Ḳalfa‟nıñ 

nā-mizāc oldıġını beyān ile (256) Ketḫüdā Ẓarīfe ḫāʾini bir gün iẕin istedi. 

Ve ẕāt-ı nāzkānelerinden bir gün degil, bir daḳīḳa bile ayrılmasını istemez isem 

de ne çāre ki o ḫāʾiniñ sözini ṣaḥīḥ ẓann idüp ruḫṣat virilmiş idi. Vaḳtāki aḫşām olup 

ʿavdet olunmadıġından merāḳ iderek vālidem Nāz-perver Ḫanım‟dan suʾāl eyledigimde 

anlar daḫı Üsküdār‟a gider iken ḳayıġı bir keraste gemisi çigneyüp ġarḳ olmışlar, 

cevābını virdi. Egerçi evvelce inanmamış isemde sāʾir ṭarafdan o gün ḳadın oldıġı ḥâlde 

bir gemi bir ḳayıġı çigneyüp içinde bulunanlarıñ cümlesiniñ ġarḳ oldıġını ḫaber 

aldıġımdan ve buña da yine ḳalbim inanmadıġından biraz daḫı arasını ṣoġudaraḳ baʿde 

İstanbul‟dan firāra ḳarar virerek yola çıḳdım. Gitmedigim bir memleket ḳalmayup 

nihāyet Baṣra‟da ʿālem-i maʿnāmda ẕāt-ı nāzkāneleri İskenderiyye‟ye gelmemi emr 

buyurdıġıñızdan gelür iken bindigim gemi bir ṭaşa çarpup paralanmasıyla her birimiz 

birer taḥta parçasına ṣarılup bir gün bir gice deñiz üzerinde (257) ḳalaraḳ irtesi gün bir 

gemi rāst gelüp bendeñizi gemiye alup Süveyşe götürdiklerinden oradan bir deveye 

binüp İskenderiyye‟ye geldim. Üçinci gün rūḥum ziyādesiyle ṣıḳılup müşāhede 

buyurdıġıñız aġacıñ dibinde oṭurur iken Behrām Aġā gelüp bendeñizi ḳonaġa gönderdi. 

Bu kere şeref virüdiyle memnūn ve mifteḫar oldıġım teẕkire-i ʿāliyelerinde baʿdemā ne 

yolda ḥareket olınmaḳ lazım gelecegi istifsār buyurulmış ise de  

Ümid itdikleriñ ey dil uyarsa ḥükm-i taḳdīre. 

Ẓuhūr eyler sañā bir bir ne ḥācet reʾy ü tedbire 

Maʿlūm ʿālī-yi nāzkāneleridir ki Sırrī Efendi ziyādesiyle ḫasta olup şimdiki 

ḥâlde bizim içün ṣabırdan başḳa çāremiz yoḳdur. İlerüde ne yapılmaḳ icāb idecegini 

yine taḥrīren bildiririm, efendim. 

Bezminde perīler ola sāḳī. 

Bāḳī olamış hemīşe bāḳī  

İmżā 

Māhir 

(258) ve teẕkireyi mühürleyüp ḳoynına ḳoydı. Ṣabāḥ olup erkenden ḳalḳup aşaġı 

inmiş ise de ḫāneniñ içinde kimse olmadıġından bir oṭada oṭurdı. Ġonca-leb Ḳalfa gelüp 

ḳapuyı çaldıġında Māhir Beg açdı. Ḳalfa içerüye girüp begiñ etegini öpdikden ṣoñra beg 
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ḳalfaya “Şu teẕkireyi Bedr-i Cihān Ḫanım‟a götürüñ. Bu yolda çoḳ ḫıdmetiñiz sebḳat 

itdi. Żāyiʿ olmaz.” 

Ġonca-leb Ḳalfa tekrār begiñ etegini öperek ḳonaġa gelüp teẕkireyi Bedr-i Cihān 

Ḫanım‟a virdi. Ḫanım teẕkireyi öpüp başına ḳoydıḳdan ṣoñra açup okudı. 

Māhir Beg, Ġonca-leb Ḳalfa gitdikden ṣoñra ṭurmayup öñ ḳapusını ḳapayaraḳ 

ṭoġrı ḳonaġa gelerek Behrām Aġā‟nıñ oṭasında oṭurdı. Aġā “Efendim, ḳalfaya teẕkireniñ 

cevābını virdin mi?” didiginde Māhir Beg, aġāya bir çoḳ teşekkürlerle berāber teẕkireyi 

ḳalfa ile gönderdigini ḥikāye ile muḥabbet itmege başladılar. Sırrī Efendi (259) Behrām 

Aġā‟yı istedigi cihetle cāriyeler ṭolayıdan ḫaber virdiklerinden aġā efendiniñ yanına 

gidüp emrine muntaẓır oldıḳda Sırrī Efendi “Behrām şuradan maḥalle imāmıyla 

maḥkemeden bir kātib ve sāʾir lazım olan efendileri al da çabuḳ gel.” dimesi üzerine 

Behrām Aġā bir sāʿat içinde cümlesini ṭoplayaraḳ efendiniñ yanına getürdi. Sırrī Efendi 

misāfirlerine ḫıṭāben:  

Bu cihānda muʿteber bir nesne yoḳ devlet gibi 

Olmaya devlet cihānda bir nefes ṣıḥḥat gibi 

deyüp benim sizi buraya cemʿ itmeklikden murādım vaṣiyyet içindir. Ne ḳadar 

emlāk ve nuḳūd ve eşyām var ise cümlesini ḥaremim Şīvekâr Ḫanım ile bundan üç sene 

muḳaddem almış oldıġım cārīyem Bedr-i Cihān Ḫanım‟a nıṣfīyyet üzre virdim ve 

selāmlıḳda misāfiren iḳāmet itmekde bulunan Māhir Beg ʿaḳil ve kişi-zāde bir ẕāt 

oldıġından Bedr-i Cihān Ḫanım‟ı aña zevce olmaḳ üzere terk eyledim. Böylece yazıñ 

dimesi üstine kātib efendi hemān ol-vechle defterine ḳayd idüp ḥażır (260) bulunanları 

daḫı şāhid yazup cümlesi ḳalḳup gitdiler. Bedr-i Cihān Ḫanım ile Māhir Beg Sırrī 

Efendi‟niñ işbu vaṣiyyetinden fevḳa‟l-ḥaḳḳ memnun ve mesrūr oldılar. 

Aradan beş gün mürūrında Sırrī Efendi vefāt idüp Behrām Aġā, mükemmel 

ṣūretle efendiyi münāsip bir maḥalle defn itdirüp ḳonaġa geldi. Māhir Beg, kimiñ oġlı 

oldıġını bilmediginden etegini öpmek istediginde Beg, aġāya “Ne yapıyorsun? Ben seni 

büyük birāder maḳāmında ṭutar idim. Şimdi yine birāderimsin?” deyüp muṣāfaḥa itdiler. 

Üçinci gün Şīvekâr Ḫanım, Behrām Aġā‟yı Mābeyn Ḳapusına çaġırıp mevcūd 

bulunan aġālardan bize lazım olan aġāları tevḳīf ile ḳuṣūrlarınıñ ḫāṭırlarını ḫoş iderek 

ruḫṣat virmesini ve bu Māhir Beg, kimiñ nesidir ve nerelidir?” kendüsinden suʾāl ile 

ifāde eylemesini tenbīh itmesi üzerine Behrām Aġā daḫı Ġonca-leb Ḳalfa‟dan işitdigi 

gibi Māhir Beg‟iñ (261) ḥikāyesini ḫanım efendiye naḳl itdiginde Bedr-i Cihān Ḫanım 
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oṭada oldıḳlarından Şīvekâr Ḫanım mūmā-ileyhānıñ yüzine baḳup ḳızım Behrām 

Aġā‟nıñ söyledigi ṣaḥīḥ midir? 

Bedr-i Cihān Ḫanım Efendim, “Aġā‟nıñ söyledigi ṣaḥīḥdir.” dimesiyle Şīvekâr 

Ḫanım “Mādāmki iş böyle imiş. Buña hiç diyecek yoḳdır ve şu ḳadar var ki ikiñizi 

birdenbire bir araya getürmek eyü degildir.” diyerek Ġonca-leb Ḳalfa ile üç şal 

getürderek ḫanımlar ile ḳalfa örtünüp Behrām Aġā‟ya Māhir Beg‟i getürmesiniñ emrini 

virdi. 

Behrām Aġā, Māhir Beg‟i Mābeyn oṭasına götürdiginde beg Bedr-i Cihān 

Ḫanım‟ı şala bürünmüş görünce ol anda düşüp bayıldı. Bedr-i Cihān Ḫanım da 

bayıldıġından Behrām Aġā begi, Ġonca-leb Ḳalfa daḫı ḫanımı güç ḥâl ile ayıldaraḳ 

uzaḳdan ḳarşu ḳarşuya oṭurtdılar ise de ikisiniñ tekellüme ṭāḳatleri olmadıġından 

birbirlerine baḳar ve aġlarlar idi. Şīvekâr Ḫanım ile (262) Ġonca-leb Ḳalfa ve Behrām 

Aġā anlara baḳaraḳ ḥayran ḳaldı. 

Şīvekâr Ḫanım Māhir Beg‟e “Oġlum, benim senden bir ricām var. Eger ḳabūl 

buyurur iseñ ifade.” ideyim deyince “Beg efendim, bugünki günde siz benim velī 

niʿmetimsiñiz. Emr buyurun.” cevābını virdi. Ḫanım “Beg oġlum, Bedr-i Cihān 

kendime evlād-ı maʿnevī intiḫāẕ eylemiş oldıġımdan şimdi sen anı alup İstanbul‟a 

getüreceksiñ. Benim bu memleketde kimsem olmadıġından beñi daḫı vālidelige ḳabūl 

idersiñiz. Siziñle berāber olurum.” Māhir Beg “Efendim, cānım tende oldıḳça başım 

üzerinde yeriñiz vardır ve Bedr-i Cihān yine siziñ cāriyeñizdir.” deyüp Şīvekār 

Ḫanım‟ıñ ellerini öperek oṭurdı.  

Māhir Beg, Şīvekâr Ḫanım‟a ḫıṭāben “Bendeñizin de ḫāk-pāyiñize bir ricām 

vardır. Müsāʿadeñiz olur ise söyleyim.” deyince Şīvekâr Ḫanım ḳabūl eyledi. Māhir 

Beg, “Efendim, Behrām Aġā bir ṣādıḳ bendeñiz olup efendi merḥūmıñ burada (263) 

olan ticāretini bozmamaḳ üzere kendisine nuḳūd-ı mevcūddan biraz şeyi virilüp üçde 

birine ortāḳ idilmiş olsa ve bir de Ġonca-leb Ḳalfa virilse güzel olur.” sözine Şīvekâr 

Ḫanım muvāfaḳat iderek “Evlādım, sen naṣıl ister ve yapar iseñ ben rāżıyım. Māhir 

Beg, bu sözi alınca aġā ile ḳalfaya ḫanımlarıñ etegini öpdirüp aġāyı berāber alaraḳ 

selāmlıġa çıḳup aġānıñ oṭasında oturup lüzūmsız olan aġālarıñ ḫāṭırlarını ḫoş iderek iẕīn 

virdi. 

Bir ṭarafdan Māhir Beg, dügün tedārikine teşebbüs itdigi gibi Şīvekâr Ḫanım, 

Bedr-i Cihān Ḫanım ile Ġonca-leb Ḳalfa‟nıñ cehāzlarını düzmege başlayaraḳ bir vaḳt-i 
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mesʿūdda Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ Māhir Beg‟e ve Ġonca-leb Ḳalfa‟nıñ Behrām Aġā‟ya 

ʿaḳidleri icrā bir hafta ḳadar büyük bir dügüni yapıldıḳdan ṣoñra cumʿa gicesi ḳonaḳda 

Māhir Beg‟i Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ oṭasına ve Behrām Aġā‟yı daḫı kendi ḫānesinde 

Ġonca-leb Ḳalfa‟nıñ oṭasına güvegi ḳoydılar. Māhir Beg‟i nemāz ve duʿādan (264) 

ṣoñra yenge ḫanım beg ile ḫanımı el ele virüp köşeye oṭurtdı. 

Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ taʿrīf-i ḳabūli itmez derece olan güzelligiyle berāber 

başında olan mücevharāt ile üzerinde bulunan yeşil ḳadīfe üzerine incü ile sırma 

işlemeli elbisesi bir ḳat daha ḥüsnüñi artdırdıġından ve Māhir Beg, Bedr-i Cihān 

Ḫanım‟ı her ne ḳadar evvelden bilür ise de böyle ẕiynetle görmediginden bu kere 

gördigi anda muḥabbeti evvelkinden büyük derece artup 

Bende mecnūndan füzūn ʿāşıḳlıḳ istiʿdādı var 

ʿAşıḳ-ı ṣādıḳ benim Mecnūn‟uñ ancaḳ adı var 

 

N‟ola ḳan dökmekde māhir olsa çeşmiñ merdümi 

Nutfe-i Ḳābildür ū ġamzeñ gibi üstādı var.    

Bedr-i Cihān Ḫānım Māhir Beg‟e cevāb olaraḳ:  

             Sevdā-yı zülf-i yâri giriftār olan bilür 

Zincīr-i ʿaşḳ-ı Ḳays -ı dil-efkâr olan bilür 

 

Benden ṣorıñ hevāsını o māh ṭalʿatıñ  

Ḳadr-i cemāli ṭaleb-i dīdār olan bilür  

(265) deyüp iki ʿāşıḳ-ı ṣadıḳ başlarına gelen serāncāmı birbirlerine naḳl ile 

muḥabbete girişdiler. Sāʿat altıda yenge ḫanım cāriyeler ile gelüp döşegi yapmaġa 

başlayınca Bedr-i Cihān Ḫanım ṭışaruya çıḳararaḳ üzerinde bulunan elbiselerini diger 

bir oṭada çıḳararaḳ begiñ yanına geldi ve begiñ giceliklerini giydirerek yataḳlarına 

girdiler. İki ʿāşıḳıñ murādı ḥāṣıl oldı. Ṣabāḥa ḳadar gözlerine uyḳū girmeyüp o giceniñ 

ḥâlini taʿrīfe ḳalem ʿāciz bulındıġından taḥrīrinden ṣarf-ı naẓar eyledim. 

Behrām Aġā da Ġonca-leb Ḳalfa‟nıñ oṭasına gidüp zifāfa dāʾir olan rüsūmı 

edadān ṣoñra Ġonca-leb Ḳalfa ile dudaḳ dudaġa gelerek muḫabbet itmege başlayup 

“Efendim, bendeñiz efendi merḥūm ile cāriye almaḳ üzere bundan muḳaddem esīr 

pāzārına gitmiş ve ẕāt-ı nāzkānelerini orada görüp ʿalāḳa itmiş idim.” Ne çāreki “Efendi 

merḥūm begenüp aldıġından bir şey dimege lisānım varmayup ḥatta Bedr-i Cihān 
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Ḫanım‟ıñ Māhir Beg‟e olan teẕkiresini (266) ve bu esrārı fāş itmememi söyledigiñizde 

ẕāt-ı nāẕkānelerine olan meyl ū muḥabbetimden ṭolayı setr idüp ifşā itmedim, deyince 

Ġonca-leb Ḳalfa daḫı  

Sūzden bī-ḥaberdir sanmañız cānāneyi  

Şemʿa ol arż ider gör āteş-i efşāneyi  

deyüp “Efendim, ḳalb ḳalbi taṣdīḳ ider feḫvāsınca cāriyeñiz de o günden ẕāt-ı 

ʿāliñize muḫabbet itmiş isem de esāret-i cihetle elimden bir şey gelmeyecegini 

bildigimden żarūrī ṣabr ider ve şu zamānı bekler idim. Hisle Māhir Beg ile Bedr-i Cihān 

Ḫanım‟ıñ sāyesinde ḳavuşdı.” deyüp nāʾil-i murād oldılar. Ṣabāḥ irkenden Behrām Aġā 

ḳonaġa geldi. 

Ṣabāḥ oldıḳda Māhir Beg ile Bedr-i Cihān Ḫanım ḳonaġıñ ḥamamında baʿd‟el-

iġtisāl oṭalarına gelerek elbiselerini degişdirdikden ṣoñra ikisi birlikde Şīvekâr Ḫanım‟ıñ 

oṭasına gitdiler. Ḫanım mūmā-ileyh oṭa (267) ḳapusından istiḳbāl eylediginden Māhir 

Beg ile Bedr-i Cihān Ḫanım, Şīvekâr Ḫanım‟ıñ ellerini öpdi. Ḫanım daḫı ziyādesiyle 

iltifāt eyleyüp begi ṣaġına ve ḫanımı solına oṭurdaraḳ muḫabbete başladılar. 

Şīvekâr Ḫanım, “Oġlum, Māhir Beg işimiz tamam oldı. Pederiñ pāşā ile vālideñ 

ḫanım siziñ içün merāḳ idüp ḥasret çekmekdedirler. Şimdi ben Bedr-i Cihān Ḫanım ile 

istedigim cāriyelerden yigirmi ḳadarını ve lāzım olacaḳ eşyālarımızı alup Ġonca-lebiñ 

ḫānesine gidecegim. Siz de ḳuṣūr ḳalan eşya ve cāriye ve ḳonāġı mezāde virüp aḳçesini 

naḳd-i mevcūdıñ üzerine żamm ile ve Behrām Aġā‟ya bu pāreden biraz viriñ ve bir de 

emlāk defterini yapdırıñ.” dimesinden nāşı Māhir Beg anları tesviyye itmek üzere 

selāmlıġa çıḳdı. 

Behrām Aġā gelüp Māhir Beg etegini öpmek istemiş ise de beg yine rāżı 

olmayup Şīvekâr Ḫanım‟ıñ ifādesini Behrām Aġā‟ya söyledi. Aġā ḥażır olmalarını 

ḥaremine ḫaber gönderdikden ṣoñra kendüsi bedestāna (268) gidüp Sırrī Efendi 

merḥūmıñ eşyāsı fürūḥat olunacaġını beyān ile lâzım gelenlere ḫaber virüp ḳonaġa 

geldi. 

Şīvekâr Ḫanım mevcūd olan cāriyeniñ içinden on ḳadar cāriyeyi Sırrī Efendi‟niñ 

rūḥı içün aẕād ve ellerine beşer biñ ġurūşda cehāz parası virdikden ṣoñra münāsib birer 

ḳocaya virilmek üzere eşyālarıyla berāber aḥbāblarınıñ ḫānesine birer ikişer gönderüp 

yigirmi ḳadarını kendüsi ve Bedr-i Cihān Ḫanım‟a alıḳoydıḳdan ṣoñra yükde ḥafīf 

bahāda aġır elbiseye dāʾir olan eşyāları ṣandıḳlara ḳoyup birer ṭaḳım yaṭaḳ daḫı 
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ḥarārlara baṣup cāriyeleriñ ṣandıḳlarıyla berāber Behrām Aġā‟nıñ ḫānesine gönderüp 

kendüleri de cāriyelerini alaraḳ aġānıñ ḫānesine gitdiklerinde Ġonca-leb Ḫanım, Şīvekâr 

Ḫanımla Bedr-i Cihān Ḫanım‟ı soḳaḳ ḳapusından ḳarşulayup ḫanımlarıñ ayaḳlarını 

öpüp yuḳaruya çıḳarup oṭurtdı.  

Māhir Beg, “Aġālardan da beş altı kişi bıraḳup ḳuṣūrlarınıñ (269) ḥaḳlarını virüp 

ṣavdıḳda beş günde eşya ve cāriyeler ve ḥayvānlardan lüzūmsız olanlarını fürūḫat, 

ḳonāġı da ṣatdıḳdan ṣoñra cümle parayı naḳd-i mevcūdıñ üzerine żamm beş biñ kīseye 

bāliġ olmaġla biñ kīsesini Sırrī Efendi‟niñ ḳurmış oldıġı dolabına sekte getürmemek 

üzerine  

“Muḳīm ol ḫıdmetiñ üzre ḫüdādır eyleyen nuṣret  

  Key cüzʿi ṣarf eyle merd ol bulursun ʿizzeti rifʿat.”  

deyüp Behrām Aġā‟ya teslīm üçde birine ortāḳ eyledikden ṣoñra ḳuṣūr ḳalan 

aḳçeler ile emlāk-ı mevcūdeniñ defterini yapup Şīvekâr Ḫanım‟ıñ yanına getürdi. 

Bunuñ üzerine Şīvekâr Ḫanım “Oġlum bu aḳçeleri suʾāl itmem. Ancaḳ 

İstānbūl‟da idāremize kāfī ḳaç ġurūş māhiyemiz oldıġı beyān buyurıñ.” deyince Māhir 

Beg “Efendim, Behrām Aġā‟nıñ virecegi ticāret ve emlākdan gelecek irād ile berāber 

māhiye beşer biñ ġurūş ẕāt-ı ʿālīñiziñ ve Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ ayru ayru irādıñiz (270) 

vardır.” didi. Şīvekâr Ḫanım “Aferīn oġlum, bu aḳçe ile İstānbūl‟da yalı ve ḳonaḳ 

alalım üst ṭarafıyla da īrād aluruz.” deyüp aḳçeleri defter ile berāber Bedr-i Cihān 

Ḫanım‟a teslīm eyledi. 

Māhir Beg, işlerini tekmīl ve kendülerine maḫṣūṣ bir büyük gemi ṭutup ve 

Behrām Aġā da eşyālar ile ḥayvānları gemiye yerleşdirdikden ṣoñra gelüp Şīvekâr 

Ḫanım‟la Bedr-i Cihān Ḫanım‟ı ve cāriyeleri gemiye getürdi. Māhir Beg daḫı altun 

ṣandıġıyla mücevharāt çekmecelerini berāber alup gemiye geldiginde Behrām Aġā 

ḥanımlarıyla begiñ ḫāk-pāyilerine yüz sürdikden ṣoñra aġlayaraḳ vedāʿ idüp gidince 

Māhir Beg: 

Nemiz ḳaldı bizim mülk-i ʿArabda  

Nīce bir gezelim Mısr u ʿAraf‟da  

 

Bütün aḥbābımız ẕevḳ ū ṭarabda  

Gel ey dil gidelim Rūm ellerine. 
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deyüp ṭāʾifelere geminin temūrını alup bād-bān küşād itmelerini emr eyledi. 

(271) Gemi hevānıñ müsāʿadesiyle beş günde ḳalʿa-i sulṭāniyeden içerüye girüp altıncı 

güni sāʿat üç ḳarārlarında Ḳurşūnlı Maḥzen öñüne temūr bıraḳdı. Māhir Beg, eşyāları ve 

ḥayvānları gemiden çıḳarmalarını aġālara emr idüp kendüsi altun ṣandıġıyla mücevharāt 

çekmecelerini ve ḫanımlar ile cāriyeleri ḳayıḳlara ḳoyaraḳ ve iki aġā daḫı berāber alaraḳ 

Baġçe Ḳapusı iskelesine çıḳdıḳlarında derḥâl yanında bulunan aġānıñ birisini gönderüp 

lüzūmı ḳadar ʿaraba getürtmekle Şīvekâr Ḫanım ile Bedr-i Cihān Ḫanım‟ı ve cāriyeleri 

ʿarabaya bindirüp ṣandıḳ ve çekmeceleri de bir ʿarabaya ḳoyup kendüsi de uşaḳlar ile 

ber-kira ḥayvānlarına bindikden ṣoñra ʿarabaları öñüne ḳataraḳ ṭoġrı şehzāde başında 

pederi Rüstem Pāşā‟nıñ ḳonaġına geldi. Pāşānıñ ḥarem aġāsı Beşīr Aġā, baʿż iş 

żımmında soḳaġa çıḳmış bulındıġından Māhir Beg‟i gördigi anda ḳoşup etegi öpüp 

emrine muntażır oldı.  

Beg, aġāya iltifât ile peder ve vālidesiniñ ḥâlinden suʾāl (272) Beşir Aġā 

“Efendim, Pāşā Efendimiz daha ḳapuya gidmedi. Vālideñiz Ḫanım ile diger ḫanımlar 

efendimiz ġāʾib oldıġıñız vaḳitdenberü maḥbūsdır ve buña sebeb, ẕāt-ı ʿālīñiz eve 

berāber götürdiñiz aġā bendeleriñizi gönderdiñiz maḥallerden birer birer Bostancı başı 

köprisine üç sāʿatden ṣoñra geldiklerinde ẕāt-ı ʿālīlerini orada bulamadıḳlarından 

aḳşama ḳadar oralarda aramışlar ve o gice maḥall-i meẕkūrde bulunan meʾmūrlar ile 

iḳāmet irtesi gün ḳonaġa gelüp vuḳūʿātı pāşā efendimize ifāde eylediler. 

Bunıñ üzerine efendimiziñ ziyādesiyle cānı ṣıḳıldı ve dāʾirede bulunan aġā 

bendelerinden ẕāt-ı ʿāliñiziñ ġāʾib olmasınıñ sebebini suʾāl … bir cevāb-ı şāfī alamayup 

Dilāver Aġā, bendeñiz kerīmesi Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ ġāʾib olmasından ṭolayı yüregi 

yanmaḳda oldıġından Pāşā Efendimiz‟e cevāb olaraḳ “Efendim, Şādi Beg Efendimiz 

ġāʾib olmadı. Bundan üç gün muḳaddem kerīme cāriyeñiz Ketḫüdā Ẓarīfe Ḫanımla 

gidüp elan nerede oldıḳlarınıñ ḫaberini alamadım. Efendim, bunı bizden ṣormayın 

ḥaremden suʾāl buyuruñ.” (273) Pāşā Efendimiz, Dilāver Aġā‟dan bu cevābı aldıġında 

ẕāt-ı ʿālīñiziñ Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ arḳasından gitdigini añlayup bendeñizi berāber 

alaraḳ ṭoġrı ḥareme girdigimizde vālideñiz Nāz-perver Ḫanımla diger ḫanımlara Bedr-i 

Cihān Ḫanım‟ıñ nereye gitdigini suʾāl … ḫanımlarda telāş gösterdiklerinden Pāşā 

Efendimiz öyle ise bu işden cümleñiziñ maʿlūmātı var imiş, deyüp ḳonāġıñ ṭaş oṭasına 

ḫanımları ḳoyup üzerlerine temūr ḳapuyı ḳapadıḳdan ṣoñra mühürledi. 
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Etmek ve ṣularını pencereden virmemi bendeñize emr idüp maḫdūmım 

gelinceye ḳadar siz burada ḥabs olaraḳ oṭurıñ, didikden ṣoñra selāmlıġa çıḳup dāʾirede 

bulunan cümle aġāları eṭrāfa gönderüp ẕāt-ı ʿālīñiz ile Bedr-i Cihān Ḫanım‟ı aratdı. 

Vālideñiz Nāz-perver Ḫanım, ẕāt-ı ʿālīñiziñ gitdigine ve işi kendü eliyle 

yapdıġına diger ḫanımlardan ziyāde nādim ve pişmān olmış ise de (iş işden geçmiş ve 

oḳ yaydan çıḳmış) oldıġı cihetle kimseye bir şey diyemeyerek sükût eyledi. (274) Māhir 

Beg, “Öyle ise aġā ḫanımlar ile cāriyeler ve ṣandıḳları ʿarabadan indir de ḥareme getür. 

Ben pederimiñ yanına gideyim.” deyüp ṭoġrı Rüstem Pāşā‟nıñ ḥużūrına çıḳup 

ayaḳlarına ṣarıldı. 

Pāşā da dār-ı dünyāda olan bir evlādını gördiginde pek ziyāde memnūn olaraḳ 

yanına alup oṭurtdı. Ziyādesiyle iltifāt eyledikden ṣoñra Māhir Beg kendüsiniñ 

ḳaçdıġından ṭolayı olan ḳuṣūrıyla berāber vālideleriniñ ḳuṣūrlarınıñ ʿafvını pederinden 

ricā idince Rüstem Pāşā oġlınıñ ricāsına taḥammül idemeyerek müsāʿade idüp 

meʾmūriyyetine gitdi. 

Māhir Beg, Beşīr Aġā ile berāber ḥaremde olan ṭaş oṭanıñ ḳapusını açup 

vālidesiniñ ve diġer ḫanımlarıñ ellerini öpdiginde Nāz-perver Ḫanım oġlınıñ boynına 

ṣarılup anā oġıl aġlaşdıḳdan ṣoñra ḫanımları ḳonaġıñ ḥamāmına getürdi. Kendüsi 

Şīvekâr Ḫanımla Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ yanına gidüp oṭurdıḳda pederiniñ oṭalıḳlarıyla 

ḳonaḳda bulunan cümle cāriyeler gelüp (275) begiñ ḫāk-pāyine yüz sürüp gitdiler. 

Ġonca-fem Ḫanım kerīmesiniñ geldigini ḫaber alınca ḳonaġa gelüp Māhir 

Beg‟iñ etegini öpmek istemiş ise de beg rāżī olmayaraḳ ḳāʾin vālidesiniñ elini öpdi. 

Kerīmesi Bedr-i Cihān Ḫanım da vālidesiniñ elini ve o da evlādınıñ gözini öperek 

kemāl-memnūniyetle mülāḳāt eyledi. 

Māhir Beg ḳāʾin vālidesiyle görüşdükden ṣoñra Bedr-i Cihān Ḫanım‟ı berāber 

alaraḳ Mābeyn Oṭasına gidüp ḥarem aġāsı Beşīr Aġa‟ya ḳāʾin pederini getürmesini emr 

ve aġādcı Dilāver Aġā‟yı alup Mābeyn oṭasına getürdiginde Māhir Beg ile Bedr-i Cihān 

Ḫanım ḳıyām ile destini pūs itdiler. Aġā daḫı kerīmesiniñ gözlerinden öpdi. Yarım sāʿat 

ḳadar mülāḳāt itdikden ṣoñra beg aġā ile selāmlıġa çıḳup ṭoġrı Ketḫüdā Fikrī Efendi‟niñ 

oṭasına gitdi. 

Fikrī Efendi, Māhir Beg‟i ḳapunıñ yanından ḳarşulayup etegini öpdi ve begi 

köşeye oṭurdup dāʾirede (276) bulunanlarıñ cümlesi gelüp begiñ etegini öperek 

gitdikden ṣoñra Beg gemide olan eşyāları suʾāl itmekle Fikrī Efendi, gemiden ḳonaġa 
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gelen eşyāları bir maḥalde ḥıfẓ idüp aġā bendeleriñize de iki oṭa virdim. Ḥayvānları 

aḫūra gönderdim cevābını virdi. 

Nāz-perver Ḫanım ve diger iki ḫanım maḥbūsı evveliden berü ḥamām yüzi 

görmediklerinden insān ḳıyāfetinden çıḳup ʿādetā yabān ādemine dönmiş oldıḳlarından 

cāriyeler ḫanımları ḥamāmda yıḳadıḳdan ṣoñra temiz elbiseler giydirüp Şīvekâr 

Ḫanım‟ıñ oṭasına götürmeleriyle ḫanımlar Şīvekâr Ḫanımlar görişüp Bedr-i Cihān 

Ḫanım evvelā ḳāʾin vālidesi Nāz-perver Ḫanım‟ıñ ṣoñra diger ḫanımlarıñ ellerini ve 

anlarda Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ gözlerini öpüp muḥabbete girişdiler. 

Aḫşam olup Rüstem Pāşā maḥall-i meʾmūriyyetinden gelmekle oġlı Māhir Begle 

sāʿat üçe ḳadar selāmlıḳda oṭurup baʿde Beşīr Aġā Pāşā ile begi ḥareme (277) götürdi. 

Cāriyeler Pāşā‟yı kendü oṭasına oṭurtdıḳdan ṣoñra Māhir Beg vālidesi ḫanımla diger 

ḫanımlar öñüne düşüp pederiniñ yanına getürmekle ḫanımlar pāşānıñ etegini öpüp dīvān 

ṭurdıḳlarında Rüstem Pāşā Ḫanımlara ḫıṭāben (İtdinigiñiziñ cezāsını gördiñiz.) 

“Ḳuṣūrıñızı Māhir Beg‟e baġışladım.” deyüp oṭurmalarını emr itdi. 

O ṣırada Bedr-i Cihān Ḫanım gelüp ḳāʾin pederi Rüstem Pāşā‟nıñ etegini 

öpmekle pāşā gelini ḫanıma ziyādesiyle iltifāt idüp oṭurdaraḳ yarım sāʿat ṣoñra beg 

Bedr-i Cihān Ḫanımla berāber ḳalḳup Şīvekār Ḫanım‟ıñ oldıġı oṭaya gelerek ananla da 

berāber muḥabbet eyledikden ṣoñra oṭalarına gitdiler. 

İrtesi gün pederi pāşā ile biraz berāber oṭurup baʿde Ketḥüdā Fikrī Efendi‟niñ 

oṭasına gitdiginde ḳāʾin pederi Dilāver Aġā‟ya ḫıṭāben Aḳsaray civārında Ekşi Ḳaradūd 

Maḥallesinde Tek Bıyıḳ nāmında bir esīrci vardır ve kerīmeñizi İskenderiyye‟ye 

götüren ādem odur. (278) “Her nerede bulur ise bul yanıma getür.” emrini virmesiyle 

Dilāver Aġā hemān yanına iki aġā alaraḳ maḥall-i meẕkūreye gidüp aramış ise de 

maḥalle ahālisi vāḳıʿā öyle nām ile bir esīrci var idi. Faḳat bundan bir sene muḳaddem 

İskenderiyye‟ye cāriye getürür iken bindigi gemi ḳaraya düşüp batmış ve gemide 

bulunanlarıñ cümlesi sāḥil-i selāmete çıḳmışlar ise de Tek Bıyıḳ esīrci dinilen ġarḳ 

olmış diye ḫaber aldıḳlarını beyān itmeleriyle Dilāver Aġā bu ḫaberi bege gelüp ifāde 

Māhir Begde. 

Eger mülk-i cihān bāḳī olaydı 

Filandan intiḳām almaḳ ḳolaydı 

deyüp Fikrī Efendi ile Dilāver Aġā‟yı ve yorġancı Ṣıdḳī Aġā‟ya berāber alup kendüsine 

ḳonaḳ aramaġa çıḳdı. 
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Şurası burası der iken Ḫ˅ace ḫanına geldiler. Maḥalleniñ imamından ṣatılıḳ 

ḳonaḳ ṣordıḳlarında İmām Efendi “Vardır, ḫatta ṣaḥibi borclı düşdigi cihetle ehven 

fiyʾātla virecekdir,.” deyüp begiñ öñüne (279) düşerek bir ḳonaġa gitmeleriyle ṣāḥib-i 

ḫāne Māhir Beg‟e ziyādesiyle ikrām idüp ḳonaġı gezdirdi.  

Māhir Beg ile ve yanında bulunanlar ḳonaġı begenüp bahāsını ṣāḥibinden suʾāl 

idüp ṣāḥib-ḫāne “Efendim, bir yük elli biñ ġurūşdan aşaġıya viremem.” deyince Māhir 

Beg hemān cebinden ḳurşun ḳalem çıḳarup Bedr-i Cihān Ḫanım‟a ḫıṭāben bir yük 

yetmiş biñ ġurūşıñ pederiñ Aġā‟ya teslimen irsālini yazup puṣulayı Dilāver Aġa‟ya 

virdi. 

Aġā, Rüstem Pāşā‟nıñ ḳonaġına gelüp dönme dolabdan Māhir Beg‟iñ pūṣulasını 

kerīmesi ḫanıma gönderdi. Bedr-i Cihān Ḫanım pūṣulanıñ māʾlini añlayup naḳd-i 

mevcūddan bir yük yetmiş biñ ġurūş ṣayup pederine teslīm eyledi. Dilāver Aġā parayı 

Māhir Beg‟e getürdiginde beg bir yük elli biñ ġurūşını ḳonaḳ bahāsı olaraḳ ṣāḥib-

ḫāneye iʿṭāsını senedleri Şīvekâr Ḫanımla Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ üzerine nıṣfiyyet 

üzere olaraḳ taḥrīr itdirmesini Fikrī Efendi‟ye emr idince ṣāḥib-ḫāne (280) hemān 

eşyālarını ḥamāllara yükledüp ṭaşınmaġa başladı. Efendi daḫı lazım gelen maḥallde 

ḳonaġı ḫanımlarıñ üzerine çevirdüp senedleri Māhir Beg‟e teslīm eyledi.  

Māhir Beg, ḳuṣūr ḳalan yigirmi biñ ġurūşı Ṣıdḳı Aġā‟ya iʿṭā idüp “Bir haftaya 

ḳadar bu ḳonaġıñ döşenmesini senden isterim.” deyince aġā daḫı aḳçeyi alup gitdi. Bu 

işler tesviye oluncaya ḳadar aḫşām oldıġından Māhir Beg pederiniñ ḳonaġına gelüp o 

günki yapdıġı işi Şīvekâr Ḫanım‟a ifāde itdikden ṣoñra ḳonaġıñ senedlerini Bedr-i 

Cihān Ḫanım‟a iʿṭā eyledi. 

Ṣabāḥ oldıḳda Māhir Beg, selāmlıġa çıḳup ḳāʾin pederi olan Dilāver Aġā‟ya 

ḥayvānlar ve eşyālar ve aġāları almış oldıġı ḳonaġa götürmesini ve lazım olan erzāḳı 

alup aşcılara yemek pişürtmesini emr idüp Dilāver Aġā eşyālar ve ḥayvānları aġālar ile 

berāber ḳonaġa götürüp baḳır ṭaḳımından lazım olacaḳ miḳdār şey çıḳarup aşcılara 

teslīm ile kendüsi işe neẓāret iderdi. (281) Yorġāncı Ṣıdḳī Aġā ḳonaġı mükemmel 

ṣūretle gice gündüz çalışaraḳ bir haftada tekmīl döşeyüp on ḳadar işciye ḳonaġı 

sildirdikden ṣoñra gelüp Māhir Beg‟e ifade, Beg de maṭlūbātını suʾāl eylediginden 

virilen aḳçeden beş yüz ġurūş ḳaldıġını beyān idince Māhir Beg, Ṣıdḳī Aġā‟ya 

teşekkürle ḳuṣūr ḳalan parayı kendüsine iḥsān eyledi. 
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Māhir Beg, ḳonaġıñ döşendigi ḫaber aldıġında pederi Rüstem Pāşā‟dan ḳonaġına 

gitmege ruḫṣat alup Şīveḳâr Ḫanım, Nāz-perver ve digerleriyle vedāʿ itdikden ve Bedr-i 

Cihān Ḫanım daḫi ḳāʾin vālidesi ḫanımla digerleriniñ etegini öpdikden ṣoñra Māhir 

Beg‟iñ celb ve iḥżār itmiş oldıġı ʿarabalara cāriyeleriyle binüp ve paşanıñ ḥarem aġāsı 

Beşīr Aġā öñlerinde oldıġı ḥâlde ṭoġrı Ḫ˅ace ḫanındaki yeñi alınan ḳonaġa geldiler. 

Māhir Beg, Şīvekâr ve Bedr-i Cihān Ḫanımlara ḳonaġı gezdirdiginde ḫanımlar 

ḳonaġıñ Boġaziçi ve Üsküdār (282) ve Ġalaṭa ve Beyoġlıyla tersāneye neẓāreti oldıġını 

ve her bir oṭası gūn-ā-gūn aḳmeşeler ile döşenmiş ve envāʿ dürlü ʿavīzeler aṣılmış ve 

oṭalarda aʿlā ḳonsol ve üzerinde ṭavāna ḳadar endam ayīneleri ḳonılmış oldıġını 

gördiklerinde ziyādesiyle begenüp bir de sāḥil-ḫāne alınmasını Şīvekâr Ḫanım, Māhir 

Beg‟e ricā eyledi. 

Māhir Beg, iki günde bir kere pederi pāşānıñ ziyāretine gidüp pederiyle 

vālidesiniñ duʿālarını alur idi. Ḳaʾin pederini kendüsine Ketḫüdā idüp ḳonaġıñ münāsib 

bir maḥallinde beş oṭalı bir dāʾire inşā ḳāʾin vālidesiyle ḳāʾin pederini oṭurtdı ve 

yemeklerini ḳonaġdan gönderirdi. 

Ḳış geçüp bahar geldiginde ṭaġlar yeşillenerek aġaclarıñ her birisi gūn-ā-gūn 

çiçekler açmaġa başladıġında Māhir Beg hem gezmek ve hem de bir sāḥil-ḫāne tedārik 

itmek üzere bir gün pederiniñ Ketḫüdāsı Fikrī Efendi ile ḳāʾin pederi Dilāver Aġā ile ve 

Baġçe (283) ḳapusından iki çifte bir ḳayıġa binüp Rūmeli Ḥiṣārı‟na vardıḳlarında oranıñ 

imāmından ṣatılıḳ bir yalı suʾāl eylediler. İmām Efendi öñlerine düşüp Şeyṭān 

aḳındısından yigirmi oṭalı mücedded bir yalıya götürdi. Māhir Beg yalıyı gezüp 

begendiginden pahāsını suʾāl eyledi.  

İmām Efendi, bu yalınıñ ṣāḥibi ṭaşrada oldıġı cihetle pāzārlıġı Vālide ḫānında 

ṣarrāf Aġobcān Aġā ile olacaḳdır, dimesiyle beg oradan ḳayıġına binüp Anāṭolı 

ṭarafında bir ḳaç yalıya daha baḳmışlar ise de begenmediklerinden Baġçe ḳapusına 

geldi. O gice Fikrī Efendi‟yi ḳonaġından ṣalıvirmeyüp irtesi gün ṣarrāfa gönderdi. 

Ḳetḫüdā Efendi Valide ḫânında Aġobcān Aġā‟nıñ oṭasına gidüp yalınıñ pahāsını suʾāl 

eylediginde ṣarrāf merḳūm iki yük ġurūşdan aşaġıya viremeyecegini beyān ile ṣāḥib-

sāḥil-ḫāneniñ kendüsine olan emrini gösterdi. Fikrī Efendi ṣarrāf ile yalınıñ senedlerini 

berāber (284) alaraḳ ḳonaġa getürdi. Vuḳūʿḥāli Māhir Beg‟e ifāde eylediginde beg 

ḥaremden aḳçeyi getürüp bi‟t-taʿdād ṣarrāfa teslīm ve iʿṭā ve ṣarrāfda yalınıñ senedlerini 

virdi. Fikrī Efendi senedleri alup ṣarrāf merḳūm ile maḥalline gidüp Şīvekâr ve Bedr-i 
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Cihān Ḫanımlara yalıyı ṣatdıġına dāʾir taḳrīrini virdirüp senedlere derç ū taṣḥīḥ 

itdirdikden ṣoñra getürüp bege teslīm, beg de Bedr-i Cihān Ḫanım‟a virdi. 

Māhir Beg, ʿaliyyü‟l-ḥesāb yorgancı Ṣıdḳı Aġā‟ya on beş biñ ġurūş iʿṭā ve 

yalınıñ döşenmesini emr itmekle aġā mūmā-ileyh on beş gün içinde ḳonaḳdan daha aʿlā 

olaraḳ yalıyı döşeyüp meṣārif defterini bege taḳdīm, beg de defteri muṭālaʿa idüp yekuni 

yigirmi iki biñ ġurūşa bāliġ oldıġını görmekle üst ṭarafı olan aḳçeyi aġāya virerek 

dāʾiresiyle yalıya naḳl idüp yazıñ yalıda ve ḳış geldiginde ḳonaḳda zevḳ iderler idi. 

(285) Bu yalı ve ḳonaḳ alındıḳdan ve mübāyeʿa olınan mefrūşāt vesā‟ir miṣārifi 

çıḳdıḳdan ṣoñra ḳuṣūr ḳalan üç biñ kiseden ziyāde naḳd-i mevcūd ile ḫān ve ḥamām 

gibi irād alınaraḳ Şīvekâr Ḫanımla Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ üzerine yapdırıldı. 

Māhir Beg, Şīvekâr Ḫanım‟ıñ ḫāṭırına kendi vālidesinden ziyāde-i riʿāyet ve her 

gün ḫanımıñ oṭasına gidüp rıżāsını taḥṣīl ider ve Bedr-i Cihān Ḫanım dūr iseñ aṣlā 

ḫanımıñ yanında oṭurmayup oṭursa bile iki dizi üzerine edībāne oṭurur idi. Şīvekâr 

Ḫanım Māhir Begle Bedr-i Cihān Ḫanım‟ı evlādları gibi sevüp ṣaḥīḥen vālidelerinden 

ziyāde muḥabbet eylediginden bir gün görmese ṣabr idemeyüp görmege mecbūr olur 

idi. 

Māhir Beg‟iñ İskenderiyye‟den geldiginiñ birinci senesi vālidesi Nāz-perver 

Ḫanım vefāt idüp beg vālidesiniñ firāḳıyla yanar iken arası çoḳ geçmeden pederi de 

vefāt idince beg kendüsini bütün bütün şaşırdı. Şīvekâr (286) ve Bedr-i Cihān 

Ḫanımlarıñ naṣīḥatleriyle biraz ʿaḳlı başına gelüp 

İki kâġıtdan ʿibāret nüsḥa-yı kevn-i mekān 

Biri ibḳā-yı vücūd biri ifnā-yı ʿadem  

Dehriñ evlādını başdan çıḳarur dāye-i felek  

İtmese terbiye ṣıḳ ṣıḳ lālā-yı ʿadem   

deyüp pederiniñ kendüsinden başḳa vārisi olmadıġı cihetle pederiniñ 

muḳaddimā yapdırmış oldıġı maḥall-i maḫṣūṣına defn itdirüp, bir ev ki vālidesiyle beş 

oṭalıḳ ḳalmış oldıġından vālidesini yanına alup oṭalıḳlara yigirmişer biñ ve eski 

cāriyelerden beş altısına beşer biñ ġurūş virüp ḳocaya virilmek üzere Ketḫüdā Fikrī 

Efendi‟niñ ḫanesine gönderdi. 

Pederiniñ Ketḫüdāsı olan Fikrī Efendi‟ye pederi gibi yanında oṭurmaḳ üzere biñ 

ġurūş māhiye taḫṣīṣ terekeyi Fikrī Efendi‟ye ḥavāle itdi. Efendi mūmā-ileyh efendisiniñ 
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emekdārlarına münāsib miḳdār aḳçe iʿṭā (287) yeñi olanlarınıñ ḥaḳlarını tasviye iderek 

ṣavdı. Ḳonaḳ ve eşyā ve cāriye ve ḥayvānları fürūḫat ve ṣarrāfıñ ḥesābıñı da görüp 

ṣatdıġı eşyālarıñ parasını ṣarrāfa teslīm senedini alaraḳ yapdıġı defter ile bege taḳdīm 

eyledi. 

Māhir Beg, Fikrī Efendi‟niñ getürdigi defteri muṭālaʿa ile tereke aṣumānıyla 

naḳd-i mevcūdı baʿde‟l-ṣarrāf altı biñ kīseye bāliġ oldıġını gördiginde bu aḳçe ile 

kendüsiyle Bedr-i Cihān Ḫanım‟a irād alınmasını emr idince Fikrī Efendi daḫı alup 

ḫanım ile begiñ üzerine yapdırdaraḳ senedlerini bege taḳdīm idüp beg de Bedr-i Cihān 

Ḫanım‟a virdi. 

Māhir Beg‟iñ Bedr-i Cihān Ḫanım‟dan İstanbul‟a geldikleri sene bir maḫdūmı 

dünyāya gelerek ismini Ḫayālī Beg tesmiyye ve iki sene ṣoñra da bir de kerīmesi 

olmaġla anıñda adını Dürr-i Cihān Ḫanım ḳoydı. 

Çocuḳlar dāyeler ve dādılar ve lālālar vasıṭasıyla büyüyüp Ḥayālī Beg altı yaşına 

ve Dürr-ı Cihān Ḫanım dört yaşına girdiginden oḳuyup yazmalarına maḫṣūṣen (288) 

ḫ˅aceler taʿyīn olunup efendiler her gün selāmlıḳda beş sāʿat miḳdārı çocuḳlara ders 

virirler idi. 

Altı sene ẓarfında Ḥayāli Beg ile Dürr-i Cihān Ḫanım çoḳ şey taḥṣīl itmişler ise 

de ḫanım on on bir yaşına girdiginden erkekden ḳaçma zamanı gelmekle Māhir Beg 

kerīmesiniñ selāmlıġa çıḳmasına rāżı olmayup biraz da ḳadınlıġa lazım olacaḳ şeyleri 

taḫṣīl itmek üzere dikiş ve nāḳış ve çalġı ustaları taʿyīn itdi. Dürr-i Cihān Ḫanım bu 

ṣanʿatları ögrenmekde olsun bir gelelim Ḥayālī Beg‟e. 

(Ḥayālī Beg ile Ferdāne Ḫanım‟ıñ Ḥikāyesi) 

Yek iki üç sene ḳadar yalñızca kemāl-derece iḳdām u ġayret ile taḥṣīl 

çalışdıġından ḫ˅ace efendileriñ her suʾāllerine cevāb virmege başladı. Gerek ʿilmen ve 

gerek ḳalemen aḳrānına fā‟-iḳ oldıġını pederi Māhir Beg gördiginde teʾehhül itdirmegi 

ḳurmuş ise de maḫdūmınıñ dünyādan bī-ḫaber oldıġı ḥâlde ḳanġı ḳızı almış olsa lāyıḳ-ı 

(289) vechile imtizāc idemecegini añlamaġla ne yolda ḥareket olınmaḳ lazım gelecegini 

ḥaremi Bedr-i Cihān Ḫanım‟dan suʾāl eyledi. 

Ḫanımıñ biraz tefekkür idüp “Efendim, bunıñ çāresi maḫdūmımız begiñ ḫaberi 

olmayaraḳ bir güzel cāriye alalım. Ketḫüdā Fikrī Efendi‟niñ ḫānesine gönderüp baʿż 

vāsıṭalar ile bege gösterelim. Belki muḥabbet itdiririz. Yolında vāḳiʿ olan ifādesini 
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Māhir Beg daḫı maʿḳūl görüp begendiginden naṣıl bilür iseñ öylece yapmasına izīn 

virdi.  

İrtesi gün Bedr-i Cihān Ḫanım maḫdūmı Ḥayālī Beg‟e almaḳ üzere cāriye 

getürdüp bir ḳaç güniñ içinde on iki yaşında Gürciyyü‟l-aṣl olmaḳ ve güzel naẓarı 

bulunmaz derecede bir cāriyeyi yigirmi beş biñ ġurūşa aldı. İsmini daḫı Ferdāne ḳoyup 

Fikrī Efendi‟niñ ḥaremi Memdūḥa Ḫanım‟ıñ ḫanesine gönderdi.  

Māhir Beg maḫdūmını Bāb-ı ʿĀlī‟de münāsib bir ḳaleme çırāġ itdirüp Ḥayālī 

Beg her gün iki çifte ḳayıḳla Rum (290) İli Ḥiṣārı‟ndan ḳaleme devām itmekde ise de 

gençlik ḥâli ʿacāyib oldıġından cumʿa ve pazar günleri daḫı lālāsıyla berāber Küçük Ṣu 

ve Çubuḳlı ve Sulṭāniyye ve Ḫangār İskelesi ve diger seyir maḥallerine de gitmekde 

ḳuṣūr itmez idi. 

Ḥayālī Beg bir cumʿa güni lālāsıyla yalıdan ḳayıġına binüp Küçük Ṣu‟ya çıḳdı. 

Ḳayıḳcılar ḳayıḳdan şilteyi çıḳarup münāsip bir aġacıñ altına serdiklerinden beg lālāsını 

yanına alup oṭurup gelen geçen ʿarabaları seyr ider iken ʿarabanıñ birisinde altmış 

yaşında bir ḫanımıñ yanında on iki on üç yaşında bir ḳız oṭurdıġını gördigi anda 

derūnında bir ḥalecān peydā olup sāʾir ʿarabalardan ziyāde ḳızıñ ʿarabasına baḳdı. 

Ḥayālī Beg, ġayrī ṣabr idemeyüp tekrār ḳızıñ ʿarabası begiñ öñünden geçer iken 

ḳıza işāret itdi ise de bir cevāb-ı şāfī alamadıġından ṭolayı bütün bütün pūṣulayı şaşırup 

bayılmaḳ derecelerine geldigini ḳız ʿarabadan (291) görüp bir temennā iderek bir daha 

bege kendüsini göstermedi. 

Aḫşām oldıġından seyir maḥallinde kimse ḳalmamaġla Ḫayālī Beg daḫı ḳayıġına 

binüp yalıya gelmiş ise de evvelki ḥâlinde olmayup ʿādetā iki māhlıḳ ḫasta gibi bir ḥâl 

kesb eyledigini pederi Māhir Beg görünce maḫdūmına bir şey dimeyüp ḥaremi Bedr-i 

Cihān Ḫanım‟a bir çoḳ teşekkür itdi. 

Ḫayālī Beg ise esrārını kimseye ifşā idemeyüp ve gördigi ḳızıñ daḫı kimiñ nesi 

oldıġını bilemediginden  

Ne‟tdim saña baġrımı ḫūn itdiñ ey felek 

Sırr-i nihānı bir de bīrūn itdiñ ey felek 

 

Ol ʿaḳl kim vücuda felāṭūn-ı dehr ümidi 

Pā-māl-i terk-i nāz-ı cünūn itdiñ ey felek  
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deyüp o gice aġlaya aġlaya ṣabāḥı idüp vaḳit geldiginde ḳayıġına binüp ḳaleme 

gelmiş ise de ʿaḳlı fikri ḳızda oldıġından ḳalemde iş görmek şöyle (292) ṭursun tekellüm 

itmege bile liyāḳatı olmadıġından ḫastalık bahānesiyle vaḳtinden evvel ḳalemden 

ḳalḳup yalıya gelerek ḥaremde oṭasına girüp oṭurdı. Ḫayâlī Beg, gündüzleri ḳaleme 

gidüp gelmekde ve giceleri döşegine yatmayup aġlayup ṣabāḥlara ḳadar oṭurmaḳda ve 

cumʿa pāzār günleri Küçük Ṣu‟da vaḳit geçürmekde oldıġı ḥâlde aradan bir māh ḳadar 

geçüp meẕkūr ʿarabadan bir eser ẓuhūr itmediginden beg ḳalemini terk ile her gün 

Küçük Ṣu‟ya devam itmege başladı. 

Ketḫüdā Fikrī Efendi bir gün Ḫayālī Beg‟iñ selāmlıḳda oṭasına gelüp oṭurdı ise 

de begiñ efkârı ziyāde oldıġı cihetle efendiniñ yüzine bile baḳmadıġından Fikrī Efendi 

tücāhülden gelerek “Oġlum, efkârın nedir?” deyü suʾālinde begiñ ʿaḳlı başına gelerek 

“bir şey yoḳdur. Peder Efendi, ḥaremde cāriyeniñ birisine ziyādesiyle cānım ṣıḳıldı. 

Teşrīf-i ʿālīñizi göremedim. ʿAfv buyuruñ.” Fikrī Efendi “Oġlum böyle şeyleri efkâr 

itme. Bugün (293) cumʿadır. Seniñle Küçük Ṣu‟ya gidelim. Biraz efkārıñ ṭaġılur.” 

deyince Ḫayālī Beg ne cevāb virecegini şaşırup żarūrī olaraḳ efendi ile lālāsını berāber 

ḳayıġına alup ṭoġrı Küçük Ṣu iskelesine çıḳdıḳlarında ḳayıḳcılar şilteyi begiñ her gün 

oṭurdıġı maḥalle serdiler. Beg Efendi ile oṭurup lālāsıyla ḳayıḳcılar baʿż iş bahānesiyle 

her biri bir ṭarafa gitdi. 

Ḫayālī Beg ile Fikrī Efendi yalñızca muḥabbet iderler iken muḳaddimen beyān 

olunan ʿaraba ile meẕkūr ḳız begiñ öñinden geçdiginde beg, ḳızı gördigi anda düşüp 

bayıldı. Fikrī Efendi begiñ güç ḥâl ile ʿaḳlını başına getürmüş ise de ʿaraba gitdi. Yine 

beg ḳızdan bir ḫaber alamayup 

Görerler dud-ı āh u sīne-i sūzānımı ey dil  

Didiler ġālibā semt-i sarāy-ı dilde yangın var  

deyüp aġlamaġa başladı. (294)  

Fikrī Efendi ile Ḫayālī Begiñ Mükālemesi 

Efendi- Oġlım ne oldıñız? 

Beg- Bir şey yok, peder efendi. 

Efendi- Ne içün söylemiyorsuñuz?  

Beg- Naṣıl söyleyim söylenecek şey degildir. 
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Efendi- Cānım oġlım ʿarabayı görince bayıldıñız sebeb nedir? 

Beg- Āh! Peder Efendi ʿarabadaki ḳız içündir. 

Efendi- ʿAcāyip bilmedigiñ bir ḳız içün bu ḥâle girmek olur mı? 

Beg- Naṣıl olmaz o ḳızıñ derdinden bir buçuḳ māhdanberü gice gündüz 

aġlamaḳdayım.  

Efendi- Ḥaḳḳıñız var oġlım zirā (ʿAşḳ bir āteşdir ki düşdigi yeri yaḳup kül ider.) 

Faḳat bu ḳız kimiñ nesi oldıġını bilür misiniz?  

Beg- Āh, peder efendi eger bilmiş olsa idim pederim beni öldirecek bile olsa aña 

ḳatlanur bir çāresini arar idim. (295) Bunıñ üzerine Fikrī Efendi artıḳ “Oġlım Ḥayālī 

Beg aḫşām oldı, gidelim.” deyüp ḳalḳdıḳlarında begiñ lālāsıyla ḳayıḳcılar şilteyi aldılar. 

Beg ile efendi ve lālāsı ḳayıġa binüp yalıya geldiler ise de Ḫayālī Beg Fikrī Efendi ile 

gice sāʿat dörde ḳadar oṭurup ʿaraba laḳırdısından başḳa bir şey söylemedigi cihetle 

Fikrī Efendi, “Oġlım, dün vālideñiz Memdūḥa Küçük Ṣu‟da idi. Belki ḳızı görüp de bir 

ḫaber almışdır. Yarın berāber İstanbul‟a gidelim de suʾāl ideriz. Sen bu gice rāḥatına 

baḳ.” 

Ḫayālī Beg, ḥaremde oṭasına gidüp yatdı ise de ṣabāḥa ḳadar ḫayālden gözine 

uyḳu girmeyüp ṣabāḥ oldıḳda selāmlıġa çıḳupda uşāḳlardan efendiniñ gitdigini ḫaber 

aldıḳda hemen ḳayıġına binüp Baġçe Ḳapusı iskelesine çıḳaraḳ orada ḥażır bulunan 

ḥayvānına bindi ve lālāsını da bir kīrā ḥayvānına bindirüp ṭoġrı Fikrī Efendi‟niñ 

ḥānesine gidüp efendiniñ ḥaremde oldıġını ḫaber alınca (296) ḥaremde efendiniñ 

oṭasından içerüye girdiginde kendü vālidesi Bedr-i Cihān Ḫanım yaşmaḳ ve ferāce ile 

minder üzerinde ve Fikrī Efendi ile ḥaremi Memdūḥa Ḫanım erkân-ı şiltesinde oṭurup 

baʿż şey müẕākere itdiklerini görince beg Saʿdī dervīşi gibi oṭanıñ orṭasında ṭonup ḳaldı. 

Bedr-i Cihān Ḫanım (Gel ey terk-i ḳalem matem-i serāncāmıñ beyān eyle) deyüp 

“Oġlım, ḳaleme gitmeyüp de buraya gelmeñize sebeb nedir? Yoḫsa efendi ḥażretlerine 

bir şey mi ifāde ideceksiñ?” deyince Ḫayālī Beg, maḥcūbiyyetinden tekellüm itmege 

ḳādir olamadıḳdan başḳa ayaḳda bile ṭuramayup oldıġı maḥalle oṭurdı. Memdūḥa 

Ḫanım, oṭada bulunan cāriyeler ile begi oldıġı maḥalden ḳaldırup minder üzerine 

oṭurtdılar ise de beg eṭrāfına şaşġın şaşġın baḳar idi. 

(Bedr-i Cihān Ḫanım ve Ketḫüdā Fikrī Efendi ve Ḥaremi) 

(Memdūḥa Ḫanım‟ıñ Mükālemeleri) 
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Bedr-i Cihān– Efendi ḥażretleri buña ne olmış? (297)  

Efendi- Bendeñiz ne oldıġını bilmem. 

Bedr-i Cihān- Buraya gelmesine sebeb nedir? 

Efendi- Dün Küçük Ṣu‟ya gitdik idi. 

Bedr-i Cihān– Orada ne gördiñiz?  

Efendi- ʿArabanıñ birisinde güzel bir ḳız. 

Bedr-i Cihān- Ṣoñra ne yapdıñız? 

Efendi- Ne yapacaġız? Begimiz ḳızı gördigi anda düşüp bayıldı. Bendeñiz 

kendüsiyle uġraşur iken ʿaraba gitmiş. Bu gice begimiz ʿaraba laḳırdısından başḳa bir 

şey söylemedigi cihetle bendeñiz de vālideñiz ḫanım orada idi. Bir kere andan suʾāl 

idelim, didim. Belki suʾāl itmege gelmişler. 

Bedr-i Cihān- Vah vah! Oġlum bilmedigiñ bir ḳızı suʾāl itmek içün yalıdan 

buraya ḳadar gelinür mi? 

Memdūḥa- Ne içün gelinmez efendim. Eger ḳızı görmüş olsañız siz de 

gelürsüñüz. 

Bedr-i Cihān- Dimek oluyor ki siz de ḳızı görmüşsüñüz. (298)  

Memdūḥa- Gördüm efendim. Çünkü dün Küçük Ṣu‟da idim. 

Bedr-i Cihān- Bu ḳadar ḳız güzel mi ḫanım vālide?  

Memdūḥa- Ne söyleyorsuñuz efendim, seyir maḥalinde andan güzel yoḳ idi. 

Memdūḥa Ḫanım “Ḳız, Ferdāne Beg Efendimiz‟e bir şerbet getür. Ḫayālī Beg‟iñ 

ʿarabada görmüş oldıġı ve nice günler derdinden yanup ṭutuşdıġı ḳız kemal-zīnnet ve 

elinde altun ḳadeḥ ile oṭadan içerüye girüp de şerbeti bege taḳdīm.  Beg Ferdāne‟niñ 

elinden ḳadeḥi alup şerbeti içdikden ṣoñra ḳadeḥi girüye virdi. Ferdāne yerden bir 

temennā idüp ḳadeḫi alup gitdi. 

(Memdūḥa Ḫanımla Ḫayālī Beg‟iñ Müḳālemesi) 

Ḫanım- Cāriyemi beġendin mi? 

Beg- Begendim vālide Ḫanım. 

Ḫanım– İster iseñ saña fürūḫt ideyim. 

Beg- Aman, vālide ḫanım iḥsān idersiñiz. Bahāsı ḳaç ġurūşdır. (299)  

Ḫanım- Aḳçe ile degildir baʿż şarṭlarıyla viririm. 

Beg- Aman vālide ḫanım bir kere daha yüzini göreyim de ister iseñ beni öldür. 
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Ḫanım- Şarṭları diñle aña göre ḥareket eyle. 

(Memdūḥa Ḫanım‟ıñ şarṭları) 

Birinci: Pederiñ, vālideniñ rıżāsından çıḳmayup eliniñ altında bulunanlarıñ 

güçleri yetmedigi işi teklīf itmecegine.  

İkinci: Bulındıġıñ meʾmūriyyete devam idüp kendinden yaşda ve rütbede büyük 

olanların emrine iṭāʿat ve küçüklerine tevāżuʿ idüp evlādıñ gibi ḥüsn-i naẓar iderek 

dāʾimā kendü işiñle meşġūl olacaġına. 

Üçinci: Kendü nefsiñ ḳabūl itmedigi bir fenālıḳı dostınıñ degil düşmanınıñ bile 

ḥaḳḳında icrā itmeyecegine  

Dördünci: Bir kimse seni ṣādıḳ ẓann idüp de emānet olaraḳ bir şey virür ve 

söyler ise emānete ḫıyānetlik itmeyüp virdigi şeyʾi ḥıfẓ ve sırrı daḫı sır idecegine. (300)  

Beşinci: Yapacaġıñ işde ve söyleyecegiñ sözde ʿacele itmeyüp evvela kendiñ 

eyüce mülāḥaẓa idüp sāniyyen ḥüsn-i ẓann itdigiñ aḥbābından bir ẕāt ile müşāvere 

idecegine.  

Altıncı: Gerek dost ve gerek düşmanından olsun. Bir ẕātıñ işini gördiginde 

mükâfāt ṭaleb itmeyüp rıżā-yı ḥaḳḳ içün görecegine. 

Yedinci: Kendi ḳuṣūrıñ ṭurur iken anı biraḳup da diger başḳa bir ādemiñ ḳuṣūrını 

görmeyüp malına ve ʿırżına ḫıyānet naẓarıyla baḳmayacaġına. 

Sekizinci: Bir adam saña bir fenālıḳ itdikden ṣoñra gelüp de vuḳūʿbulan 

ḳuṣūrınıñ ʿafvını ricā itdiginde ricāsını redd itmeyüp ḳabūl idecegine. 

Ṭoḳuzıncı: Virecegim cāriyeden üç dört māhdan ṣoñra uṣanup da üzerine 

başḳasını almayacaġına yaʿnī maymun iştāḫlı olmayacana. 

Onıncı: ʿÖmrüñ oldıḳça yalan söylemeyüp elinden geldigi mertebe herkese iyilik 

itmege saʿy ū ġayret idecegine.  

Ḫayālī Beg vālidesiniñ yanında oṭurmaḳ degil yüzine ḳarşu tekellüm itmez iken. 

(301) “Ah! min‟el-ʿaşḳi ve ḥalāti aḥraḳa ḳalbi bi-ḥarārāti.” deyüp evvela vālidesi Bedr-i 

Cihān Ḫanım‟ıñ ayaġını ve sāniyen Fikrī Efendi ile Memdūḥa Ḫanım‟ıñ ellerini 

öpdikden ṣoñra şarṭ-ı meẕkūreyi temāmen ṭutacaġına dāʾir yemīn ve vālidesi ḫanımıñ 

kefīl olmasını ricā ve niyāz Bedr-i Cihān Ḫanım maḫdūmına kefīl oldıġından Memdūḥa 

Ḫanım Ferdāne‟niñ gelmesini emr idince cāriye-i mezbūre oṭaya gelüp Ḫayālī Beg‟iñ 

ayaġını öperek ḳarşusında divān ṭurdı. Bunıñ üzerine Bedr-i Cihān Ḫanım “Oġlım, bu 
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cāriyeyi saña virmek üzere aldım ve pederiñ beg efendiniñ emriyle bu yolda ḥareket 

olındı ve buña sebeb genclik ḥâli maʿlūm diger ḳabūl olunamayacaḳ derecede 

münāsebetsiz birisini görüp de taʿaşşuḳ itmeyesiñ ve bir de bir buçuḳ māhdanberü 

çekdigiñ meşaḳatler ḫāṭırına gelür de bundan ṣoñra cāriyeñ ile ḥüsn-i imtizāc itmene 

sebeb olur ve hem de dünyayı saña añlatmaḳ üzere desīseden ʿibāret idi. Ḫayālī Beg 

vālidesinden bu müjdeyi aldıġında tekrār ḫanımıñ ayaġını öpüp artıḳ ṭurmayup rāḥat-ı 

ḳalb ile ḳalemine gidüp aḫşam üzeri yalıya gitdiginde (302) vālidesi Bedr-i Cihān 

Ḫanım‟ı ve Memdūḥa Ḫanım‟ı ve Fikrī Efendi‟yi görmüş ise de sevdigi cāriyeyi 

göremediginden maḥzūn olaraḳ o gice o ḥâl ile vaḳit geçürdi. 

Ḫayālī Beg, ṣabāḥ oldıḳda selāmlıġa çıḳup oṭasında oturur iken uşaḳlar 

pederiniñ istedigini ḫaber virdiklerinden beg pederiniñ oṭasına gitdiginde vālidesiniñ 

pederi Dilāver Aġā ile Ketḫüdā Fikrī Efendiyi pederi Māhir Beg‟iñ yanında görince 

ayaḳda durup pederinin emrine muntaẓır oldı.  

Māhir Beg “Oġlım, dün vālideñ ḫanımıñ kefāletiyle Memdūḥa Ḫanım vālidemiz 

Ferdāne‟yi buraya getürmüş ise de benim de üç şarṭım var. Eger ḳabūl ider iseñ 

Ferdāne‟yi saña nikāḥ idüp viririm ve itmedigiñ ḥâlde nāfile yere zaḥmet çekme 

Ferdāne‟yi göremezsin.” didi. 

Māhir Begiñ Şarṭları  

“Birinci … ʿişret itmeli (303)  

İkinci … ḳūmar oynamalı. 

Üçinci … kerḫāneye gitmeli. 

Faḳaṭ ḳumār oynadıġıñ ādem birinci usta olmalı. Gerek meyḫāneye gerek ve 

gerek kerḫāneye aḥbābıñla beraber gitmeyüp anlardan iki üç sāʿat ṣoñra gitmeli ve bir 

de ḫānede bir oṭa ṭutup oṭurmalı.” deyüp yigirmi beşbiñ ġurūş virdi. 

Ḫayālī Beg her ne ḳadar çocuḳ ise de ġāyet ḳaviyyü‟l-ḳalb bulundıġından 

pederiniñ bu yolda aġır teklīfini görünce bir şey dimeyüp pederiniñ ayaġını pūs. Parayı 

alup ṭışaruya çıḳdıġında lālāsını berāber alaraḳ ḳayıġına binüp Baġçe Ḳapusı İskelesine 

çıḳdıḳlarında birer kirā ḥayvānıyla Sulṭān Bāyezıd‟da Ḳara Ḳulaḳ Ḫanı‟nda bir oṭa 

istīcār ile aḫşama ḳadar yataḳ ve döşeme tedārikini tekmīl eyledi. 

Kara Ḳulaḳ Ḫanı‟nıñ Ġazinosı maʿlūm ya her ṣınıfdan giceleri eglenmege gelür 

pek de münāsib bir maḥalde lālāsıyla baʿde‟l-ṭaʿām Ġāzīno‟da oṭurup eṭrāfına naẓar ider 
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(304) iken beş ẕātı gözine kesdirüp yanına daʿvet iderek ziyādesiyle ikram. Kendüsini 

pek zengīn bir mirās yedi ṣūretinde gösterdiginden gelenler (şimdi bir semiz ḳaz buldıḳ) 

diyerek dört el ile bege ṣarılup gündüzleri bile begiñ yanından ayrılmazlardı. 

Ḫayālī Beg, bunları kendüsine ziyādesiyle alışdırdıḳdan ṣoñra “Bir gün 

birāderler bugün ziyādesiyle derūnumda ṣıḳındı vardır. Eglenmek üzere ḳumār oynamaḳ 

ister isem de anıñ eyu bilenini bulup oynamaġa yemīn itdigimden ʿacabā öyle ḳumārbāz 

bilür misiniz?” deyü suʾāline o ẕātlardan birisi efendim Lenḳa ṭarafında Yaḳāsı Kirli 

nāmında bir ḳumārbāz vardır. İstanbul‟da da anıñ ile oynar kimse yoḳ cevābını virdi. 

Bunıñ üstine Ḫayālī Beg, “Âferin, birāder bu ḫaberinden memnūn oldım. Her 

neḳadar zaḥmet olur ise de o ẕātı bulup getürmeñizi rica iderim.” deyüp bār-gīr ücreti 

olmaḳ üzere eline de beş altun virir. O ẕāt daḫı hemān (305) yerinden ḳalḳup Yaḳāsı 

Kirli‟yi bulup alacaġı paranıñ nıṣfı kendüsine ve nıṣfı daḫı kendülerine virmek üzere 

ḳavil ile begiñ yanına getürdi. 

Ḫayālī Beg ile Yaḳāsı Kirli‟niñ Mükālemesi 

Beg: … Sen nesiñ? 

Yaḳāsı Kirli: … Efendim ḳumārbāzım. 

Beg: … Eyüsini bilür misiñ?  

Yaḳāsı kirli: … Efendim, İstanbul‟da benden başḳa böyle yoḳdır. 

Beg: …. Ḳaç senedir oynarsın?  

Yaḳāsı kirli: …Efendim, otuz sene ḳadar vardır.  

Beg: …Öyle ise bir dübeş at. 

Yaḳāsı kirli: … İşte efendim dübeş.  

Ḫayālī Beg ḳumārbāzıñ yigirmi el hiç teḫallüf itmeyüp istedigi ẕārı atdıġını 

görince “Bu oyunı bu ḳadar bileyorsuñ. Neden böyle eski elbiseler ile geziyorsun?” 

(306) deyince Yaḳası Kirli “Efendim, bu zār oyunıdır ẓor ile olmadıġından her zamān 

gelmez.” didi. 

Ḫayālī Beg “Bu ḥerīf otuz senedenberū oynar iken yine zārına emniyeti yoḳdır. 

Ben ise bunı ne zaman ögrenirim.” deyüp kendüsine bir nedāmet gelerek “Bir daha 

ḳumār oynamaḳ degil ḫāṭırına bile getürmeyecegine tövbe idüp artıḳ elvirür.” diyerek 

yigirmi altun virüp ṣavdıḳdan ṣoñra aḥbābıyla berāber Ḳalpākçılar Başına gezmege 

çıḳdıġında yigirmi yaşında güzelce bir ḥanımıñ üç cāriye ile gitdigini beg görince 

aḥbābına “Şu ḫanımı ziyādesiyle begendim. ʿAcabā ele getürmek mümkün olur mı?” 
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deyince “Aḥbābından birisi emr buyurılur ise getürürüm.” dimesiyle cümlesi Çiv-i 

ẕāde‟de meşhūr bir kerḫāneye gitmege ḳarār virdiler. 

Ḫayālī Beg, aḥbābınıñ bu yolda ḥareketlerinden memnun olup kerḫāne miṣārifi 

olmaḳ üzere yigirmi altun ʿıṭā. Bu gice sāʿat bir de oraya gelürüm. Kendüleriñiz de 

(307) birer ḫanım bulun ve sofrada ġāyet mükemmel olsun. Eger bu altunlar elvirmez 

ise üst ṭarafını ṣoñra edā iderim. Güzelce eglenelim ve baʿż iş bahānesiyle yanlarından 

ṣavuşdı. 

Aḥbābları altunıñ yarısını mābeynlerinde taḳsīm itdikden ṣoñra ṭoġrı Çiv-i 

ẕāde‟de olan kerḫāneye gidüp begiñ o gün görmüş oldıġı ḫanım ile digerleriniñ ve 

sofrayı daḫı ġāyet muntaẓam ṣūretde ḥāżır itmesini tenbīh altunları virdiklerinden 

kerḫāneci tīz elinden o ḫanımı ḫānesinden getürdüp ve diger beş dāne daha tedārik ve 

sofrayı da ḥażır itdi. 

Ḫayālī Beg‟iñ aḥbābları güç ḥâl ile sāʿat bire ḳadar ṣabr idüp ġayrī taḥammülleri 

ḳalmadıġından birer ikişer ḳadeḥdir iken sāʿat üçde gerek kendülerinde ve gerek 

ḳadınlarda ḥâl ḳalmayup sarḫoş olup begiñ gelecegini cümlesinin ḫaṭırlarından çıḳdı. 

Her birisi birer ḫanım alaraḳ oṭalara çekilüp Ḫayālī Beg‟e gelen (308) ḫanım yalñız 

ḳalaraḳ oṭaya girüp yatmış ise begiñ aḥbābları bir kere de anıñ ḫāṭırını ḫoş idüp ve 

sofranın da daḫı altı üstine geldi. 

Ḫayālī Beg, sāʿat beş ṣularında lālāsıyla berāber kerḫāneye gelüp de aḥbābınıñ 

rezāletini müşāhede ile içlerinden birisini görmeyüp abdesḫānede oldıġını añlayınca 

oraya gidüp mūmā-ileyh kemāl-i sekrinden nāşı ḥelā ṭaşında yatdıġını gördi ve 

kerḫāneciden kendüye maḫṣūṣ oṭayı ḫaber alaraḳ oṭaya da gidüp de o gün çarşuda 

ziyādesiyle zinnet ile gezen nāzenīn ḫanımıñ yüzine sürmiş oldıġı düzgünden çehresi 

māʿī renk baġlamış ve sekrinden nāşı  keşf-i ʿavret idüp yatmaḳda vücūdı cīfe gibi 

ḳoḳmaḳda oldıġını beg görince  

Raḳīb-i yār ile gördik o meh-sīmādan el çekdik  

Görince ẕāġı gülşende gül-i raʿnādan el çekdik 

 

Ḥayāt ḥāżır ise āb-ı beḳā minnetle nūş olmaz 

Görüp pīr-i muġānda imtinān-ı şahbādan el çekdik 

(309) deyüp pederiniñ kendüsine olan bu teklīflerine sebeb ne idügini añladı. 

Abdestḫānede gördigi aḥbābından ṭolayı kendüsiniñ meyḫāneye gitmege ḥācet 
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göremeyüp bu yollarda gezmeyecegine dāʾir derūn-ı dilden tövbe itdikden ṣoñra 

lālāsıyla Ḳara Ḳulaḳ Ḫānı‟nda olan oṭasına gelüp rāḥat-ı ḳalb ile yatdı. 

Bunıñ üstine Ḫayālī Beg irtesi gün yanında mevcūd ḳalan altunlardan ḫāncınıñ 

ḥesābını rüʾyet idüp ḳuṣūr on biñ ġurūşdan ziyāde altunı lālāsına iḥsān ve İstanbul‟a 

geldiginiñ yedinci pençşenbe güni Baġçe Ḳapusından iki çifte bir ḳayıġa ile ṭoġrı Rūm 

İli Ḥiṣārı‟nda olan yalınıñ iskelesine çıḳdı. Yalıda bulunan aġālar begi gördiklerinde 

ḫāk-pāyini pūs ile Māhir Beg‟iñ oldıġı oṭaya getürdiler. Ḫayālī Beg içerüye girüp 

pederiniñ ayaġına ḳapanup aġlamaġa başladı. 

Māhir Beg, maḫdūmınıñ elinden ṭutup yanına oṭurdaraḳ aġlamaġa “Oġlım, 

bunları göziñle görmeksizin bir kimse (310) söylemiş olsa idi muṭlaḳa inanmaz idik ve 

eger sende anlar ile berāber kerḫāneye gidüp de ʿişret itmiş olsa idiñ ʿaḳlıñ başında 

olmayacaġından maḥall-i meẕkūrda müşāhede itdigiñ fenālıḳları eyü bir şey ẓann 

idecegiñ āşikārdır. Çünki (İnsānı insan iden ʿaḳıl) dır ve ʿişret daḫı ʿaḳlı żāyʿ itdiginden 

dünyāda neḳadar fenālıḳlar var ise cümlesi sekr ḥāliyle yapılmaḳda oldıġı cümleniñ 

maʿlūmı bulunmış ve hīç bir pederiñ evlādı ḥaḳḳında ḳabūl idemeyecegi ġayr-ı lāyıḳ 

teklīfleri saña idişim bunları gösterüp añlatmaḳ içün idi. Yoḫsa sizi fenā yola sevḳ 

itmek degil idi. Şimdi sen ḫāliṣ altun gibi oldıñ. Şükür ki bu yolda olan emegim żāyīʿ 

olmadı. (ve insanıñ refiḳi eyü olur ise kendüsi daḫı eyü olup eger fenā oldıġı ḥâlde 

kendüsi de gide gide fenālıġa alışacaġını) bir fıḳra ile isbāt iderim, deyince Ḫayālī Beg 

tekrār pederiniñ ayaġını öpüp muntażır oldı. (311)  

Debbāġ Ustası Fıḳrası  

Māhir Beg kelāma aġāz idüp “Oġlum, zaman-ı evvelde bir debbāġ ustasına 

tüccāra virmege biraz aḳçeniñ lüzūmı oldıġından cāndan sevdigi biri misk yaġcuya bir 

puṣūla yazup çıraġıyla gönderdi. Çıraḳ ustasınıñ emri üzerine misk yaġcıya pūṣulayı 

virerek o daḫı baʿde‟l-ḳırāʾe “Peki, oġlım şimdi işim var. Biraz ṣabr eyle” dimesi 

üzerine debbāġ çırāġı dükkāna girüp oṭurdı. Aradan yarım sāʿat mürūr ider itmez çırāġıñ 

bayıldıġını misk yaġcı gördiginde ʿaḳlı başından gidüp dükkānda bulunan rāyiḥa-yı 

ṭayyībeden çıraġa ḳoḳlatmış ise de bir çāresini bulamayup żarūrī olaraḳ oṭurdı.  

Berü ṭarafdan debbāġ ustası çırāġınıñ gelmedigini merāḳ idüp ve işini bıraġaraḳ 

ṭoġrı çarşūda aḥbābından misk yaġcınıñ dükkânına gelüp de çırāġınıñ ḥâlini görince 

tekrār dükkāndan çıḳup kimse görmeksizin eline biraz (312) köpek necāseti alup 

çırāġına ḳoḳlatdıġı anda çırāġıñ ʿaḳlı başına geldiginde ustası debbāġ-ḫāneye gönderüp 
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kendüsi daḫı abdest bozmaḳ bahānesiyle ellerini yıḳadıḳdan ṣoñra dükkânda 

eḥibbāsınıñ yanında oṭurdı. 

Misk yaġcı “Efendim, çırāġıñız geldiginde işim oldıġından azacaḳ oṭurmasını 

söylemiş idim. Bendeñiz işimle meşgūl iken çocuġıñ bayıldıġını gördigim anda işimi 

biraġup dükkānda bulunan rūḥları çırāġıñıza ḳoḳlatmış isem de bir fāʾidesini 

göremedigimden ne yolda ḥareket idecegimi şaşırmış oldıġım ḥâlde siz teşrīf buyurup 

eliñizi çocuġıñ burnuna sürer sürmez ʿaḳlı başına geldi. Buña sebeb nedir?” 

Debbāġ ustası cevābında “Efendim, bu çırāḳ debbāġ-ḫānede fenā fenā ḳoḳular 

ile imtizāc itdiginden bugün buraya gelüp de rayiḥaʾ-yı tayyībe istişmām itdiginde 

vücūdına fenālıḳ gelüp bayılmış ve efendim daḫı ayılması içün (313) rūḥlar 

ḳoḳlatdıġıñızın (lütuf yüzünden ḳahr itmişsiñiz.) ve ben de gelüpde çırāġımı o ḥâlde 

gördigimde soḳaḳdan elime biraz köpek necāseti alup çıraġıñ yüzüne ḳoḳlatdıġımda 

dimāġında bulunan rāyiḥa-yı ṭayyibe gidüp rāyiḥa-yı kerīhe girdigi cihetle ʿaḳlı başına 

geldi. Eger yarım sāʿat ḳadar gelmemiş olsa idim muṭlaḳa telef olur idi ve bendeñiz daḫı 

çırāġıma (ḳahr yüzünden lüṭf eyledim.) deyüp işini görüp debbāġ-ḫâneye geldi. 

İntihā  

Māhir Beg, “Gördinmi oġlum? ʿĀlem debbāġ-ḫâneniñ öñünden geçer iken bile 

fenā ḳoḳusına taḥammül idemedigi ḥâlde dibāġ çırāġı her gün maḥall-i meẕkūrda 

bulundıġından rāyiḥa-yı kerīhası ile imtizāc idüp misk yaġcı dükkânında bulunan yaġlar 

kendüsine fenā gelüp bayıldı. Çünki insān her ne ile ülfet ider ise kendüsine eyü 

gelecegi āşikārdır.” deyüp maḥalleniñ imāmı ile bir ḳaç (314) yalı ḳomşularınıñ daʿvet 

olunmasını uşāḳlarına emr itdi. 

İmām Efendi geldiginden ṭarafeyniñ vekāleti alınaraḳ Ferdāne Ḫanım‟ı Ḫayālī 

Beg‟e maʿlūm‟ül-miḳdār mihr-i muʿaccele ile ʿaḳd idüp ẕaten her bir şey bulundıġından 

ḥāżır o aḫşām yatsu nemāzı baʿde‟l-edā Ḫayālī Beg pederi Māhir Beg‟iñ ayaġını ve 

Fikrī Efendi ile Dilāver Aġā‟nıñ ellerini öpdikden ṣoñra Ḫarām Aġā‟sı vāsıṭasıyla 

ḥareme gitdi. 

Ḫayālī Beg, kendü oṭasına gidüp iki rekʿat nemāz ḳıldıḳdan ṣoñra ayaġa 

ḳalḳdıġında iki māhdanberü sevdigi Ferdāne Ḫanım, begiñ ayaġını pūs idüp köşeye 

oṭurdaraḳ kendüsi ayaḳda ṭurdı ise de Ḫayālī Beg  

Çemende ġoncalar güller bañā hep ḫārdır sensiz 

Bahāristān-ı ʿişret ʿayn-ı matem-zārdır sensiz 
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Ġam-ı eyyam-ı firḳatde beden rencūr ve cān-ı mehcūr  

Göñül ġam-nāk gözüm nem-nāk ʿaḳl efkārdır sensiz  

(315) deyüp yanına oṭurmasını emr itdiginde Ferdāne Ḫanım şive-i reftār iderek 

begiñ yanında oṭurup muḥabbet itmege başladılar. Sāʿat dörtde Ḫayālī Beg, Ferdāne 

Ḫanım‟ı döşegine alup yatdı. Beg muʿāmele-i zevcini icrā idüp murādına nāʾil ve 

kemāl-derece mesrūriyyetinden ṭolayı ne kendüsi uyudı ve ne de refīkası ḫanımı uyutdı. 

Ṣabāḥ-ı evvelde Ḫayālī Beg Ferdāne Ḫanımla yalınıñ ḥamāmına girüp baʿde‟l-

iġtisāl pederiniñ oṭasına gelerek evvelā Şīvekâr Ḫanım‟ıñ ve pederi Māhir Beg‟iñ ve 

vālidesi Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ ayaḳlarını ve vālidesiniñ anası Ġonca-fem Ḫanım‟ıñ 

elini gerek kendüsi ve gerek Ferdāne Ḫanım pūs itdiginden Māhir Beg maḫdūmı ile 

gelini ḫanımı oṭurup ziyādesiyle iltifāt itdikden ṣoñra oṭasına gidüp rāḥat itmesini emr 

eyledi. 

Ḫayālī Beg, pederiniñ oṭasından ḳalḳup kendüsine maḫṣūṣ olan dāʾireye gelerek 

Ferdāne Ḫanımla oṭurup cumʿa irtesi gününden iʿtibāren ḳalemine devām (316) itmege 

başladı. Gündüzleri ḳalemine ve giceleri refīḳası Ferdāne Ḫanımla eglenmek baʿżen 

aḥbābıyla da görüşüp muḥabbet itmekde olsun biz gelelim begiñ hemşīresi Dürr-i Cihān 

Ḫanım‟a: 

İntihā 

Dürr-i Cihān Ḫanımla Şādī Begiñ Ḫikāyesi 

Māhir Beg‟iñ yalısınıñ beş yalı üst ṭarafında Ferhād Pāşā-zāde Şādī Beg‟iñ yalısı 

olup beg de on yedi on sekiz yaşında bir merd-i kâmil ve pederinden müntaḳil on biñ 

kīseyi īrāde virüp vālidesi Dürdāne Ḫanım‟dan başḳa kimsesi olmadıġından ḥaremde on 

beş cāriye ve selāmlıḳda on uşāḳdan ʿibāret olan dāʾiresiyle yazın yalıda ve ḳışıñda 

Sulṭān Ḫamām‟ı civārında olan ḳonaġında iḳāmet ve her gün ḳalemine devam iderdi. 

Şādī Beg‟iñ gençligi olmaḳ ḥasebiyle ẕevḳi sever. Cumʿa ve pāzār günleri 

aḳrānıyla seyir maḥallerine gider ve giceleri mehtābda ṣandāl ile gezer. Gerek yalı (317) 

ve gerek ḳonaḳ ḳomşularınıñ kibār olanlarına riʿāyet idüp dāʾimā ziyāretlerine gider. 

Fuḳarādan olup da iḫtiyār bulunanlarına ḥürmet ve genclerine lüṭf ile muʿāmele vel-

ḥāṣıl kimsenin ḫāṭırını ḳırmaz idi. 

Māhir Beg‟iñ kerīmesi Dürr-i Cihān Ḫanım üç sene içinde kendüsine taʿlīm 

olunan ṣanʿatları taḥṣīl ve aḳrānından ser-firāz olaraḳ on dört yaşına ʿaḳlı daḫı başına 

gelmege başladı. Şādī Beg, Māhir Beg‟i ziyārete yalıya gelüp ve giceleri ṣandāl ile 
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mehtābda gezdiginden Dürr-ı Cihān Ḫanım pencereden Şādī Beg‟i göre göre ʿalāḳa 

idüp. 

Girdāb-ı ʿaşḳ-ı ḳulzüm-i mihr oldıñ ey göñül  

Mātem-neşīn-i miḥnet-i dehr oldıñ ey göñül 

 

Bir çeşm-sār-ı merḥamete geldiñ āb içün  

Reyyān-kām-ı kāse-i ẕehr oldıñ ey göñül 

deyüp ḥālini kimseye ifşā idemeyerek üç mah ḳadar ʿaşḳ ateşiyle yanmaḳda ve 

gide gide ʿaşḳı ziyāleşdiginden giceleri ṣabāḥlara ḳadar Şādī Beg (318) mehtāba çıḳar 

da görürüm, deyü pencerede bekler idi. Māhir Beg, kerimesi Dürr-i Cihān Ḫanım‟ıñ 

günden güne ṣararup ṣolmaḳda ve ʿaşḳıñ āteşiyle püryān olmaḳda oldıġını gördiginde 

ḥaremi Bedr-i Cihān Ḫanım‟a: 

Görmüşüz āteş-i sūzānını bilmez degilüz  

Çekmişüz miḫnet-i hicrānı bilmez degülüz 

 

Nāfe de ḥasret ile müşk-i teri ḫūn eyler. 

Nükhet-i sünbül ü reyḥānını bilmez degilüz  

deyüp kerīmesiniñ ḥâlini söyledikden ṣoñra kime ʿāşıḳ oldıġınıñ ḫaberini alaraḳ 

bir çāresini bulmasını emr eyledi. 

Bedr-i Cihān Ḫanım, Şīvekâr Ḫanım‟ıñ oṭasına gelüp vālidesi Ġonca-fem‟e ve 

Fikrī Efendi‟niñ ḥaremi Memdūha Ḫanımlar oṭada oldıḳlarından Māhir Beg‟iñ 

kendüsine olan emrini ifāde iderek ḫanımıñ emrine muntaẓır oldı. Şīvekâr Ḫanım, 

cevābında “Ḳızım bunıñ çāresi kerīmeñiz Dürr-i Cihān Ḫanım‟ıñ dadısı Fitne-i Dil 

ʿāḳile bir cāriyedir. Bu işi āna ḥavāle ider isek belki (319) kerīmemizden bir cevāb alur. 

Yoḫsa kendüsinden suʾāl olındıġı ḥâlde ketm idecegi der-kârdır.” Oṭada bulunan 

ḫanımlarıñ cümlesi Şīvekâr Ḫanım‟ıñ bu reʾyini begendiler. Şīvekâr Ḫanım, Fitne-dil‟i 

oṭaya isteyüp Māhir Beg‟iñ emrini ifāde bir çāresini bulmasını emr itdiginde Fitne-dil 

Ḳalfa biraz tefekkürden ṣoñra “Efendim, Dürr-i Cihān Ḫanım birḳaç māhdan berü 

Ferhād Pāşā‟nıñ maḫdūmı Şādī Beg‟i pencereden gördikçe yüzi bozulmaḳda oldıġından 

mīr-i mūmā-ileyhe ʿalāḳa itmiş ẓann iderim ve bunı efendilerime söylemek efkârında 

bulundum ise de belki emniyyet buyurulmaz deyü ḳorḳumdan ṣabr eyledim. Eger bu 

ẓannım ṭoġrı çıḳar ise pek ḳolaydır. Çünki begiñ dāyesi Necmiye Ḳalfa, cāriyeñiziñ 

büyük hemşīrem olup anıñ vāsıṭasıyla begi ele getürmek mümkün olur.” diyerek sözini 
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kesdi. Şīveḳâr Ḫanım, daḫı “Bizi ḫaber virme de naṣıl bilür iseñ yap.” didi. Begiñ her 

gice mehtāba çıḳmaḳ muʿtādı oldıġından (320) yine bir gice baʿż aḥbābını alaraḳ ṣandāl 

ile mehtāba çıḳdı. Māhir Beg‟iñ yalısınıñ öñünden geçer iken Dürr-i Cihān Ḫanım 

pencereden begi görince ʿaşḳı ʿalevlenerek gözine kimse görünmedigi cihetle dādısı 

Fitne-dil Ḳalfa‟yı yanında oldıġını unudup  

Baña ʿarż-ı cemāl itdiñ ʿaceb al itdiñ ey ẓālim  

Dil-i şeydā-yı meftūn-ı ḫaṭ u ḫâl itdiñ ey żālim  

 

Ḳatı leb-teşnedir āb-ı dem-i şemşīriñe cānım  

Niçün bir nīce gün ḳatlimde ihmāl itdiñ ey ẓālim 

deyüp aġlamaġa başladı. Aġlar ya çünki çocuḳ güzel. Fitne-dil Ḳalfa, Dürr-i 

Cihān Ḫanım‟ıñ Şādī Beg‟e ʿalaḳa itmesinden memnūn oldı ise de tücāhülden gelerek 

“Efendim, ne oldıñız ki aġlayorsuñuz?” dimesi üzerine Dürr-i Cihān Ḫanım‟ıñ ṭoġrı 

söylemekden başḳa bir çāresi ḳalmadıġından dadısınıñ elini öpüp aġlayaraḳ  

 Bir ḳalem ḳaşlı mürekkeb ṣaçlı kâtib-i dilber 

 Ḳılayazdı.ʿaḳlımı dīvāne kāġıd-ḫānede  

(321) deyüp Ferhād Pāşā‟nıñ oġlı Şādī Beg‟e ʿāşıḳ oldıġı beyānıyla berāber 

esrārınıñ meydāna çıḳarılmamasını ricā eyledi. 

Fitne-dil Ḳalfa “Efendim, bundan ṭolayı aġlamayın. Vücūdıñıza yazıḳdır, 

maʿlūmıñızdır ki Şādī Beg‟iñ dāyesi Necmiye Ḳalfa benim büyük hemşiremdir. Yarın 

mūmā-ileyhi görüp bu ḫuṣūṣa dāʾir laḳırdı iderim. Pederiñ beg efendi ile vālideñ 

ḫanımıñ ḥaberleri olmaya. Şādī Beg‟i de taʿaşşuḳ itdiririm ve sizin bir ḳaç gün ṣabr 

itmek lazım gelür ve‟l-ḥāṣıl bundan ṣoñra begi firāşında bilesiñ.” 

İrtesi gün, Fitne-i Dil Ḳalfa, baʿż iş bahānesiyle Şādī Beg‟iñ yalısına gidüp 

hemşīresi Necmiye Ḳalfa‟ya tenhā bir oṭada Dürr-i Cihān Ḫanım‟ıñ Şādī Beg‟e ʿalāḳa 

itdigini ve Māhir Beg Efendi‟niñ Bedr-i Cihān Ḫanım‟a olan emrini ifāde idüp Şādī 

Beg‟e daḫı Dürr-i Cihān Ḫanım‟ıñ ʿāşık itdirmeniñ yolını bulmasını ve bu sırrı (322) 

kimseye ifşā itmemesini söyledikden ṣoñra işini görüp yalıya geldi. 

O gice, Şādī Beg vücūdımda biraz ḳırġınlıḳ var diyerek erkence ḥareme girüp 

oṭasında baʿż kitab muṭālaʿasıyla meşġūl oldıġını dāyesi Necmiye Ḳalfa görince begiñ 

yanına gelüp erkân şiltesine oṭurdıġında Şādī Beg, dāyesini her esrārına maḥrem 

itdiginden kendü vālidesinden ziyāde sever ve ḫāṭırına riʿāyet ider idi. 
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Bunıñ üzerine Şādī Beg, elinde bulunan kitābı bıraġup dayesiyle muḥabbet 

itmege başlayınca Necmiye Ḳalfa iki sāʿat ḳadar begiñ efkârınca muḥabbet idüp nihāyet 

sözini evlenmek baḥsine getürüp teʾehhül itmediginiñ sebebini begden suʾāl eyledi. 

Şādī Beg … Ah!.. vālide ḥâlimi bilmezsiñ. Ben bir derde düşdüm ki devāsı 

müşkildir. Şimdiye ḳadar teʾehhül itmedigim gibi bundan ṣoñra da mümkün degildir. 

Çünki bundan üç māh muḳaddem ʿālem-i maʿnāda bizim ḥarem (323) baġçesinde üzeri 

sırma ile işlenmiş. Eflāṭūn renginde elbise ile bir ḳız gördüm. Anıñ üzerine evlenmek 

degil cennetten ḫūrī gelse ḳabul idemem. Zirā ḳızıñ güzelligi dünyāda bulunur şey 

degildir.” deyüp aġlamaġa başladı. 

Necmiye Ḳalfa, Şādī Beg‟den bu ḫaberi alınca muḳaddimā Dürr-i Cihān 

Ḫanım‟ı eflāṭūn elbise ile görmüş oldıġından bege bir şey dimeyüp ḳalbinden mesrūr 

olaraḳ biraz Şādī Beg‟e teselli virdikden ṣoñra gicelik elbiselerini giydirüp döşegine 

yatırdı. Ḳapuyı ḳapayup gitdi. 

İrtesi gün, Necmiye Ḳalfa bir bahāne ile Māhir Beg‟iñ yalısına gelüp ṭoġrı Dürr-i 

Cihān Ḫanım‟ıñ oṭasından içerüye girince Dürr-i Cihān Ḫanım ayaġa ḳalḳup “Buyuruñ 

dāye Ḳalfa” diyerek elini öpdikden ṣoñra yanına alup oṭurtdı. Necmiye Ḳalfa hemşīresi 

Fitne-i Dil Ḳalfa‟ya, Şādī Beg‟iñ rüʾyāsını ifade. Dürr-i Cihān Ḫanım‟ıñ ḥażır olaraḳ 

eflāṭūn renginde sırmalı elbisesi (324) olup olmadıġını suʾāl eyledi. 

Fitne-i Dil Ḳalfa ṣandıḳ oṭasından Dürr-i Cihān Ḫanım‟ıñ eflāṭun elbisesini 

görüp gösterdiginde Necmiye Ḳalfa elbiseyi görünce işte begimiñ taʿrīf eyledigi elbise 

budur ve gördigi ḳız da Dürr-i Cihān Ḫanım, bunuñ çāresi yarın cumʿa oldıġından 

ḫanımı bu elbise ile yalıya getür de ḥarem baġçesinde Şādī Beg‟e gösterelim. Eger 

ẓannım ṭoġrı çıḳar ise ne güzel o çıḳmadıġı ḥâlde seḥer ile ben bu işi görürüm. Dürr-i 

Cihān Ḫanım‟ıñ bu ḫaberden ṭolayı vücūdına taze cān geldi. 

Fitne-i Dil Ḳalfa elbiseyi ṣandıḳ oṭasına götürmek bahānesiyle oṭadan çıḳup 

elbiseyi maḥalline ḳoydıḳdan ṣoñra ṭoġrı Şīvekâr Ḫanım‟ıñ oṭasına giderek Bedr-i 

Cihān Ḫanım da orada bulındıġından Dürr-i Cihān Ḫanım‟ıñ Ferhād Pāşā‟nıñ maḫtūmı 

Şādī Beg‟e ʿāşıḳ oldıġını ve hemşīresi dāye ḳalfa ile görüşdigini ve Şādī Beg‟iñ 

rüʾyāsında eflāṭūn elbise ile bir ḳıza (325) ʿalāḳa itdigini ve Necmiye Ḳalfa‟nıñ 

ifādesinden o ḳız Dürr-i Cihān Ḫanım oldıġını ve yarın cumʿa oldıġı içün baʿż vāsıṭalar 

ile bege gösterecegini söylediginden Şīveḳâr Ḫanım ve Bedr-i Cihān Ḫanım iẕin virdi.  
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Cumʿa güni Fitne-dil Ḳalfa, Dürr-i Cihān Ḫanım‟a beyān olunan elbisesini 

giydirüp başına da mücevherli bir başlıḳ ile küpe ve yüzük ṭaḳup ve yaşmaḳ ve 

ferācesinde giydirdiginden ṣoñra berāber bir cāriye de alup Ḫarem ḳapusından çıḳar 

iken ḫanımıñ lālāsına, “Küçük ḫanım, bugün Gökṣu‟ya gidecek ḳayıġı ḥażırlandırup 

Şādī Beg‟iñ yalısınıñ önüne göndermesini söyleyüp ṭoġrı begin yalısına gitdiler. 

Cāriyeler yalınıñ ḳapusını açup Dürr-i Cihān Ḫanım içerüye girdiginde yaşmaḳ 

ve ferācesini aşaġıda bıraġup yuḳaruya çıḳaraḳ Şādī Beg‟iñ vālidesi Dürdāne Ḫanım‟ıñ 

etegini öpüp ayaḳda ṭurınca ḫanım daḫı Dürr-i Cihān Ḫanım‟a ḳızım “Şöyle oṭur.” 

deyüp yanına alaraḳ ziyāde (326) ziyādesiyle ikrāmdan ṣoñra teşrīfleriniñ sebebini 

suʾāl, 

Dürr-i Cihān Ḫanım, ḫanım efendiye cevāb virmeyüp öñüne baḳınca dādısı 

Fitne-dil Ḳalfa “Efendim, kerīmeñiz ḫanım bugün Göksu‟ya gidecek oldıġından 

hemşīrem cāriyeñizi berāber getürmek üzere efendimiñ müsāʿadesini ricā ideyor.” 

didiginde Dürdāne Ḫanım “Pek güzel ḫanım ḳızım gitsün.” deyüp izin virdi. 

Necmiye Ḳalfa hemşīresi Fitne-dil Ḳalfa‟ya “Benim yarım sāʿat ḳadar işim var. 

Küçük Ḫanım‟ı baġçede olan ḫavużıñ başına götürüp gezdir. Canı ṣıḳıldı.” dimesi 

üzerine Dürdāne Ḫanım “Ḳalḳ ḳızım, dadın ile gezin.” deyü iẕin virdi. Fitne-dil Ḳalfa, 

Dürr-i Cihān Ḫanım‟ı alup baġçeye götürerek ḥavużuñ başında bir ṣandalyeye oṭurtdı. 

Necmiye Ḳalfa işi bu ḳadar yolına ḳoymış ise de Şādī Beg‟e ne yolda 

söyleyecegini düşünerek üst (327) ḳata çıḳdıġında begiñ Mābeyn Ḳapusı‟ndan geldigini 

görince “Efendim, oṭañızı cāriyeler süpürecek, şu oṭaya buyurun.” deyüp Ḥarem 

baġçesinde ḥavuża nażır bir oṭaya getürdi ve beg oṭadan içerüye girüp de pencereden 

baġçeye baḳup Dürr-i Cihān Ḫanım‟ı görince düşüp bayıldı. Necmiye Ḳalfa begiñ 

yüzine ṣu sürüp ayıltdı. 

Şādī Beg‟iñ ʿaḳlı başına geldigi anda … aman dāye …. Bu peri peyker … kimiñ 

nesidir ve maʿnā görüp nice günlerden berü yandıġım ḳız budur.” deyü suʾāl idince 

Necmiye Ḳalfa “Efendim, Māhir Beg‟iñ kerīmesi Dürr-i Cihān Ḫanım alup Gökṣu‟ya 

gideceginden cāriyeñizi berāber getürmek üzere vālideñiz ḫanımdan iẕin almaġa gelmiş 

ve “Cāriyeniziñ biraz işim oldıġından dādısı Fitne-dil Ḳalfa Ḫanım‟ı eglendirmege 

baġçeye çıḳarmış.” deyüp oṭadan çıḳdı. 

Necmiye Ḳalfa, baġçede Dürr-i Cihān Ḫanım‟ıñ yanına gidüp “Buyurun 

efendim, işim bitdi. Ġayrī gidelim.” diyerek çabuḳ (328) ḥażırlanaraḳ cümlesi berāber 
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yalıdan çıḳup İskelede ḥażır olan iki çifte ḳayıġa binüp Gökṣu iskelesine çıḳdıḳlarında 

ḳayıḳcılar şilteyi münāsib bir aġacıñ dibine serdiklerinden Dürr-i Cihān Ḫanım ve 

Necmiye ve dādısı ḳalfalar ile oṭurup cāriye arḳalarında oṭurdı. 

Şādī Beg, Dürr-i Cihān Ḫanım‟ıñ ḥavuż başından gitdiginden ṭolayı maḥzūn 

olmış ise de taʿaşşuḳ itdigi ḳız kimiñ nesi oldıġınıñ ḫaberini aldıġından memnūn olaraḳ 

yanına iki uşaḳ alup ḳayıḳ ile Gökṣu‟ya gitdi. İskeleye çıḳdıġında gezmek bahānesiyle 

bir ḳaç defʿa Dürr-i Cihān Ḫanım‟ıñ öñünden geçmiş ise de ḫanım kendüsine iltifāt 

itmeyüp dādısı ile eglenerek sāʿat onda ḳayıġına binüp gitdi. Beg de arḳasından kendü 

ḳayıġına binüp yalısına geldi.  

Şādī Beg, güç ḥâl ile gice sāʿat ikiye ḳadar selāmlıḳda oṭurup ḥareme girince 

dāyesi Necmiye Ḳalfa, begi ḳarşulayaraḳ oṭasına getürdi. Şādī (329) Beg, dāyesiniñ 

ayaġına ḳapanup “… aman dāye … Ne olur ise senden olur. Dürr-i Cihān Ḫanım‟a bir 

tezkire yazayım getürir misiñ?” deyü ricā idince Necmiye Ḳalfa kemāl-i istiġnā ḳabūl 

idince Şādī Beg, teẕkireyi yazup mühürlenerek dāyesine teslīm eyledi. 

Ṣūret-i Teẕkire  

Ẕāt-ı ʿalīlerini bundan üç māh muḳaddem ʿalem-i maʿnāda ve dün ḥarem 

baġçesinde bulunan ḥavużıñ başında görüp taʿaşşuḳ itdigimden ẕāt-ı nāzikāneleriniñ 

sāḥilḫāne-i kemterīden GökṢu‟ya teşrīflerinden ṭolayı çakerleri de maḥall-i meẕkūreye 

ʿazīmet itmiş isem de ne çāre ki cihān cihāna ve belki cāna deger iltifat-ı ʿālīlerine 

maẓhar olamayaraḳ maḥzūnen ʿavdet olınmış ve ẕāt-ı ʿiṣmetānelerine olan ve meyl ü 

muḥabbet-i ʿācizānemi żabṭ idemedigimden dāyem Necmiye cāriyeleri vāsıṭasıyla taṣdīʿ 

ser-efser-i cevher-i yektālarına cürʿet ḳılındı. Bu kere daḫı bir cevāb-ı şāḳī iḥsān 

buyurulmaz ise muṭlaḳa telef-i (330) nefs idecegim ār bulunmış olmaġla ol-babda her 

ḥâlde bir cevāb isterim, efendicigim.  

İmżā  

Şādī 

Ṣabāḥ oldıḳda Necmiye Ḳalfa baʿż iş bahānesiyle Māhir Beg‟iñ yalısına gelüp 

teẕkireyi Dürr-i Cihān Ḫanım‟a taḳdīm eylediginde ḫanım daḫı teẕkireniñ mührini açup 

baʿde‟l-ḳırāʾe dādısıyla Necmiye Ḳalfa‟nıñ destini pūs itdikden ṣoñra teẕkireyi anlara da 

oḳudı. Cevābını yazup yazmamasını suʾāl eylediginde Fitne-i Dil ve Necmiye Ḳalfalar 

baʾde‟l-müẕākere teẕkireniñ cevābını Dürr-i Cihān Ḫanım‟a yazup yazmamasını taʿlīm 

itdiklerinden ḫanım yazup mühürlenerek Necmiye Ḳalfa‟ya virdi. 
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Suret-i Cevāb  

Bu kere dāyeleri Necmiye Ḳalfa vāsıṭasıyla resīde-i dest-i müfteḫirim olan bir 

ḳıṭʿa kerem-nāme-i mekārim-ʿallāmeleri meʾal ṣūret iştimāli ḳarīn-i izʿān-ı cārīyānem 

olmuş ve bu vesile ile nāʾil olduġum iltifat-ı cihān-derecāt (331) velī-niʿmetleriniñ ifā-yı 

teşekkürleriyle berāber ṣaḥīḥen cāriyelerine meyl ve muḥabbetleri oldıġı ḥâlde vālideñiz 

ḫanım efendi ḥażretleri vāsıṭasıyla peder ve vālidemden ṭalep buyuruldıġı ḥâlde diriġ 

itmezler ẓannında bulındıġımı daḫı ʿarż ider ve kemāl-i muḥabbetim cihetiyle bunı dört 

gözle beklerim. İki gözüm efendicigim ḥażretleri.  

İmżā 

Dürr-i Cihān  

Necmiye Ḳalfa, teẕkireniñ cevābını Şādī Beg‟e getürüp beg teẕkireyi öpüp 

başına ḳoydıḳdan ṣoñra ḳırāʾat itdiginde memnūniyyetinden ṭolayı az ḳaldı ki dīvāna öle 

yazdı. Her naṣıl ise kendüsini ṭoplayup ve dāyesiniñ elini öpüp vālidesiniñ oṭasına girdi. 

Biraz muḥabbet iderek teʾehhül idecegini beyān ile Māhir Beg‟iñ kerīmesine görüci 

gitmesini ricā eyledi. 

Dürdāne Ḫanım‟ıñ Şādī Beg‟den başḳa evlādı olmadıġı cihetle bir ḳaç defʿa 

teʾehhül itmesini maḫdūmından ricā (332) itmiş ise de istemem cevābından başḳa söz 

alamayup maḥzūnen arḳasını bıraḳmış iken gelüp de teʾehhül idecegini söyleyince 

Dürdāne Ḫanım‟ıñ vuḳūʿbulan işlere maʿlūmātı olmadıġından cevābında “Oġlım, Māhir 

Begiñ kerīmesi Dürr-i Cihān Ḫanım dün burada idi. Eger seniñ teʾehhül idecegini 

bileydim ḳızı saña göstermek mümkün olabilür idi ve ḳızıñ güzelligi ile berāber 

nezāketine ḫayrān oldım. Şimdi gidüp isterim. Ḳızı bize virerler ise bir ʿıyāle mālik 

olursın ki cihāna deger.”  

Dürdāne Ḫanım, ḥażırlanup dāye ḳalfa ile üç cāriye daha alaraḳ ṭoġrı Māhir 

Beg‟iñ yalısına gelüp ḥarem ḳapusını Necmiye Ḳalfa çaldıġında cāriyeler ḳapuyı açup 

da Dürdāne Ḫanım‟ı gördiklerinden ikisi ḫanımıñ ḳoltıġına girüp bir cāriyede Şīvekâr 

Ḫanımla Bedr-i Cihān Ḫanım‟a ḫaber virdiklerinden Bedr-i Cihān Ḫanım, Dürdāne 

Ḫanım‟ı nerdübāndan çıḳar iken yetişüp ziyāde ikrām ile ferāce ve yaşmaġını alaraḳ 

Şīvekâr Ḫanım‟ıñ oṭasına getürdi. Şīvekâr Ḫanım, Dürdāne Ḫanım‟dan iḫtiyāre 

oldıġından (333) buyuruñ ḫanım ḳızım, deyü oṭa ḳapusından ḳarşulayaraḳ yanına alup 

oṭurtdı. Bedr-i Cihān Ḫanım, daḫı Şīvekâr Ḫanım‟a riʿāyeten erkân şiltesine oṭurup 

cāriyeler çubuḳ ve ḳahve getürdikden ṣoñra muḥabbete başladılar. Dürdāne Ḫanım, 
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Şīvekâr Ḫanım‟a “Efendim, kerīmeñiz Dürr-i Cihān Ḫanım‟ı maḫdūmım bendeñiz içün 

görici geldim.” deyince Şīvekâr Ḫanım pek güzel ḫanım ḳızım getürsünler.” deyüp 

Dürr-i Cihān Ḫanım‟ı getürmelerini emr eyledi. 

Fitne-i Dil Ḳalfa Dürr-i Cihān Ḫanım‟ı aġır elbise ve mücevharāt ile zinnetleyüp 

Dürr-i Cihān Ḫanım ṣaḥīḥen Dürr-i Cihān oldıġı ḥâlde oṭa ḳapusından girüp yerden bir 

temennā iderek Dürdāne Ḫanım‟ıñ ḳarşusına ḳonulmış olan ṣandalyeye oṭurdı. 

ʿĀdet-i belde oldıġından cāriyeler tekrār ḳahve getürdiklerinde Dürr-i Cihān 

Ḫanım yerinden ḳalḳup mücevherli ẓarf ve faġfūri fincān ile Dürdāne Ḫanım‟a ḳahve 

virüp de yerine oṭurdıġında Şīvekâr Ḫanım, teklīfsizlige getürüp “Ḳızım, vālideñ 

ḫanımla baña da birer (334) ḳahve virir misiñ?” dimesi üzerine Dürr-i Cihān Ḫanım 

ḥicābından terleyerek Şīvekâr Ḫanımla vālidesi Bedr-i Cihān Ḫanım da birer fincān 

ḳahve virdi ve ṣandalyeye oṭurmayup cāriye ile berāber ayaḳda ṭuraraḳ ḫanımlar 

ḳahvelerini içdikden ṣoñra fincānları alup ḳahve tebsisiyle berāber ṭışaruya çıḳdı. 

Dürdāne Ḫanım, Dürr-i Cihān Ḫanım‟ıñ oṭadan gitdigini görince Şīvekâr 

Ḫanım‟a “Efendim, kerīmeñiz Dürr-i Cihān Ḫanım‟ı maḫdūmım Şādī Beg, köleñize 

min-ġayr-i ḥadd isterim. ʿAcaba Māhir Beg Efendi ile Bedr-i Cihān Ḫanım virirler mi?” 

dimesi üzerine Şīvekâr cevābında neden virmezler. Bu ḳadar senedir gerek burada ve 

gerek İstanbul‟da ḳomşu oldıġımız ḥâlde birbirimizden incinmedik ve maḫdūm-ı ʿālīleri 

beg efendinin de bir fenālıġını görmedik ve hem de ḳız benimdir. Anlar ḳarışamazlar. 

Dürr-i Cihān‟ı maḫdūmıñ beg efendiye virdim. 

Dürdāne Ḫanım, Şīvekâr Ḫanım‟ıñ bu yolda ifādesinden (335) ziyādesiyle 

memnūn olup bir daha görmesini ricā idince Şīvekâr Ḫanım, Dürr-i Cihān Ḫanım‟ı 

getürilmesini emr eyledi. Ḳalfa daḫı ḫanımı tekrār oṭaya getürdiginde Dürdāne Ḫanım 

“Gel, ḫanım ḳızım yanıma oṭur.” deyüp ẕāten tedārikli bulundıġı cihetle cibinden 

yigirmi beş biñ ġurūş ider bir yüzük çıḳarup nişān olmaḳ üzere Dürr-i Cihān Ḫanım‟ıñ 

parmaġına ṭaḳdı. Dürr-i Cihān Ḫanım ḳalḳup Dürdāne ve Şīvekâr ve vālidesi Bedr-i 

Cihān Ḫanımlarıñ etegini öpdikden ṣoñra Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ alt ṭarafında erkân 

şiltesiniñ ucına oṭurdı. Dürdāne Ḫanım dügüniniñ uzamamasına ḳarar virüp ḳalḳup 

yalısına geldiginde maḫdūmına vuḳūʿātı ḫaber virdi ve Bedr-i Cihān daḫı ḫanım Māhir 

Beg‟e vuḳūʿbulan işleri evvelindan āḫirīne ḳadar ḥikāye eyledi. 

Dürdāne Ḫanım irtesi gün Sulṭān Ḥamām‟ı civārında bulunan ḳonaġına gelüp iki 

gün içinde gümüş āyīne ve çekmece ve ayaḳḳābı ve saḳsoniyye ṭaḳımı gibi mükemmel 
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olaraḳ yigirmi beş ʿaded tebsi nişan ṭaḳımı düzüp yalısına (336) gönderdiginden kendüsi 

daḫı yalısına gelüp irtesi gün nişan ṭaḳımını Māhir Beg‟iñ yalısına gödürdi. 

Pençşenbe güni oldıḳda Dürdāne Ḫanım on ḳadar ʿazīz aḥbāblarıyla Māhir 

Beg‟iñ yalısına gitdi. Şīveḳâr Ḫanımla Bedr-i Cihān Ḫanım, Dürdāne Ḫanımla 

misāfirlerini ḳarşulayup üst ḳatda olan divānḫānede oṭurdup biraz muḥabbetden ṣoñra 

yemek ṣalonına baʿde‟t-ʿṭaʿām misāfirlerini tekrār divānḫāneye çıḳarup oṭurtdılar. Şādī 

daḫı yālı ḳomşularından bir ẕāt ṭarafından vekīl idüp iki şāhid ile eḥibbāsından bir ḳaç 

kişiyi Māhir Beg‟iñ yalısına gönderüp beg misāfirlerini münāsip oṭaya oṭurdı. Dürr-i 

Cihān Ḫanım‟ıñ ṭarafından Ketḫüdā Fikrī Efendi vekīl diger iki ẕātda şāhid 

oldıḳlarından eşref sāʿat geldiginde Dürr-i Cihān Ḫanım‟ı maʿlūm‟ül-miḳdār mehir ile 

Şādī Beg‟e ʿaḳd-i baʿde‟t-ṭaʿām herkes ḥâline göre hediyelerini alup gitdi. 

Dürdāne Ḫanım işini tekmīl ve düginiñ gelecek hafta olmasına ḳarar virdikden 

ṣoñra misāfirlerini alup yalısına (337) gelerek maḫdūmı Şādī Beg‟e tebrīk ve dügün 

tedāriḳātine başladı. 

İrtesi gün Māhir Beg kerimesi, Dürr-i Cihān Ḫanım‟ıñ cehāzını Şādī Beg‟iñ 

yalısına gönderüp yorġancı Sıdḳī Aġā tiz elden gelin oṭasına sırmalı döşeme ile döşedi. 

El-ḥaṣıl pazār irtesi güni dügüne başlanılup Rum İli Ḥiṣārı‟nda Şādī Beg‟in düginine 

gelmedik kimse ḳalmadı. 

Pençenbe güni oldıḳda gelin alıcılar geldiginden Bedr-i Cihān Ḫanım kerīme 

Dürr-i Cihān Ḫanım‟ı ḫażır idüp pederi Māhir Beg‟iñ ayaġını ve büyük birāderi Ḫayālī 

Beg‟iñ etegini öpdirdikden ṣoñra yalñızca bir oṭaya getürüp yanına oṭurdaraḳ “Ey ḳızım 

(şimdi sen büyüdigiñ peder ve vālideniñ ḫānesinden ayrılup, bilmedigiñ bir ḫāneye 

gidüp görmedigiñ zevciñ ile ülfet ideceksiñ. İbtidā sen anı gördiginde cāriyesi ol. Yaʿnī 

cāriye gibi ḫıdmet itki o da saña köle olup seniñ ricānı ḳabūl itsün) ve idecegim on 

(338) naṣīḥatımı güzelce diñle didiginde Dürr-i Cihān Ḫanım daḫı vālidesiniñ emrine 

muntaẓır oldı. 

            (Bedr-i Cihān Ḫanım‟ıñ kerīmesi Dürr-i Cihān Ḫanım‟a) 

(virdigi naṣīḥatlar) 

Birinci- Zevciniñ getürdigine ḳanāʿat eyle- Yaʿnī azucuḳ saña layıḳ görüp de 

getürüp virir ve yapar ise ḳabūl idüp bir şey dime 
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İkinci- Zevciniñ rıżāsını taḥṣīl eyle- Yaʿnī kendüsini mesrūr görür iseñ mesrūr ol 

ve maḥzūn gördiginde maḥzūn ol ve dostıyla dost olup düşmanını da kendüne düşman 

eyle  

Üçinci- Zevciniñ ṭaʿāmını vaḳtiyle ḥażır eyle- Yaʿnī ne vaḳit yemek yemegi 

ʿādet itmiş ise ol zamān ḥażır idüp şimdi benim ḳarnım ṭoḳdır dime. 

Dördinci – Zevciniñ yataġını vaḳtiyle ḥażır eyle- Yaʿnī her gice ḳaçda yatmaġı 

ʿādet itmiş ise o sāʿatde döşegini ḥażır idüp şimdi benim uyḳum yoḳdır dime. (339)  

Beşinci- Zevciniñ esrārını ḥıfẓ eyle- Yaʿnī saña esrār olaraḳ sevdigi sözleri degil 

itdigi laṭīfeleri bile kimseye ifşā itme. 

Altıncı- Zevciniñ aḳrabā ve taʿaluḳātına riʿāyet eyle. Yaʿnī büyük olanlarına 

ḥürmet ve küçüklerine daḫı lüṭuf ile muʿāmele idüp el-ḥāṣıl cümlesini kendin ḫoşnūd 

eyle. 

Yedinci- Zevciniñ malını ḥıfẓ eyle- Yaʿnī gerek kendiñ ve gerek başḳasına da 

isrāf itdirmeyüp ve kendüsiniñ rıżāsı olmadan kimseye bir aḳçelik bir şey virme. 

Sekizinci- Zevciniñ emrine aṣla muḫālefet itmeyüp iṭāʿat eyle- Yaʿni istedigi 

şeyleri yap. İstemediginden içtināb eyle. El-ḥāṣıl gücüñ yetdigi ḳadar emrini icrā 

itmekde ġayret eyle.  

Ṭoḳuzuncı- Zevciniñ görecegi maḥalleri temīz eyle- Yaʿni elini ve yüzini ve 

vucūdını ve üzerinde bulunan elbiseñi rāyiḥa-yı güzīn de pāk idüp (340) ve ḫāneniñ 

içini daḫı temīz ṭutup el-ḥaṣıl zevcini kendinden istikrāh itdirme. 

Onıncı- Âdāba riʿāyet eyle- Yaʿni zevcim beni seveyor deyüp de yüz bularaḳ 

yanına geldiginde istiḳbālinde ve gider iken teşbīʿinde ḳuṣūr itme. 

Dürr-i Cihān Ḫanım, vālidesiniñ virdigi naṣīḥatleri diñleyüp tekmīl oldıġında 

aġlayaraḳ vālidesiniñ ayagına ḳapandı. Bedr-i Cihān Ḫanım, her neḳadar kerīmesine 

ḥālidi bildirmege ġayret itmiş ise de anıñ daḫı ġayrī taḥammüli ḳalmadıġından 

aġlayaraḳ Dürr-i Cihān Ḫanım‟ıñ elinden ṭutup ṭoġrı Şīvekār Ḫanım‟ıñ oṭasına getürdi. 

Şīvekār Ḫanım‟ıñ ayaġını öpdirdikden ṣoñra kendi vālidesi Ġonca-fem ve Memdūḥa 

Ḫanımlarıñ ellerini öpdirdüp dādısı Fitne-dil Ḳalfa ile Memdūḥa Ḫanım‟a teslīm idüp 

ve beş cāriye de virüp gelin almaġa gelenler ile berāber gönderdi. Kendüsi daḫı 

ḫanımları ve misāfirlerini berāber alaraḳ Şādī Beg‟iñ yalısına gitdi. (341) Gelin ḫanıma 

maḥṣūṣ olan ḳayıḳ beş çifte ve digerleri üçer ve ikişer çifte olaraḳ otuz ḳayıḳdan 
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mütecāviz alāy ile ḳayıḳlar Anaṭolı Yaḳasına geçüp Ḳandillī‟den Çubuḳlı‟ya ḳadar 

yalılarıñ öñünden gidüp oradan da Rūm İli Yaḳāsına geçerek yeñi köyden Rūm İli 

Ḥiṣārı‟nda Şādī Beg‟iñ yalısınıñ öñüne yanaşdıḳlarından gelin ḫanımı ḳayıḳdan 

çıḳardılar. Münāsib bir oṭada yarım sāʿat ḳadar teneffüsi itdirdikden ṣoñra tekrār başını 

donadup divānḫāneye çıḳardıḳlarında Şādī Beg‟e ḫaber virdiler. 

Şādī Beg selāmlıḳdan gelüp Dürr-i Cihān Ḫanım‟ıñ ḳoltuġuna girüp üç yüzden 

ziyāde ḳadınlarıñ içinden geçerek ḫanımı üst ḳatda olan gelin oṭasına getürüp köşeye 

oṭurtdıḳdan ṣoñra bir an yüzine baḳup oṭa ḳapusından ṭışaruya çıḳaraḳ selāmlıġa gitdi. 

Aḫşām oldıġından dügün evinde bulunan misāfirler daġılmaġa başladı. (342) Şādī Beg, 

misāfirleriyle berāber baʿde‟t-ṭaʿām yatsu nemāzını edā itdikden ṣoñra ḥareme 

girdiginde dāyesi Necmiye Ḳalfa elinde gümüş şemʿadān ile iki karşulayup gelin 

ḫanımıñ oṭasına getürdi. Şādī Beg, oṭadan içerüye girüp erkân-ı zifāfı icrā itdikden ṣoñra 

Dürr-i Cihān Ḫanım‟ı köşeye oṭurdup kendüsi yanına oṭuraraḳ:  

Bir mihr-i cemāliñ heves-i canına düşdük  

ʿAynısı gibi tā ol güñeşiñ yanına düşdük  

Yandırdı bizi şuʿle-i ruḫsārına güyā  

Pervāne gibi şemʿ-i şebistānına düşdük  

 

didiginde Dürr-i Cihān Ḫanım daḫı Şādī Beg‟e cevāb olaraḳ: 

ʿAḳıl yaġma-yı nigâh-ı çeşm-i mestānıñ seniñ 

Dil esīr-i ṭurra-yı zülf-i perīşanıñ seniñ 

Ḳaṭʿ-ı şimşīr-i ecel birle rehā mümkün degil 

Düşse dest-i iştīyāḳa bir de dāmānıñ seniñ 

(343) deyüp muḥabbet itdiklerinden sāʿat üçe geldiginde Necmiye Ḳalfa ile 

Fitne-dil Ḳalfa oṭaya gelerek begiñ döşegini yapdılar. Dürr-i Cihān Ḫanım diger bir 

oṭada elbisesini çıḳarup giceliklerini giyüp geldiginde Şādī Beg, ḫanımı ḳoynına alup 

yatdı ve ikisi daḫı ber-murād oldı. 

Ṣabāḥ oldıḳda, Şādī Beg, Dürr-i Cihān Ḫanımla berāber yalınıñ ḥamāmında 

baʿde‟l-iġtisāl oṭasına gelüp gündüzlik elbisesini giyerek yine ḫanımla berāber 

vālidesiniñ oṭasına gidüp gerek kendüsi ve gerek Dürr-i Cihān Ḫanım Dürdāne 

Ḫanım‟ıñ etegini öpdiklerinde ḫanım daḫı oġlı Şādī Beg‟i bir ṭarafına ve gelini Dürr-i 

Cihān Ḫanım‟ı bir ṭarafına oṭurdup biraz muḥabbetden ṣoñra Dürr-i Cihān Ḫanım‟a 

(“Ḳızım ṣaḳın ben buraya geldim, deyü ṣaḳlamayasıñ. Maḫdūmım Şādī Beg‟den seniñ 
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hiçbir farḳıñ yoḳdur, cümlesi seniñdir. Sen benim dünya ve aḫiret evlādım oldıñ.”) 

deyince ve Dürr-i Cihān Ḫanım ḳāʾin vālidesinden bu lütfu gördiginde tekrār ḫanımıñ 

etegini öpüp Şādī (344) Beg ile oṭasına geldi. Şādī Beg ṭoġrı Māhir Beg‟iñ yalısına 

gelerek ḳāʾin pederi Māhir Beg ve Şīvekâr ve Bedr-i Cihān Ḫanımlar ile görüşdikden 

ṣoñra ḫanımları daʿvet idüp yalısına gitdi. 

Şādī Beg, daʿvet itmesinden ṭolayı Bedr-i Cihān Ḫanım ve Şīvekâr ve Ġonca-

fem ve Ḫayālī Beg‟iñ ḥaremi Ferdāne Ḫanımları ve misāfirleriyle berāber bir ḳaç cāriye 

ile ṭoġrı begiñ yalısına gitdiklerinde begiñ vālidesi Dürdāne Ḫanımla gelin Dürr-i Cihān 

Ḫanım ḫanımları yalı ḳapusından ḳarşulayup üst ḳata çıḳararaḳ çubuḳ ve ḳahve işi 

bitdiginde ṭaʿāma daʿvet olınup baʿde‟t-ṭaʿām tekrār yuḳaruya çıḳup aḫşāma ḳadar 

oṭurup aḫşam oldıġında ḫanımlar misāfirlerini berāber alaraḳ yalıya geldiler. 

Şīvekâr Ḫanım, dügünden altı māh ṣoñra yetmiş yaşına girdigi cihetle nā-mizāc 

oldıġından yaḳasını pençe-i ecelden ḳurtaramayacaġını añlayup cümle malını Māhir 

Beg‟e virdi. Arasından beş on gün murūrında (345) (terk-i yār ve aġyār idüp) raḥmet-i 

Ḥaḳḳa vāṣıl oldı. Māhir Beg kendü vālidesinden ziyāde Şīvekâr Ḫanım‟ıñ vefātına 

teʾessüf itmiş ise de ne çāre ki elinden bir şey gelmediginden rūḥı içün ṣadaḳāt-ı kesīre 

virdikden ṣoñra gerek kendüsi ve gerek ḥaremi Bedr-i Cihān Ḫanım ṣabr idüp oṭurdılar.  

(Felek yine tek ṭurmayup bir şey daha çıḳarmaḳ istediginden) bir gün Şādī 

Beg‟iñ vālidesi Dürdāne Ḫanım yalınıñ ḥamāmına girüp ayaġında bulunan naʿlınıñ 

ḳayrısıyla yanında olan cariye, ḫanımı żabṭ idemeyerek mermer ṭaşa arḳası üzerine 

düşdiginde her neḳadar ẓāhiren vücūdında bir şey görünmemiş ise de bu düşmesinden 

cigerlerine fenālıḳ gelerek bir ḳaç güniñ içinde terk-i daġdaġa-yı ʿālem itdi. Şādī Beg ile 

ḥaremi Dürr-i Cihān Ḫanım yalñız ḳaldıl 

Māhir Beg, kerīmesiyle damadınıñ yalñızca oṭurmasına rıżā virmeyüp ḳāʾin 

pederi Dilāver Aġā ile ḳaʾin vālidesi Ġonca-fem Ḫanım‟ı Şādī Beg‟iñ (346) yalısına 

gönderdi. Beg, aġā ile ḫanımı peder ve vālidesi maḳāmında ṭutup riʿāyetlerinde aṣlā 

ḳuṣūr itmez idi. Her gün ḳalemine Ḫayālī Beg ile berāber devam ider. Giceleri Şādī 

Beg, Ḫayālī Beg‟iñ yanına gelür ve Ḫayālī Beg, Şādī Beg‟iñ yalısına gider ve seyir 

maḥallerinde daḫı berāber gezerler idi. 

Māhir Beg, ḥaremi Bedr-i Cihān Ḫanım ve maḫdūmı Ḫayālī ve damadı Şādī 

Begler ve kerīmesi Dürr-i Cihān ve gelini Ferdāne Ḫanımlar ile yazın yalılarda ve ḳışıñ 
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daḫı ḳonaḳlarda ʿömürleri aḫir olıncaya ḳadar ẕevḳ ū ṣafā idüp Cenāb-ı Ḥaḳḳ cümlemiz 

ṣefā-yı ḫaṭırla vaḳit geçürmegiñizi naṣīb ve müyesser eyleye. Āmīn. 

İʿtizār  

Maʿlūm-ı daḳāyıḳ-ı aşināyān oldıġı üzere fıṭrat-ı insāniye sehv ū ḫaṭa ve 

nisyāndan ʿibāret oldıġından vesīmā kitāb ṭabʿ itdirinleriñ daḫı dū-çār oldıḳları (347) 

müşkilāt yaʿni mürettib ve sāʾirleriniñ tesāmuḥlarından ẓuhūra gelen naḳāyıṣdan 

ʿibāretdir. O naḳāyıs naḳāyıṣ-ı ẕātiye kesb-i inżimām eylediginden ve ʿācizleri ise 

maʿẕeret-i meşrūca ile şāyān-ı tevbīḫ olmayacaġımı bilüp ve ḫuṣuṣiyle beyān-ı ʿacz u 

noḳṣān itdigim cihetle dāmen-i ṣafḥ-ı kerīmān ile maʿẕūr ṭutılacaġımdan yalñız ifā-yı 

nām-ı nikī efkârıyla. 

Gidersem ʿālem-i fâniden āsārım ḳalur bāḳī 

Ne sen ne ben bāḳī Ḫüdā-yi lem-yezel Bāḳī 

İşbu varaḳ-ı pare-i kemterī-yi taḥrīr ü tansīfe ictisār eyledim muṭālaʿasına 

tenezzül buyuran ḳārīʾin kirām-ı ḥażerātınıñ teṣādüf idecekleri neḳāyıṣi ḳalem-i ʿafv ū 

ṣafḥ ile ıṣlāḥ buyuracaḳlarına ḳalb-i aḥḳarānım şehādet itdiginden ḫaṭā ṣevāb cedveline 

ḥācet göremem. Maʿmāfih sāye-i meʿārif-vāye-i ḥażret-i (Padişahīde) nev-be-nev 

revnaḳ-ārāy-ı ẓuhūr olan āsār-ı ʿaliyye ḳatında işbu eser-i kemterānem daḫı maḳrūn-ı 

müṭālaʿa buyurulur. Ne büyük şeref... (348)  

Eyle tevfīḳini bu bendene Yarab refīḳ 

Ḳıl ʿināyet baña kim ente veliyyʾüt-tevfīḳ  

                                       Mim-mim 

                                           Mim 

Aḥbābdan ʿizzetlü bir ẕāt-ı ʿālī-ḳadriñ kitāb-ı ʿācizi teberrüken söylemiş 

oldıḳları taḳrīż-i raʿnālarıdır. 

Aferin ey nāẓım-ı ibn-i dāstān-ı pür-ḥayāl  

Her ḫayāli bir feraḫ-efzā misāl ḫoş meʾal  

 

İtmeden bu ḳıṣṣahā-yı dil-nişīni cemʿ u derc 

Nüsḫa-yı tedvīne maḳṣad maḥż-ı ibḳā-yı maḳāl 

 

Ṭoġrısı şayestedir taḳdīre her bir ḳıṣṣası  
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Eylesiñ bir kere ʿaṭf-ı çeşm-i ʿibret-i iştimāl  

 

Ben de taḳrīẕin yazup taḳdīr ū taḥsīn eyledim 

Çoḳ eserler eylesün ibrāz İbrāhīm Kemâl  

 

Eḥibbādan rifʿatlü bir ẕāt-ı ʿālīniñ kitāb-ı ʿācizīye teberrüken söylemiş oldıḳları 

taḳrīż-i ʿālīleridir. 

İşbu mecmūʿ-yı maḳāl ki daḳāyıḳ-ı siyer ve ḥilye-i pend (349) ü ʿiber ile 

müncelī vü pür-meʾal-i gencine-i ḫayāldir. Müʾellifi bulunan ẕāt-ı ṣāḥib-i kemâliñ bu 

bābda yaʿnī gerek taṣavvur u gerek taṣvīrde meşhūd olan rasiḫ ü mahāreti şāyān-ı taḳdīr 

ve ḥaḳḳında mūcib-i taḳdīr olduḳdan başḳa vech ile ebnā-yı vaṭana olan ḫıdmete 

muvafaḳıyyetlerinden dolayı tebrīk ve duʿā-yı selāmet-dareyn ü vecībesi daḫı ve bu 

vaẓīfeye teşrīk olunur.  

Fihrist-i Leṭāʾif-i Kemâl  

ʿAded-i Ṣaḥīfe  

1. Māhir Beg ile Bedr-i Cihān Ḫanım Ḥikāyesi 

39. Necme‟d-dīn Melik-zāde ile Cezb-i Ḫanım Efendi Ḥikāyesi  

65. Melik ʿAḳiliñ Ser-güẕeştesi 

106. Naʿim Şāh-zāde ile Bānūʾ Cihān Ḫanım Ḥikāyesi 

144. Maḥmidet Ḫanım‟ıñ Ser-güẕeştesi Ḥikāyesi 

191. Māʾil Pāşā ile Leylā Ḫanım Ḥikāyesi  

239. İḥsān Efendi ile Nevber Ḫanım Ḫikāyesi 

288. Ḥayālī Beg ile Ferdāne Ḫanım Ḥikāyesi  

316. Dürr-i Cihān Ḫanım ile Şādī Beg Ḥikāyesi 
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SONUÇ 

Sonuç olarak Letāif-i Kemālī (İnceleme-Metin) çalışmasında Osmanlı 

döneminin son devir eserlerinden biri gün ışığına çıkarılmış, incelenmiş, eserin en 

kapsamlı ve orijinal metni ortaya konulmaya çalışılmıştır. 

Araştırmanın başında mecmuanın terimini, kavramını, gelişim tarihi hakkında ve 

mecmualardan biri olan letaif mecmuası hakkında bilgi verilmiştir. Daha sonra letaif 

mecmuası olan Letāif-i Kemālī hakkında bilgi verilerek tespit edilen incelemeler dile 

getirilmiştir. Dokuz ayrı hikâyeden oluşan eserin inceleme yöntemi olarak Nurullah 

Çetin‟in Roman Çözümleme Yöntemi kitabından yola çıkarak çerçeve hikâye tekniği ile 

yazıldığı gösterilmiştir. Roman çözümleme yöntemi olan bu teknik letāiflerin 

anlatıldıkları dönemde bu tarz mecmualar adeta bir roman işlevine sahip olduğundan 

Letāif-i Kemâlî eseri bu yönteme göre incelenmiştir. 

Hikâyede ana olay, Bedr-i Cihan ile Mahir Bey‟in birbirine âşık olması, 

ayrılıkları ve birbirlerine kavuşma mücadelesidir. Bu aşk hikâyesini anlatan merkez 

hikâye altında diğer kahramanların maceraları çerçeve hikâyeyi oluşturur. Bedr-i 

Cihan‟ın cariyesi Gonca-leb Kalfa hanımına erkeklerin sadık olmasına dair hikâyeyi ile 

Mahir Bey‟in arkadaşı Faik Paşa da kadınların sadakatini anlatmak için başka bir 

hikâyeyi Mahir Bey‟e anlatır. Bu iki hikâyenin de içinde başka hikâyeler anlatılar iç içe 

geçmiş hikâyeler zinciri ortaya çıkar. Bu şekilde hikâyeler genişletilmiş olur.  

Eserin mecmua olarak nitelenmesinin sebebi yazarın bir diğer eseri olan Tarih-i 

Aziziyye‟nin hatimesinde Letāif-i Kemālī hakkında cüz cüz yayınlamasını söylemesidir. 

Eserin letāifname olduğunu da eserin ilk sayfasında eserin başlığının Letāif-i Kemālī 

olarak atılmasından ortaya çıkarıldı. Eserin içerisinde latifeler olarak nitelenen 

anlatıların yaşanabilir olayların yanı sıra geleneksel halk hikâyelerinde olduğu gibi bazı 

olağanüstülükler de içerir. Eserde masalsı anlatım üslubuyla kötülerin cezalandırıldığı 

görülerek yapıcı bir üslup kullanıldığını söylenebilir. Ayrıca eserin sonlarında özellikle 

evlilik ve aile yaşantısı hakkında verilen nasihatler bu eserin öğüt vermek amacıyla da 

yazıldığını gösterir. Eserin sonunda mükaleme diye atılan başlıklarda evlenmeden önce 

gelin ve damada nasihatler verilerek günümüze de mesajlar verilmiş olur. Bu da eserin 

sosyal boyutunu gösterir. Bu öğütlerin verilmesi letâifnâmenin nasihat verme 

fonksiyonunu gösterir. Bu öğütlerin günümüze ışık tutmasının en önemli sebebi, 

gençlere maddi imkanların yanında ahlakî zenginliğin daha önemli olduğunun 
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gösterilmek istenmesidir. Bu tarz hikâyeler aslında toplumun sohbet etmek isteme ve 

zihinlerini eğlendirmek istemelerinden ortaya çıkar. Günümüzde televizyon izleme 

olarak dizi ve film izleme alışkanlığını 19. yüzyılda halkın letâifnâmeleri ve buna 

benzer hikâyeleri anlatarak zaman geçirmelerinde görülür. 

Letâifnâmeler, toplumsal hayatta âdet ve geleneklerden izler barındıran çok 

önemli kültürel, tarihî vesikalardır. Ayrıca o dönem insanların neler konuştukları ve 

neler anlattıklarını yansıtması açısıdan önemlidir. Letāif-i Kemālī‟ndeki hikâyelerde o 

dönem halkın yaşam tarzını vermesi açısından önemlidir. Letâifnâmelerin dönemin 

sosyal yapısı hakkında bilgi vermesini kahramanların giyim kuşamlarını, komşuluk 

ilişkilerini, aile yaşantılarını aktarmalarından öğrenilir. Bu eserler, yazıldığı dönemin dil 

özelliklerini, deyimleri, atasözleri ve argo ifadeleri hakkında bilgi vermiş olur. 

Letâifnâmeler ile dönemin tarihi şahsiyetleri, saray hayatı, sarayın toplum ile ilişkisinin 

gözlemlenmesi mümkündür. Bu anlatılar dönemin okuma zevkini yansıtması 

bakımından önemlidir. Çünkü meclislerde, eğlence ortamlarında en çok anlatılan 

mevzuları içerir. Bu eser de halkın yaşantısını bazı motiflerin incelenerek eserin sosyal 

hayatı yansıtması ile gösterilmiştir. 

Geleneksel anlatılarda zıt karakterler atıştırılarak güldürü öğesi ortaya 

çıkarılmaya çalışılmıştır. Letâif-i Kemâlî‟nde de cariyeler görünüşleri üzerinden 

atıştırılarak ortaya çıkan diyaloglardan eğlenceli vakit geçirilmek istenmiştir. Zıtlıklar 

üzerinden nükteli ve espirili bir anlatım bu şekilde eserde görülür. 

Latife ve fıkraların kısa anlatılar olmasına rağmen bu eser daha uzun ayrı ayrı 

anlatılmış hikâyelerden oluşmaktadır. Eser, cariyeler ve beylerin arasında geçen aşk 

hikâyelerinde görevlerini kötüye kullanan harem ağalarını ve kalfaları eleştirmiş. Bu 

eleştiriyi yazar, sert bir üslup yerine yumuşak ve ince bir anlatım tarzıyla yapmıştır. 

Sonuç olarak ifade edilirse; letâifnâmeler ibret verici, düşündürücü ve 

eğlendirici hikâye ve fıkra içeren kitaplardır. Bu eserlerde anlatılan hikâyeler sadece 

okuyucuyu eğlendirmek için değil, aynı zamanda ona bilgi, bakış açısı ve anlayış 

kazandırmak için yazılmaktadır. Nihâî olarak anlayışlı kişilere ibretlik birer ders vermek 

amaçlanmıştır. 
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